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ZEGAMAKO DOCTRINA CHRISTIANA (1741)

FRANTZISKO ONDARRA

SARRERA

Hemen ikus dezakezuen Kristau Ikasbide hau, Iraizozko Po­
likarpo Aitak izan zuen; nork emana eta nondik etorria zen ez ze­
kiela. Bertaz hitz egin genuen EUSKERA aldizkarian 1, aurkezpen
gisa.

Esku-idatziak 68 orri ditu, aurreko aldetik bakarrik zenbatuak-.
Bukaeran bi orri edo falta direla uste dugu, horietako batean aur­
kibidea zegoelarik. Honela irakurtzen dugu 1. orrialdean, barruko
bazterrean 'behetik gora idatzirik: «(En' el) indice que al fin tiene,
se reconocera 10 que contiene». Badaiteke asieran ere beste orri­
ren bat faltatzea, zenbatu gabea, liburuaren izena edo horrelako
zenbaitekin. Orrien luzera-zabalera hau da: ca. 204 x ca. 150 mm'.
Zenbait orriren puntak hautsi egin eta falta dira.

Letra haundiz dago idatzia. Bete-beterik dauden orrialdeek ha­
masei lerro hartzen dituzte, eta lerro luzeenak 32 bat letra ditu.

Nork idatzia

Ez dakigu nork idatzia den. Hala ere, llste dugu Martin de
Urteaga daitekeela izan egilea. «Martin de Vrteaga», «1741» eta
errubrika bat ageri dira 25. orrialdean,· denak esku batek eta
tinta berdinaz idatziak, uste dugunez. Bere izena idaztean erabiltzen
dituen letrak edo horien antzekoak ageri dira liburuan zehar, dok­
trinaren zati bakoitzaren izenburua edo tituloa ipintzen duenean.

(1) Francisco ONDARRA, Polikarpo Aitak zituen euskal esku-idatzi 'zaha­
rren aurkezpena, Euskera, 1981, 633~49.
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Bestalde, Urteaga deitura duten zenbait pertsonen izenak ikus
daitezke orrialdeen bazterretan: «Jph Juaquin de Vrteaga de 1780»
(2. orrialdean); «Jose Lorenzo de Vrteaga» (4); «Agustin Matias
de Vrteaga» (4at.); «Jose Agustin de Vrteaga» (31); «Joseph de
Vrteaga el Sobrino» (55at.); «Dr or Martin ygnacio de Vrteaga (...)
Procurador Amigo mio y Sefior» (6); «d Mm Ygnacio de Vrteaga»
(10); «Martin ygnacio de Vrteaga (eta errubrika) muchas veses me
estado halla comprando, Rogativas» (27); «Mm Ygn.o de Vrteaga»
eta «Martin ygnacio de Vrteaga» (19); «Es la doe Dctr X Cht.na

de Mrn Ygn.o» 3 (55at.).

Azkeneko hau ere, Martin Ignazio de Urteaga, daiteke izan egi­
lea, pasarte hori kontutan hartzen badugu.

Beste izenik ere ageri da. «D.n Martin de Olaran» (Sat.; 19;
23; 33) edo «D.n Martin de Olarran» (19); «Juan Bautista de Lasa»
(8); «Phelipe Santiago de Gaynza» (13); «Lorenzio (sic -zio) de
Gauilondo» (44); «D.n Juan Antonio de Larra» (64); «Juan Jose
yguarran» {sic -rr-} (65 at.); «Baptista de Ynssausti» (66at.); «Jose­
pa» (67at.). Maisu baten izena ere badakigu: «Buen Mro que es
dho' Manuel de Arrieta/ 1741 me estuvo (sic -0) halla con aquel
aora es Vr{tea)ga» 4 (I), eta «D.n Manuel de Arrieta Mro» (15).

Nondik nora ibilia

Herri izenak ere ageri dira, gehienak kaligrafia ariketak edo.'
«Cegamaco Escolan» irakurtzen dugu 11. orrialdean; baita ere Ola­
berria: «Bere adisquide Agustin Matias de Vrteaga Olarria (sic»)
(Itat.); «Por Decir Jose Agustin de Vrteaga ano de 1840 En Olave­
rria» (12); eta«Vrteaga en olaberia (sic) tanbien» (58).

Pentsa daiteke gure doktrinaren ale hau Zegamatik Olaberria­
ra joan zela, eta hori XVIII. mendean bertan edo XIX~ mendearen
asieran gertatu zela. Aipatu ditugun lehenbiziko eta hirugarren adi­
bideak garai horretakoak dira; bigarrena, berriz, XIX. mendeko
grafiaz dago idatzirik, bertan aipatzen den urteari dagokion bezala.

(2) Orrialdearen zatia hautsirik daga eta ezin da irakurri har zegoena.
(~) Esku batek «Es la doe Dctr X Cht.na .» eta beste batek «de Mrn Ygn.o»

ote? Ezin dugu esan, ez ukatu ere.
(4) Hautsirik puska bat hemen, hiru bat letra hartzen dituela. .
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Zenbait urte ere izendatzen dira. Hala, «Cegamaco Escolan...
eracustendan moduan milIa, zazpireun, eta berroguey, eta batga­
rren vrtean» (11); «1741» eta «Martin de Vrteaga» (25); «Jph Jua­
quin de Vrteaga de 1780» (2); «Mio de 1781 Joseph Juaquin de Vr­
teaga» (17; 34; 53); «1782 Afios Joseph Lorenzo de Vrteaga» (6);
«Por Decir Jose Agustin de Vrteaga ano de 1840 En Olaverria» (12);
«Ano 1843 ano 14 (gero ezabatzen du 14 hau) Jose Agustin de Vr­
teaga» (31).

Beraz, asi 1741. urtetik eta 1843. urtea urte, Vrteaga deitura
duen familia batek gorde izan du ale hau. Familia hori XIX. men­
dean O.1aberrian bizi zen, Zegamatik oso gertu dagoen herrian. Nola
ailegatll zen Lekarozera, ez dakigu; bainan badaiteke Olaberriatik
etortzea. Eskuidatziaren barman badago kartulinazko fitxa bat,
honako hitz hauek erakusten dituena inprimaturik: «Envio de
JOSE URTEAGA/ OLAVERR1A. (Guipfucoa) / Continen». Fitxa edo
txartel hori gure garai hauetako gauza bat da.

N oiz idatzia

'Guk daukagun, ale hau 1741. urtean izan zen aldatua -itzulia
ere bai ote?-. Honela irakurtzen dugu: «Doctrina Christianaren
explicacioa Cegamaco _Escolan (Gaztelinaz ostean) eracustendan
moduan, milIa, zazpireun, eta berroguey"eta batgarren vrtean» (11).

Juan de I razuzta-ren itzulpenaren lehengo argitaldia, dakigunez,
1739. urtekoa delarik, badaiteke Zegamakoa zaharragoa izatea.

Bazterretan euskaraz

Orrialdeen bazterretan euskarazko zenbait pasarte ageri dira.
Hola, -«Bere adis quide ,Agustin Matias de Vrteaga Olarria» (Ilat.);
«Consideratu beardegu Munduan Nolaguertatuco gueraren Errio
(sic -rr-) zaco 5 orduan» (51); bigarren pasartearen egileak berak
beste hau ere idatzi du: «Eta bildura (sic ..r-) beti beardegu egon
Ceruageugana» 6 (57) ; beste batek, hemeretzigarren mendean ho­
nek, 'hau utzi digu: «Sacerdote Jounac (sic Jo-) consagan (sic)>>
(56at.). .

(5) Erria eta zaco bi hitz balira bezala daude idatzirik.
(6) Hola ipintzen du, dena batean eta «geugana».
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Idazkera

Zenbait puntu ematen ditugu hemen.

h-. Asieran ez da ageri euskal jatorrizko hitzetan.

-h-. Hitzen barman ageri da noizean behin: «onahi» (6at.);
gaiztoahi» (6at.); «jahi» (7); «ohee» (S); «ahin» (61); «bahi» (15;'
etab.); «Qguehi» (30at.); «Berroguehi garren» (34) ---eta' «berro­
guey» (11)-; «ohostuteea» (4) -eta «ostuteea» (48)-; «lehen» (22)
eta «leen» (6).

cedilla delakoa behin bakarrik aurkitu dugu: «ba~uee» (27at.)

-tt-. Bi aldiz aurkitu dugu: «Santteari» (36at.) eta «potteneiac»
(67at.).

-cc-. la beti horrela «peceatu» hitza.

v-. Beti hola asierako u.., eta horrela «vrtean» (7), etab.

-u-. Behin bakarrik aurkitu dugu, -v- ipini beharrean: «reuela­
tcen» (36at.).

-c-. Askotan, -te- idatzi 'beharrean: «sarcean» (14at.); «enzuten»
(46at.).

-tc-. Askotan, -c- idatzi beharrean: «itcenea» (1); «itzan» (3at.);
«gotzatcea» (21); «atci» (60at.); «etcin» 'ezin" (18); «betcela) (21at.)
..eta «vecela» (lat.) edo «becela» (4at.)-; etab.

-x-. Hemen' aurkitzen: «dixoaz» 'doaz' (66).

Fonetika

Ez dakigu behin baino gehiagotan grafia arazoa ez ote den;
bainan hala ere hemen aipatzen ditugu zenbait fenomenu, foneti­
karekin zer ikusirik izan dezaketelako. Beste zenbaitek badutela
ikustekorik, dudarik ez dago.

-s/ts-. Noizean behin,. -t5~ erabiltzen du -5- ipini beharrean:
«jatso» (42at.; 57; 58); «etsan» (12at.; etab.). Baita ere -5-, -ts­
jarri beharrean: «otsoa» 'osoa' (46at.).

-z/tz-. Noizean behin bata bestearen ordez erabiltzen: «bazuec»
(27at.) eta «batzuec» (44); «sareean» (14at.); «enzuten», (46at.);
«atei» (60at.); «etcen» (partikula) (64at.); etab.
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-slz... Aurki daiteke -z.., -s- eta -tz- erabili beharrean: «escondu­
ahi» (60); «ensutell».(46at.), baina «enzutea» (7) eta «enzuteagatic»
(54at.; SS). '

-si5S-. Noizean behin, -ss-: «confessatcea» (7; 10; 54); «pro-
fessatu» (13). '

, _-z/ss-. Hemen «l\llessa» 'meza' (46at.) aurkitzen dugu.

kl g-. Hemen, «corputz» (21at.; etab.) eta «cruce» (1; 13; etab.).

tl d-. Hemen, «tempora» (15; etab.).

V-a Hemen, «Viotz» (10); «vici» (llat.; etab.): grafia arazoa,
noski.

, Marfalogia

Bizkaierarekin zer ikusirik dutela uste ditugun zenbait feno­
menu -aipatzen ditugu, batez ere.

-ea. Hitzaren bukaera, berez, -a denean gertatzen da hau: «Ai­
tearen» (1); «catholiquea» (2at.); «dulzurea» (3); «clementissimea»
(3at.); «Santea» (3at); «honreari» (3at.); «Virginea» (6); «Doctrina
christianeac» (15at.); «esperancea» (50).

-tltz-. Aditz izenetan -tz- ipini beharrean, -t- ageri da: «erorten»
(lat.); «erortea» (42); «ecartea» (54); baina «irtecean» (14at.).

-tuldu-. PartizipioanJ -tu ipini beharrean ~du ikusten da: «ven­
cidu» (15) eta «vencitu» (61at.); «partidu» (13at.); «redemidu» (13);
«salvadu» (30) eta «salvatu» (38); «salutadu» (43); «sepuitadua»
(2at.); «resucitadu» (6) «resucitatu» (35); «recebitu}) (sic) (15at.;
etab.).

-b. Zenbait hitzetan, berez -au edo -eu diptongoak dituztenetan
'beren bukaeran, b paragojiko bat ageri da: «laub» (15at.); «ama­
laub» (5); «aub>} (3at.; 6at.; etab.); «Christauba» (12at.) eta «Chris..
taua» (12at.); «ardaub» (58); «deub» 'du' (12at.;, etab.).

, Erakusleak. Hona hemen: aub (3at.; etab.),onec (45at.), o(h)ec
(5; Sat.; 49; e'tab.); ori (15), «orregan» (IOat.), oriec (3; 15; etab.);
vra (12; etab.), arc (32;- 42at.), ahec (57; etab.).

Deklinabidea. Zenbait jokoren adibideak ipintzen ditugu baka­
rrik. Datibo plurala: «diradenahi}) (24at.), «proximoay» (65); geni-
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tibo edutezko singularea: «santuaren» (6); idem plurala: «illan»
'illen' (2at.), «Santuan» (2at.; 32at.; etab.); instrumentala: «itcez»
(53), «itzas» (sic as) (47at.), «deseoaz» (47at.), «oguiazaz» (57);
soziatibo singularea: «propioarequin» (34), «graciarequi» (sic -qui)
(50); idem plurala: «gutciaquin» (17at.), «justoaequin» (34); moti­
batiboa: «peccatariacgatic» (2), «ilIac gatic»' (8), «ceinzuecgatic»
(37at.); destinatibo plurala: «animanzat» (32at.); adlatibo buka­
tuzkoa: «illzanerano» (33); inesiboa: «Jaungoicoagan» (21at.); abla­
tiboa: «Virgineagandic» (2), «Virginagandic» (6); adlatiboa: «Jaun-
goicoagana» (39at.). .

Aditz laguntzailea. Agintaldian eta subjuntibozko orainaldian,
nor nori nork adizkietan, egin erabiltzen da laguntzaile bezala:
«Barca eguizcllZu» (1) eta «Barca eguizguzu» (41at.); «barca de­
guigula» (41at.). Bizkaierazko forma propioak dira horiek.

Bizkaierazkoak dira ere, edo bizkaieraren antza dute adizki
hauek: «deub» 'du' (12at.; etab.) eta hortik «debanean» (7), «debala»
(1Iat.); «zeban» 'zuen' (2at.) (34: igo aditzarekin); «zebean»
'zuten' (31; 52at.); «nabela» 'nautela' (63at.); «baguinduz» 'bage­
nitu' (51).

Sintasia

..na/la. Perpaus konpletiboetan bi atzizki horiek ager daitezke:
«sinistu igocebala ceruetara, eta dagoala j arriric... » (6at.), «sinistu
etorricodala» (6at.); eta «Sinistu Aiteadana» (5), «sinistu Semea­
dana» (5).

Hiztegia

Barra...barra hartzen ditu hitzak erdaratik, behar denean eta ez
denean. Zenbait hitz jakingarri eta esangurako ipintzen ditugu:
ardaub tardo' (58), «Asencio eguna» (34), bequin tbezain' (51), balur
~barur' (7at.; 59at.); bider ~aldi' (14at.); domeca tigande' (7); «Maria
Ama andrea» 'Ama Birjina' (27; 64at.).
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Adizkiak

Aurkitu ditugun guziak ipintzen ditugu 7.

baginduz 'bagenitu' (51)
(batzenduka) 'bazeneuka' (64at.)
betor 'betor' (<<vetor» 1; 40at.)
bidi 'bedi' (1; 40at.)
da 'da' (lat.; 2at.)
daduka 'dauka' (20at.)
(daduzka) 'dauzka' (63)
dago 'dago' (2at.; 43at.)
(daki) 'daki' (7at.)
dakigun 'dakigun' (55at.)
dakion 'dakion' (S3at.)
(date) 'daiteke' (<<aldatean ann-

diana» 52at.)
(dator) 'dator' (20)
(daude) 'daude' (15)
(dauka) 'dauka' (Bat.; 35)
dauke 'dauka' (15; 56; etab.)
daukea 'daukate' (S2at.)

Ik. debea, dezean, zatea, etab.
(daukegu) 'daukagu' (17)
(dauzka) 'dauzka' (17at.)
dauzke 'dauzka' (32at.)
debea 'dute' (50; 51)
(dedigun) 'diezagun' (41at.)
(degu) 'degu' (13at.; 26)
deigun 'diezagun' (55at.)
deran 'dedan, dudan' (63at.)
deriza 'deritza' (28)

det 'dut' (2; 63at.) "
Ik. «deran» (63at.) eta «deda..
la» (9at.)

deub 'du', (12at.; etab.)
Ik. «deban» (15at.), «debala»
(22at.), «debela» (35)

dezagun 'dezagun' (17at.)
(dezake) 'dezake' (60at.)
(dezazun) 'dezazun' (9at.)
dezean 'dezaten' (44)
dezu 'dezuJ (12at.)
die 'die' (3Sat.)
diegu 'diegu' (43at.)
diezu 'diezu' (43at.)
(digu) 'digu' (46at.)
(digue) 'digute' (41at.)
(dijoa) 'doa' (14at.)

Ik. «dixoaz» (66)
dio 'dio' (58at.)
(diobe) 'diote' (46at.)
diogu 'diogu' (40)
diot 'diotJ (9at.)
diozu 'diozu' (43)
dira 'dira' (4at.; etab.)
dirade 'dira' (12; etab.)

«Dira» baino gehiago, «dira­
de».

(dirazu) 'didazu' (lOat.)
(dirin) 'dadin' (40at.; 42at.)

(7)· Zegamako adizkiaren ondoa E k 1 . dituguo Ikus EUSKALTZAINDIA AdOtn,Z us a trm ak onartuak ipintzen di-
lkus baita ere hori eta TXILLAR'otEZGlakguntzatt e bantua, E.llskera, 1973, 20-73.para ua, onostla 1979.
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(dit) 'dit' «<diran» 10)
ditean 'daitezen' (60at.)
ditu 'ditu' (28at.)
(ditue) 'dituzte' (27at.; 60)
(ditugu) 'ditugu' (53)

ditut 'ditut' (17at.)
Eta «dituran» (65)

ditzean 'ditzaten' (44)
Eta «ditceam» (60at.)

dixoaz 'doaz' (<<dixoaz» 66)
Ik. (dijoa)

dizan 'ditzan' (53at.)
(dizugu) 'dizugu' (3)

dizut 'dizut' (10)
Eta «dizuran» (1Oat.) .

egiguzu 'iezaguzu' (3at.)
egiozu 'iezaiozu' (44at.)
egizguzu 'iezazkiguzu' (41at.)
egizkuzu 'iezazkiguzu' (Lat~)

etzazu 'ezazu" (2)

ezazu 'ezazu' (3at.)
gaitu 'gaitu' (45at.)
gaitzazu 'gaitzazu' (lat.)
gaitzezu 'gaitzazu' (1)
gaitzen 'gaitzan' (14)
gaude 'gaude' (3)
genduen 'genuen' (53)
(gera) 'gara' (38at.)
gindu(t)zen 'gintuen' (13; 30)
iguzu 'eman diezaguzu' (41)
i(t)zazu 'itzazu' (48at.; 49)

itzezu 'itzazu' (3)
(lezake) 'lezake' (36at.)

(lite) 'liteke' «<liteana» 18;
«liteala» 38).

liteke 'liteke' (52)

litzaio 'lekioke' (66)
(nabe) 'naute' (<<nabela» 63at.)
naiz 'naiz' (lOat.) -
naizako tnatzaio' (9)

(neuke) 'nuke' (<<neuqueala»
64at.) ,

zain 'zaion' (?) (67)
(zaio) 'zaio' (61)
zaitean tzaitezen' (64)
(zaitu) 'zaitu' (64)

(zaitue) tzaitute' (64)
zaitut 'zaitut' (64at.)

Eta «zaitudan» (10; 64)

(zaitzan) 'zaitzan' (3)
zaizka 'zaizkio' (3at.)
zaka 'zaio' (37; etab.)

Eta ,«saca» (37)

zakitzo 'zakizkio' (44at.)
(zako) 'zaio' (<<batzaco» 60)
(zaku) 'zaigu' (39at.)
zan tzen' (2)

zatea 'zaie' (49)
(zaude) 'zaude' (1)

zeban 'zuen' (<<criatuceban»
33at.; «igotceban» 34)

zebean 'zuten' (31)
zegoan 'zegoen' (22)
zeitean 'zitekeeri' (28)
zenduka 'zenuke' (64at.)

«ezpatcenduca»
zera 'zara' (lat.)
zerabilze11 'zerabiltzan' (34at.)
zeuden 'zeuden' (6)

zien 'zien' (21)

zigun 'zigun' (21at.)

zinzakean 'zintzakeen' (64)



zioben \zioten' (40)
Ik. goian (diobeJ

-zion 'zion' (12)
ziraden 'ziren' (24at.)
ziran 'ziren' (28at.)
zitean 'zitekeen' (31)

Bukatzen eta biltzen

zituan 'zituen' (15; etab.)
zituen 'zituzten' (6at.; 22at.)
zizakon 'zitzaion' (32)
(zizatean) 'zitzaien' (26at.)
zuen 'zuten' (27)

13

Goian esan duguna laburturik eta hortik zenbait ondorio ate­
ratzen ditugula, bukatzen dugu ~arrera han.

Ale honen aldatzailea -itzultzailea ere bai ote?- Martin de
Urteaga daiteke izan, edo ta Martin Ignazio de Urteaga.

Argi dago 1741. urterako egina zegoela, urte horretan irakasten
bait zen Zegamako eskolan.

Zegama eta Olaberrian ibili da ale hau, Urteaga deitura zuen
familia baten etxean.

Bertan erabiltzen den euskarari buruz esan behar dugu, biz­
kaieratik gauza asko dituela: «dulzurea», «vencidu», «erorten»;
deguigula 'diezagula', deub 'du', zeban 'zuen', etab.; domeka, etab.

Bi gauza aurkitu ditugu goi nafar egoaldekoarekin edo, zeri­
kusirik dutela ematen dutenak: «graciarequi» (sic -n gabe) aurki­
tzen dugu behin (SO); eta «itzas» (sic -5) beste behin, baina «itcez»
(ik. 47at. eta 53).

Adizkiak ematean, duda haundiak izan ditugu -eta duda ha­
riek ez dira aienatu-, batez ere adizki hauekin: daukea ala dauka
(?), debea, lite ala litea (?), neuke, zatea.

Norbaitek argitasun gehiago ahal badu eta nahi badu ekarri,
egin dezala; nork egina, noiz egina, nondik nora ibilia, nolako ens­
karaz, etab.

Abrebiagailu bezala at. erabiltzen dugu maiz: atzetik nahi du
esan.
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15.

TEXTOA

1. (D)octrina C(hristiana-) 1

ren introdu(ccioa.)

Cruce Santuaren (guYutzea) seiialeagatic: gueuren (gurut,ea)
etsaietatic: libragaitcezu 2, guere (sic -ere) Jauna; (gurut,ea)
eta Jaungoicoa. Aitearen, eta Semearen eta Espiritu-Santuaren
(gurutzea) itcenea(n) Amen.

Patemosterreco Oraeio ::::::

Ayta gurea, Ceruetan zaudena, santificabidi zure Itcena: vetor
gugana zure R(einua:)

lat. (eguinbid)i zu(re) vo(rondatea, nola) Ceruan, ala Lu(rrean:
e)g(u)n iguzu gueuren (egune)rozeo oguia. Eta bar{ca) eguiz­
euzu guri gueren zorrae, guc gueren zordunai barcatcen die­
gun veeela, Eta ezgaizatzula eutci tentacioan erorten baina
libra gaitzatzu gaiteetie. Amen Jesus.

Ave Maria.

Ave Maria, graciaz betea: Jauna da zurequin: bedeineatea
cerazu andregucien artean, eta bedeincatua zu(re) sabeleco
frutua Jesus. San-

2. ta Maria, Virgina Jau(ngoico)aren Ama, regutuetzazu (gu)
peccatarioe gatie orain, eta g(u)euren eriotzaeo horduam (sic
-m). Amen Jesus.

(I) Goian esan dugun bezala, zenbait orriren puntak falta dira, eta borren..
gatik hitzen bat edo hitz zatiren bat falta daiteke. Holakoetan, liburuan
zehar ageri diren datuez baliaturik, osatzen dugu textoa.

(2) Grafiazko arazoetan, eskuidatziaren egileak erabili zuen modua era­
biltzen dugu. Beraz, bi hitz elkarrekin lotuta, hitz bat bi zati eginik, etab.,
ager daitezke eta agertzen dira. Egilearen jokabide hori, zenbait aldiz, nahiko
anarkikoa dela uste dugu. '
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Credo =
1.0-Nic siniscen (sic -cen) det Jaungoico, Aita guztia podero­

soagoan, c~ruaren, eta lurraren criadorea.

2.o-Eta aren S~me bacar, Jesu~Christo, guere Jaunagan.

3.o-Cefia concebituzan Espiritu-Santuaren obraz, eta virtu­
tez; jaiozan Santa Maria Virgineagandic.

'2at. {4.o-Pad)eciduceban Poncio Pi{lato)sen iJoderioaren azpian,
(i)zanzan crucificatua, .IlIa, eta sepultadua.

5.o-Jachizan infemuetara, irugarren egunean resucitatuzan
illan artetic.

6.o-Igo ceban Ceruetara, eta dago jarriric Jaungoico Aita
guztia poderosoaren aIde escuitic.

7.o-Andic etorrico da viciac, eta iliac juzgatcer~L

8.o-Nic siniscend~t,(sic -cen-) Espiritu Santuagan.

9.o-Eleiza Santa catholiquea, Santuancomunioa.

3. lO.o-Pecatuan barcacio.

11.o-Araguiaren resurreccioa.

12.o-Eta vicitza fin baguea.

Salvea ==
Salve Regina Jaungoicoac gordezaytzalea (sic -lea) 3 Erregui­
nea, misericordiaren Ama, vicia, eta dulzurea, eta. esperanza
gueurea. Salve, zure diez (sic di-) gaude Evaren seme desterra­
duoc sllspirioa, eta negar zuri eguiten dizugula negarrezco
valle onetan. Ea bada Andrea, abogada guerea, itzulitcezu
ceurebegui misericordiazco oriec gugana. Eta des-

(3) Salve Regina-ren ondoan izartxo bat ipintzen du, eta gero orrialde­
aren ezkerreko bazterrean, hau eransten du: «Jaungoicoac gordezaytzalea
~rreguinea». Hemen ikusten da, DOCTRINA idatzi eta gero izan zirela· josiak
orriak.
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3at. tierro aub igaro etquero (sic et-) eracutsieguiguzu Jesus, zure
sabeleco froctu bedeincatua. 0 clementissimea! 0 Piadosea!
Omisericord 4 0 Dulce beti Virgina Maria,! Regutu ezazu gu­
gatic, Jaungoicoaren Am.a Santea, itzan (sic -tz-) gaitecen
dignoac Jesu Christoren prometimentuetan. Amen Jesus.

Jaungoicoaren Legueco mandamentuac.

Jaungoicoaren Legueco Mandamentuac dirade amar.
Lenengo irurac pertenetcicenzaizca. (sic -tcicen-) Jaungoicoaren
honrea- . '

4. ri, eta beste zazpirac Lagun proximoaren probechuari.

1.o-Lenengoa; Jaungoicoa amatcea gauza gutcie.n gainean.

2.o-Vigarrena: Juramenturic necesidadebague ez eguitea.

3.o-Irugarrena: Jayac guardatcea.

4~O-Laugarrena: Gurasoac honratcea.

, 5.o-Bostgarrena: Ynor ez ilcea.

6.o-Seigarrena: Castidadea guardatcea.

7.o-Zazpigarrena: Etcer ez ohostutcea.

8.o-Zorcigarrena: Falso testimo-

4at. nioric ez egoztea, eta guezurric ez etsatea.

9.o-Bederatcigarrena: Ynoren viciquidaric (sic -da-) ez de­
seatcea~

lO.o-Amargarrena: Inoren gauzaric, eta haciendaric ez embi-
diatcea.

Amar mandamentuoec encerratcendira bitan: Jaungoicoa
amatcean, eta servitcean gautza gutcien gafiean eta Lagun
proximoa guere buruac becela. Amen.

(4) ·Ahaztu e~ zaio, eta gero hola ipini du: «Omisericord», bukatu
gabe, lerro' tartean.
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Fedeco Articuluac-

Fedeco Articuluac dirade.

5. amalaub (sic). Lenengo zazpirac pertenetcitcenzaizca Divinida­
deari, eta bestezazpirac gure Jesu-Christo Jaungoicoa, eta
Guizon eguiazco Jaunaren Humanidade Santuari.

Divinidadeari .pertenetcitcen zaizcanac dirade ohec.

1.-Lenengoa, sinistu Jaungoico gustia Poderoso bacarbategan.

2.~Vigarrena: Sinistu Aiteadana.

3.-Irugarrena: sinistu Semeadana.

Sat. 4.-Laugarrena: sinistu Espiritu-Santua dana.

,5.-Bostgarrena: sinistu Criadorea dana.

6.-Seigarrena: sinistu Salvadorea dana.

7.-Zazpigarrena: sinistu Glorificadorea dana.

Humanidades Santuari pertenetcitcen zaizcanac dirade­
ohec.

1.-Lenengoa: sinistu gure JesuChristo Jauna, Guizqna dan­
partez concebitu itzan zala, Espiritu-Santuaren obraz.

2.-Bigarrena: sinistu jaiotzala..

6. Santa Maria Virgina gandic: Virginea, Semea eguin banD
leen, Semea eguin, eta Semea eguin ezquero beti Virginaric
guelditcen zala.

3.-Irugarrena: sinistu gure JesuChristo Jaunac recebituce­
bala eriotza, eta passio gu pecatarioc salvatceagatic.

4.-Laugarrena: sinistu, jachizala infemuetara, eta ataraci­
tuala veraren etorrera santuaren ichodeten ceuden Aita
santuan animac.

5.-Bostgarrena: sinistu irugarren eguriean resucitadu-

6at. zala illen artetic.

.6.-Seigarrena: sinistu igocebala ceruetara, eta dagoala jarri·
ric Jaungoico Aita gustia poderosoaren aIde escuitic.
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7.-Zazpigarrena: 'sinistu etorricodala Vlclac, eta ilIac juz­
gatcera: aubda: ona,hi (sic) ematera gloria, cergatic be­
ren Mandamentu. Santuac guardatu cituen; eta gaiztoahi
seculaco penea, cergatic beraren "Mandamentu santuac
guardatu ezcituen.

7. Eleyzaco mandamentuac ::::::

Eleiza Ama santearen Mandam~ntuacdirade bost,

1.o-Lenengoa, Domeca, eta beste jahi egun guardatubeardira­
netan Meza ossoa enzutea.

2.- Bigarrena: vrtean bein (guichianaz) confessatcea; edoleen
eriotzaco peligruric esperatcen bada; edo comulgatubear
bada.

3.- Irugarrena: Pascua Resurrecciocoetan comulgatcea.

4.- Laugarrena: Eleiza Ama Santeac aguincen debanean-

7at. balur itzatea.

5.- Bostgarrena: Amarrenac, eta Primiciae Jaungoicoaren
Eleiceari ondo eguitea. Amen.

Obra misericordiazcoac-

Obra misericordiazcoac dirade amalaub: zazpi Espiritualac,
eta zazpicorporalac.

Espiritualac dirade ohec.

1.0-Lenengoa: ezdaquianari eracustea.

2.- Bigarrena: conseju ona beardebanari ematea.

3.- Irugarrena: Vts eguiten debanari corregitcea.

8. 4.- Lal.lgarrena: Injuriac barcatcea.

5.- Bostgarrena: Triste dagoana, consolatcea.
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6.- Seigarrena: Lagun proximoaren miseriac, eta flaquezac
pacienciarequin sufritcea.

7.- Zazpigarrena: _Viciac, eta· ilIac gatic Jaungoicoa erre­
. gutcea.

Zazpi corporalac dirade ohec.

1.0-Lenengoa: Gaisoac visitacea (sic -c-).

2.- Vigarrena: Gose danari jaten ematea.

Bat. 3.- Irugarrena: Egarridanari eraten ematea.

4.- Laugarrena: Cautivoa libratcea.

5.-Bostgarrena: Necesidadea daucanari, soinean eguitea.

6.- Seigarrena: Peregrinoari hostatua ematea.

7.- Zazpigarrena: IlIac enterratcea.

Eleyzaco Sacramentuac dirade zazpi ==

1.-Lenengoa: Bautismoa.

2.- Bigarrena: Confirmacioa.

3.- Irugarrena: .Penitencia.

4.- Laugarrena: Comunioa.

9. 5.- Bostgarrena: Extrema Vncioa.

6.- Seigarrena: Orden sacerdotala.

7.- Zazpigarrena: Matrimonioa.

Confessio generala --

Ni peccatariaub, confessatcennaizaco Jaungoico guciz po­
derosoari, Bienaventurada Maria beti Virgineari, SanMi­
guel Aingueruari, San Juan Baptistari, San Pedro, eta
San Pablo Apostoluai, eta Santu guciai, eta ceuri Aita
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9at. espiritual orri,· eguin dedala pecatu gravemente, pensa-
mentuz, itcez, eta obraz: neure culpaz, neure culpaz, guciz
neure culpa auildiaz. Argaitic regutcen diot Bienaventura..
da Maria beti Virgineari, San Miguel Aingueruari, San
Juan Baptistari, San Pedro, eta San Pablo Apostoluari,
eta Santu guciai eta ceuri Aita EspirituaI orri, regutu­
dezazula Jaungoicoa nigatic. Amen Jesus.

Acto contriciocoa -'-

Neure Jesu-Christo Jauna, Jaun-

10~ goicoa, eta Guizon eguiazcoa, neure Criadorea, Redemptorea,
eta salvadorea, ceurcerana (sic ceur..) cergaitic ceran, eta cer­
gaitic amatcenzaitudan gauza gucien gainean: damudet Viotz
gucitic ceure Divina Magestadea ofendidua:' proponitcendet
firmemente ez gueiago pecaturic eguitea, eta apartacea ceure
ofensaco ocasio gutcietatic; eta confessatcea neure pecatu
gutciac; eta cumplitcea neure Aita Espiritualac ematendiran
penitencia. Nic ofrecitcendizut neure vitcia obrac, eta

IOat. trabajuac neure culpa, eta peccatu gutcien satisfaccioraco.
Nola suplicatcen dizuran, ala naiz confiatcen cerorren bon­
dade Divino, eta misericordia infinita orregan barcatuco di­
razula neure pecatuac ceure Passio Santuco, odoI preciosissi­
moaren, eta eriotcearen merecimentuac gatic eta emango di­
razula gracia emendatceco, eta perseveratceco ill artean ceu..
re Santu servitcioan. Amen Jhs. (errubrika).

11. Doctrina Christianaren explicacioa Cegamaco EscoIan (Gaz­
telinaz ostean) eracustendan moduan milIa, zazpireun, eta
berroguey, eta batgarren vrtean
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Galdetcendizut. Norc criatuceban Guizona?

.Eranzutendet. Jaungoicoac verac gauza gutcien cridorea (sic)
dan vezela.

G.-Nola criatuceban?

1tat. E.-Bere adisquidetasuneall, eta gracian.

G.-Certaco criatuceban?

E.-Munduonetan aren Magestade Divinoa etzagutu, seIVitu,
eta amatceco, eta guero ceruan ecusi, eta gozatceco.

G.-Nor itzanzan Jaungoicoac vere gracian criatuzeban Gui­
zona?

E.-Adan gure lenengo Aita, cein, criatu ezquero, ifiniceban
Paradisu terrenalean.

G.-Beti vici izanduzan Paradisu terrenalean?

E.-Ez Jauna, beraren gracia gal-,

12. duceban ezquero.

G.-Noiz galduceban Jaungoicoaren gracia?

E.-Autsi cebanorduan ifinicion mandamentua.

G.-Cer mandamentu itzanzan autsiceban vra?

E.-Debecatucion arbolaren frutua jatea.

G.-NoJa jaiotcendirade beste guitzonac, gracian, edo pecca­
tuan?

E.-Peccatu originalean, Jaungoicoaren etsay eguinic, cerue­
tatic desderraturic (sic), eta infemuetara condenaturic.

12at. Doctrina Xptianaren 5 declaracioa, ceyfiean eracusten dan
nor clan Christaua, eta cein Christauaren •••••• seiia-
lea~......

(5) Abrebiagailu bat Xpt- letren gainean, lerro tartean.
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Galdetcendizut. Christauba bacera?

Eranzutendet. Bai, Jauna, Jaungoicoaren gracia dala me­
diante.

G.-Norgandicdezu (sic) christaubaren itcenori?

E.-Christo gueure Jauna gandic

G.-Cer etsan naideub christauac?

E.-Christoren guizona.

13. G.-Cer aditcen dezu Christoren guizonzat?

E.-Baptismo santuan professatuceban Christoren fede vra
dauquen guizona, eta dagoana ofrecituric veraren santu
servicioraco.

G.-Cerda christaubaren sefialea?

E.-Cruce santua ,ffi

G.-Cergatic? (sic)

E.-Cergaitic dan Christo crucificaduren sefialea, ceinetan
redemiduguinducen.

'G.-Cembait (sic -bait) moduten vsatcen deub christaubac
sefiale

13at. orrezaz?

E.~Modu bitan.

G.-Ceinzuec dirade?

E.-Sefiatcea, eta santiguatcea.

G.-Cergauza da sefiatcea?

E.-Eguitea, escuico escuco beaz aundiarequin iru cruce:
lenengoa, becoquian: bigarrena, auban: irugarrena, bu­
larrean: itz eguitendegula gueure Jaungoicoarequin.

E.-Cruce santuaren sefialeagatic ffi: gueuren etsaetatic ffi
libra gaizazu gueure Jauna, eta Jaungoicoa ffi Amen Jhs. -

14. G.-Cergatic seiiatucera becoquian?

E.-Jaungolcoac Iibragaitcen pensamentu gaiztoetatic.
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G.-Cergaitic auban?

E.-Jaungoicoac libra gaitcen itz gaiztoetatic. ­

G.-Cergaitic bularrean?

E.-Jaungoicoac libra gaitcen obra, eta deseo gaiztoetatic.

G.-Cerda santiguatcea?

E.-Escuico escuco beaz birequin cruce bat eguitea: atsi
becoquitic, bularrera: esquerreco sol bardatic (sic) 6, es­
cuicora, deitcen diogula

14at. Trinidade Santissimeari.

G.-Eracutsi nola.

E.-Aitearen, eta Semearen, eta Espiritu~Santuaren itce­
nean ffi Amen Jesus.

G.-Noiz vsatubeardeub christaubac seiiale orrezaz?

E.-Edoceineco obra onen bat atsi beardeban orduan, edo I

arquitcen danean necesidade tentacio, edo peligruren ba­
tean: principalmente, ohetic jaiquitcean: ·echetic ir­
tecean: (sic -c-) Eleizan sarcean: Jatera, e.ta lotara di­
joanean.

G.-Cergaitic orrembeste bider?

15. E.-Cergaitic gueure etsaiac tempora, eta lecu gutcietan dau-
den guri guerra ematen.

G.-Cer etsai dirade oriec?

E.-Mundua, Demonioa, eta araguia.

G.-Badauque cruceac virtuteric etsai orien contra?

E.--Bahi Jauna.

G.-Nundic izanceban cruce santuac virtute ori?

E.-Cergaitic Christoc cruce santuan vencidu izancituan vere
eriotcearequin.

(6) Hola dago idatzirik: bi hitzetan partiturik, eta 1 ta r kontsonanteak
tokiz aldaturik.
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Doctrina Christ~anaren divisioa ::::::

G.-Christauba vso razoizcora etorri ezquero, zeimbait (sic
-ei- ta -ai-) gauza dago obligaturic jaquitera?

E.-Doctrina christianeac contenitcen dituan laub gauza.

G.-Ceinzuac dirade?

1 E.-Lenengoa: cer sinistu bear deban.

2.- Bigarrena: cer oracio eguin (edo cerescatu) bear deban.

3.- Irugarren: Cer obratu bear deban.

4.- Laugarrena: cer recebitu' be-

16 ardeban.

G.-Nola jaquingo deub cer sinistu beardeban?

E.-Jaquinarequin, credoa, edo fedeco articuluac.

G.-Nola jaquingo deub cer oracio eguin (edo cer escatu)
beardeban.?

.E.-Jaquinarequin Paternosterra, eta beste Eleizaco oracioac:
(ceinzuec ,diran Ave Maria, eta Salvea)

G~-Nola jaquingo deub, cer obratu l;>eardeban?

E.-Jaquinarequin Jaungoicoaren legueco mandamentuac,
bost Eleizacoac, eta amalaub .

16at. obra misericordiazcoac.

G.-Nola jaquingo deub cer recebitu' beardeban?

E.-Jaquinarequin zazpi sacramentuac (errubrika)~

(7) Enubrika hau eta 25. orrialdekoa, esku batek eginak direla uste
dugu.
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17. Doctrina Christianaren leenengo partea, ceiietan decla-
ratcen diraden Credoan, eta Fedeco articuluetan conte­
nitcen diraden misterioac.

G.-Norc esanceban Credoa?

E.-Amabi Apostoluac.

G.-Certaco?

E.-Gu fedean informatceco.

G.-Eta zuc certaco etsatendezu?

E.-Christaubae dauquegun fedeaub confessatceco.

G.-Cerda fedea?

E.-Ecusi ezdeguna sinitcea (sic).

G.-Cersinitcendezu ecusi ez-

17at. dezunic?

E.-Sinitcenditut, Jauna, fedeco im misterio principalenac:
Credoan, eta Sacramenuetan contenitcen diran beste gau­
za gutciaquin claramente, eta beste Eleitza (sic) Ama
santa catholicoac sinisturic dauzcanac.

G.-Ceinzuec dirade iru misterio principalenac?

E.-Trinidade Santissimaco misterio, Encamaciocoa, et (sic)
Eucharistiacoa.

mro- Ecutsi dezagun, bada, nola sinistcen dezun Tri­
nidade San-

18. tissimaco misterioa

G.-Nor da Jaungoicoa?

E.-Da Gauzabat excelenteana, eta admirableana, etce etcin
etsan, eta ezpensatu liteana: J (sic) Jaun bat infinitamen­
te poderosoa, sabioa, Justoa, principioa, eta fina gauza
gutciena, eta verae ezdebana principioric, eta ez itzan­
go finic.
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G.-Nor da Trinidade Santissimea?

E.-Jaungoicoa bera: Aitea, eta Semea, eta Espiritu-Santua:
iru Persona diferenteac, eta, Jaungoico ,eguiazco. bat.

IBat. G.-Cembait Jaungoico dirade?

E.-Bat, Jauna.

G.-Cembait Persona?

E.-Im, Jauna.

- . G.-Ceinzuec dirade?

E.-Aitea, eta Semea, eta Espiritu Santua.

G.-Oetatic ceinda Jaungoicoa?

E.-Irurae Jaungoieo eguiazeo bat.

G.-Aitea Jaungoieoada?

E.-B'ai, Jauna.

G.-Semea, Jaungoieoada?

E.--:'Bahi, Jauna.

G.-Espiritu Santua Jaungoieoada?

E.-Bahi, Jauna.

19. G.-Oriec ire Jaungoico dirade bada?

E.-Ez poreierto Personae iru, bafia Jaungoico eguiazcobat.

G.-Nola ez dirade bada iru Jaungoico, iru Persona diraden,
beeela?

E.-Cergaitic Personae iru badira ere diferenteac, irurac de-
bean Esseneiabat, eta Jaungoieotasun bat.

G.-Aitea Semea bada?

E.-Ez Jauna.

G.-Semea Aitea bada?

E.-Ez, Jauna.

G.-Espiritu Santua Aitea, edo
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19at. Semea bada?

.G·~Cergaitic?

I E.-Cergaitie, personae euren artean diferenteac diraden,
Jaungoieo eguiazeo bat badiraere.

G.-Iru Persona oetatie eeinda, zarrena?

E.-lrorae dirade igual Jauna.

G.-Cergaitie, bada, Aitea ezda zarrago Semea banc, edo Se­
mea Espiritu Santua bano?

E.-Cergaitie, Aiteae izana (aub da Jaungoicotasuna) itzance­
ban instante artan,

20. itzanceban Semeac; eta Aiteae, eta Semeac itzana itzan-
ceban instante artan, itzanceban Espiritu-Santuac.

G.-Norda Aitea?

E.-Da Personabat beste personaetatic ez datorrena.

G.-Norda Semea?

E.-Da Personabat, Aitearen entendimentutic datorrena.

G.-Norda Espiritu Santua?

E.-Da Personabat Aitearen, eta Semearen vorondatetic da­
torrena, principio

20at. batetic vecela.

G.-lru Personaotatie ceinec daduca poderio, virtute, edo
gracia gueiago?

E.-Irurac dirade, Jauna, berdin gauza gutcietan.

G.-Nundago Jaungoicoa?

E.-Mundugueian, Jauna eta especialmente ceroan eta San­
tissimo Saeramentu Altarecoan.

G.-Cergaitic etsatendezu, dagoala especialmente ceruan, eta
Santissimo Sacramentu Altarecoan?

E.-Cergatic (sic) dagoan lecu ohee biotan modu diferentean
mun-
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21. ,__ du.andagoanaz gainetic.

G.~Nola dago munduan?

E.-Berac criatu cituan criatura gutciay itzana ematen eta
emancien itcenean (sic) conserbatcen, presente dagoala
leeu gutcietan bere poderio arequin nahideban gutcia
eguiteco.

G.-Noladago Jaungoicoa ceruan?

E.-Andauden bienaventuraduahi Vera eeustea., etagotzatcea
permititcen.

G.-Nala dago Santissimo Sacramentu Altarecoan?

21at. E.-Jesu-Christo gueure Jaunaren corputz Sacratissimoari vni..
turic.

G.-Nola daude criaturae Jaungoicoagan?

E.-Esponjabat barrutic, etacampotic vrez aseric dagoan
vetcela. -

G.-Emenbadago Jaungoicoa?

E.-Bai, Jauna (etsandanbetcela) guri itzana ematen, eta
emancigun itzanean gu conserbatcen.

G.-Jaungoieoa badago infemuan.

E.-Bahi Jauna, emendagoan betcela

22. eta Juez rigurosoabetcela an daudenac castigatcen.

G.-Mundua criatu bano lehenago nun cegoan Jaungoicoa?

E.-Bera beregan Jauna.

G.-Badeub Jaungoicoac principioric, edo itzango deub finic?

E.-Ez Jauna (lehen etsan dan betcela) cergaitic dan Etemoa.

G.-Cer etsan nai deub Etemoac?

E.-Ezdebala principioric, eta ez finic; eta bera dala prin­
cipioa, eta fina gauza guciena.

G.-Cer etsan naideub, Jaungoico guztia Poderosoac?
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22at. E.-Eguiten debala bere naiarequin naideban guztia.

G.-lru Personaetatic ceinda criadorea?

E.-Irurac criadore bat.

G.-Aitea criadoreada?

E.-Bahi, Jauna.

G.-Semea criadorea da?

E.-Bahi, Jauna.

G.-Espiritu-Santua criadoreada?

E.-Bahi, Jauna.

G.-Oriec iru criadore dirade bada?

E.-Ezporcierto, Jauna; cergatic (sic) ezcituen gauzac criatu,
eta.

23. ezcriatcen personae betcela, Jaungoicoac betcela baitce
(sic); eta nola irurac diraden Jaungoicoa bat, ala dirade
criadore bat.

G.-Cer etsan nahideub eriadoreac?

E.-Gauza gutciae eceretcetic criatu, eta criateen dituana.

G.-Iru Persona; etatie ceinda, Salvadorea?

E.-Irurac Salvadorebat.

G.-Aitea salvadoreada?

E.-Bahi, Jauna.

G.-Semea salvadoreada?

E.-Bahi, Jauna,

23at. Espiritu-Santua Salvadoreada?

E.-Bahi, Jauna.

G.-Oriec iru salvadore diradebada.

E.-Ez, Jauna; cergatie (sic) ezdebean gracia ematen, eta
peccatuac barcatcen personacbeteela, Jaungoieoac betcela
baitee; eta nola irurae diraden Jaungoieo bat, ala dirade
salvadore bat.
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G.-Cer etsan nahideub Salvadoreac.

E.-Gracia ematen debana, eta peccatuac barcatcen dituana.

24. G.-lru Personaetatic ceinda glorificadorea?

E.-Irurac dirade Glorificadorebat.

G.-Aitea glorificadotea da?

E.-Bahi, Jauna.

G.-Semea glorificadorea da?

E.-Bahi, Jauna.

G.-Espiritu-Santua glorificadorea da?

E.-Bahi, Jauna.

G.-Oriec iru glorificadore dirade bada?

E.-Ez, Jauna cergatic ezdebean gloria ematen personae betce..
la; Jaungoicoac

24at. betcela baitee; etanola irurac diraden Jaungoicoa bat,
ala dirade Glorifieadore bat.

G.~Cer etsan nahideub Glorificadoreae?

E.-Veraren graeian illeen diradenahi e~aten dielagloria.

G.-lru Personaetatie ceinda redemptorea?

E.-Solamente Semea.

G.-Cergatic bada Aitea, eta Espiritu-Santua ezdirade redemp
toreac Semea betcela?

E.-C~rgatic ezeiraden guizon eguin, ez ill Semea betcela.

G.-Jaungoicoae badeub eorputcic

25. guc betcela?

E.-Jaungoicoae ezdeub corputcic, cergatic dan Espiritu pu­
ma; bano bahi (sic) Jesu-Christoc Guizona dan partez.

G.-Jaungoicoac ez badeub Veguiric cerequin ecusten deub.?

E.-Bere entendimentu aundiarequin.
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G.-Escuric ezba.deub, 'cerequin -obratcendeub

E.-Bere Vorondate aundiarequin. (Errubrika) 8.

25at. Encarnacioco misterioa ::::::

G.-Trinidadeco iru Personaetatic cein eguinzan guizon?

E.-Bigarrena; ceina dan Semea.

G.-Aitea eguin batzan guizon?

E.-Ez, Jauna.

G.-Espiritu-santua eguin bazan. guizon

E.-Ez, Jauna.

G.-Cein, bada?

E.-Solamente Semea, ceinari, guizon eguin ezquero, derizan
Jesu-Christo.

G.-Norda Jesu-Christo?

26. E.-Da Jaungoico vitciaren semea, cein eguinzan guizon, gu.
redemitceagatic; eta nola vici beardegun exemplo ema­
teagatic.

G.-Nun eguinzan guizon?

E.-Virgina santissimaren Entrafia garbietan, gure naturale-
za artuaz.

G.-Noren obraz?

E.-Espiritu-Santuaren obraz eta virtutez.

G.-Cer etsan nahideub eguinzala, Espiritu-Santuaren obraz?

E.-Espiritu-Santuac, Aitearequin, eta Semearequin igual-

(8) Errubrikaren eskuin aldean «1741» ipintzen du; eta zenbaki honen
azpitik eta errubrikaren eskuin aldetik hau idatzi du: «Martin de Vrteaga».
Uste dugunez, him gauza horiek esku batek eta tinta berdinaz eginak dira,
SARRERAn esan dugun bezala. Idatzirik dauden orrialde honetan, beste tinta
eta luma batez baliaturik idatzi dira; orrialdeko gainerakoa baino luma lOa
diago eta tinta beltzagoaz.
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26at. mente Jaungoieo bat bera danae, bere poderio infinitoa-
requin, Maria Virginearen odoI garbitie, eta beraren sa­
bele virginalean formatucebala corpuz bat; instanteartan
bertan 'eriatucehala anima gutciz exeelentebat: anima aub
juntatucebala eorpuzarequin: eta corpuz, eta Anima
ohei juntatu eta vnitueizateala Trinidadeco bigarren Per­
sonea Eta modu onetan eguin itzan eebeaIa Encamacioco
misterio aub instante batean Tri-

27. nidadeeo iru Personae, Jaungoieoaren Semea, lehen sola­
mente Jaungoieozana guelditeenzaIa Jaungoieo; eta Gui­
zon eguinic.

G.-Chiisto jaiozanean nola'gueldituzan Maria Ama andrea?

.E.-Christo jayo bano lehen', jayotcean, eta jayo ezquero
beti gueldituzan lehen beeela doneellagarbiric.

G.-Enearnaeioco" "misterib aub obratu bazuen iru Personae
nola etsatenda eguinzala Espiritu Santuaren obraz?

27at. E.-Cergatie iru personae eguiten dituen obraetatic bazuec
atribuitcen zaizca Aiteari: beste ba~uec (sic) 9 Semeari:
eta beste bazuec Espiritu-Santuari aub da poderiozcoac
Aiteari: .. Sahiduriazeoae Semeari: eta amorioazcoac (sic
-oa-) Espiritu~Santuari: eta nola encamacioco misterio
aub izanzan amoriozcoa, argatic etsatenda: Espiritu~San·

tuaren obraz.

G.-Espiritu..santua da orrela Jesuchristoren Aita?

E.-Absit 10 Esporcierto, Jauna, cergatic aita izateraco ezda
bastante,

28. edocein moduz gauza bat eguitea; baicican, orretaraeo
beardeub batec here sustanciatic, edo naturalezatie ber­
tatic: eguin gauza ori eta nola Espiritu-Santuae berac
deban naturalezatic, edo sustanciatic ez eeban eguin
Jaungoicoaren Semearen corputza; baiciean Maria Vir-

(9) Hemen cedilla erabiltzen du, lehenagoxe eta beralaxe hitz hau bera
-z- kontsonanteaz baliaturik idazten duela: «bazuec».

(10) Eskuidatzian, azpimarratua.
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ginearen odoI, garbitic; argatic ezderiza bada eta etcin
izan ere ceitean Christoren Aita, Espiritu-Santua.

G.-Igaro bazan temporaren bat misterio aub eguiten?

28at. E.-Ez, Jauna, cergatic (etsandan betcela) eguinzan inistante­
batean (sic).

G.-Jaungoicoac eutei bacion eeruari, Lurrean guizon egui­
teeo?

E.-Ez, Jauna.

G.-Aitea, eta Espiritu Santua arquitu batciran obra aub egui­
ten; nola eguin ezciran guizon Semea betcela?

'E.-Cergatic vnitu ezciran naturaleza humanoari Semea
betcela.

G.-Cembait naturaleza ditu, Jesu-Christoc?

29. E.-Bi, Jauna.

G.-Ceinzuec dirade?

E.-Divinoa, eta humanoa.

G.-Naturaleza- Divinoa deban partez norda?

E.-Da eguiazco Jaungoicoa.

G.-Eta naturaleza humanoa deban partez, norda?

E.-Da eguiazco Guizona.

G.-Cembait persona ditu Christoc.

E.-Bat, Jauna, ceina clan Trinidadeco bigarren personea.

G.-Noiz atsizan Christoren Animea gloriac gotzatcen?

E.-Encarnatuzan inistante artatic.

29at. G.-Noiz eguinzan Encamacioeo misterio aub?

E.-Marsuaren oguei, eta bostgarren egunean.

G.~Noiz Jesu-Christo jaiozan?

E.-Gabon gabaren erdian.
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G.-Nola jaiozan.

E.-Ez beste aurrac jaiotcen diraden becela, baitcican milagro­
samente, igarotcen cebala bere Ama' Santissimaren sabel
Virginala, dafiuric 'batere eguin bague here pureza Vir­
ginalean.

G.-Badeub Christoc Aitaric,- eclo Amaric?

30. E.-Jaungoico dan partez deub Aita, eta ezdeuh Amaric; eta
Guizona dan partez deub- Ama, eta ez deub Aitaric.

G.-Nundago Jesu-Christo?

E.-Jaungoico dan partez mundu gutcian; eta Guizona dan
partez, ceruan, eta Santissimo Sacramentu altarecoan.

G.-Cer etsan naideub Jesusec?

E.-Salvadorea, Jauna.

G.-Certatic salvadu guindutcen?

E.-Gueure peccatuetatic, eta demonioaren esclavo itzatetic.

G.-Cer etsan nahi deub Christoc?

30at. E.-Vnguitua (sic).

G.-Cerequin Christo vnguitua izanzan?

E.-Espiritu-Santuaren gracia, eta Doiaquin.

G.-Cembait tenporan Jesuchristo vitci itzanzan munduan?

E.-Oguehi, eta amairu vrtean ::::::

Passio Santuco misterioa

G.-Trinicladeco iru personaetatic, cein illzan?

E.-Bigarrena, ceina clan Semea.

G.-Jaungoico dan partez, eclo

31. guizona dan partez illzan?

E.~Guizona clan partez, cergatic Jaungoico clan partez etcin
illcitean.
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G.-Noiz illzan?

'E.~stirela Santu' egunean.

G.~Animan" ,ala corputcean padecitucituan pena, eta dolo­
reac?

E.-Principalmente animan, bahita corputcean ere..

.G.-Nup. illzan?

.. E.~Crutce _sa;ntuan cmcificaturic.

G.-Noiz crutcificatucebean?

E~~Amabi orduetan guichigora, bera.

31at. G.-Ceinlecutan?

E.-Jerusalengo ciudadetic campora, calvarioco mendian.

G.-Cer ordutan illzan?

E.-Arratsaldeco, iru orduetan.

G.-Nola illzan?

E.-Lehenen (?) 11 etsandan becela: Guizona betcela.

G.-Cerda illcea?

E.-Animea corputcetic, particea.

G.-Animea corputcetic partiduezquero Jaungoicoa bazan?

E.-Bahi, Jauna; cergatic Divinidadea ezan apartatu animatic,
eta ezcorputcetic.

G.-Cereguinceban corpuz -santi-

32. tissimo (sic) arc anima sacratissima vra partiducizacon
ezquero?

E.-Guizon piadoso bazuec enterradu izanzuen Getsemaniaco
baratzan.

G.-Cer ordutan?

(11) Lehenbizi, lehen idatzi du; gero, lerro tartean, en erantsidu.
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E.-Arratsaldeco sei orduetan.

G.-Cembait temporan egonzan corputz santissimo vra sepul­
chroan?

E.-Oguehi, eta amairu orduan.

,G.-Cer eguinceban~ Christoren anima sacratissima arc, cor­
putz santissimo artatic, partiduzan ezquero?

32at. E.-Jachizan infemuetara; ez anima desdichada condenatu­
ric dauden lecura: baitcican limbora (aubda) beraren
etorrera santuaren· ichodeten Aita santuan arimac ceu­
den lecura.

G.-Cembait lecu 'dauzque Jaungoicoac ifiniric animanzat ce­
ruaz ostean?

E.-Laub, Jauna.

G.-Ceinzuec dirade?

E. 1.-Lehenengoa: infemua condenatuac juaten diradena.

2.-Bigarrena: Limboa, baptizatubague illcendiran aur-

33. rac juaten diradena.

3.-Irugarrena: Purgatorioa, Jaungoicoaren gracian illcen
badiraere, euren peccatuan satisfacioa (sic -c..) emate­
ra juaten diradena.

4.-Laugarrena: Abrahanen senoa, mundua criatuzanetic,
lesuchristo ,illzanerafio illciraden anima justoac juan­
ciradena.

G.-Ohetatic ceinetara jachizan Christoren Anima Santissima
vra.

E.-Laugarrenera, Jauna.

G.-Noiz atsiciran laugarren-

33at. lecu onetan ceuden animac gloriac gotzatcen?

E.~Jesu..Christoren Anima santissimea lecuartan sartuzan
instante artatic.

G.-Noiz irtenceban Jesu..Christoren anima santissimac Limbo
artatic.
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E.-Irugarren egunean, ataratcen cituala berequin an ceuden
anima justuaec gutciac.

G.-Noiz resutcitatuzan?

E.-Paschua resurreccioco goitcean, iru orduetan.

G.-Nola resutcitatuzan?,

E.-Bere virtute, eta poderio pro-

34. pioarequin; juntatcencituala here anima, eta corputz glo­
riosoac alcarregana ezgu.eiago illceco.

G.-Resutcitatu ezquerQ, cem baitgarren egunean igotceban
ceruetara?

E.-Berroguehi garren egunean (ceina clan Asensio eguna)
ordubatetan.

G.-Tempora onetan nun egonzan?

E.-MQnduan ,evilizan acompafiaturic, berequin Limbotic ata­
racituan anima justoaequin, consoIatcen

34at. bere Ama santissima, eta Apostoluac.

G.-Nundic igotceban ceruetara?

E.-Olibeteco menditic.

G.-Nola igotceban?

- E.~Bere virtute propioarequin, Iagun eguiten ciobeIa bere..
quin cerabiIcen bienaventuradu gutciec.

G.-Nola dago Christo ceruan?

E.-Jaungoico Aita gustia poderosoaren aIde escuitic etserriric
(sic).

G.~Cer etsan naideub: dagoala etserriric Jaungoico Aita
guztia paderosoaren aIde escuitic?

35. E.-Christo gueure Jaunac, Jaungoico clan partez, daucala
gloria igualmente Aitearequin, eta Espiritu-Santuarequin;
eta Guizona dan partez, gozatcendebela ceruan dauden
santu, eta bienaventuradu' gutciac bano gloria gueiago.

G.-Noiz etorrico da Jesll christo vitciac, eta ilIac juzgatcera?
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E.-Juicioco egunean, Jauna. _

G.-Egun artan resucitatu 12 dirade guteiae?

E.-Bahi, Jauna; eta bacoiza

35.at. bere anima, eta corputz presentatuco da Jesu-Christo
JtleZ supremoaren,presenciara.

G.-Ceinzuec dirade vitciac, eta ilIac?

E.--Vitciac, aditcen dirade, onae graciaco estaduan illeendi­
radenac; ilIac, aditcen dirade gaiztoae, peeeatu morta­
lean illcen diradenac.

G.-Cerpremio emango die onahi Christoc.

E.-Seculaco gloria, cergatic beraren mandamentu santuac
guardatucituen.

36. G.-Cerda gloria?

E.-Jaungoieoaren presencian egotea ceruan dauden Santu,
eta bienaventuradu gutcien compafiian, aren magestade
Divinoa gotzatcen, eta alabatcen.

G.-Cerpremio emango die gaiztoahi?

E.-Seculaco infemua, cergatic beraren mandamentu santuac
guardatu ezeituen (sic).

G.-Cerda infemua?

E.-Da lecu espantossobat, nun demonioac, eta condenatu
gutciae dauden, eta egongo

36at. diraden esperanza bague eternidade gutcian penaz eta
tormentuz beteric 13.

(12) Hola dago idatzirik, eta ez «resucitatuco».
(13) «beteric» hitzaren ondotik, eta lerro horretan bertan, hau idazten

du: «Almargen» eta izartxo bat azkeneko ..en horren gainean. Gero, bazte­
rrean, ahaztu zaizkion zenbait lerro ipintzen ditu. Hemen ere ikusten da nola
liburua, idatzi eta geroago izan zen josia. Bazterrean erantsi dituen gauzak
asten dira hemen: «G- Cer sinitcendezu...», eta hemen bukatzen dira: «etcin
falta lezaqueana».
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G.-Cer sinitcendezu, etsaten dezunean: Nic sinitcendet Es­
piritu-Santuan?

E.-Sinitcendet, Jauna, bay dala Trinidade Santissimaco iru­
garren personea, ceyfiari deritzon Espiritu-Santua; eta
dala ygualmte. Aytearequin, eta Semearequin: eta Verac
Eleyza Ama Santteari reuelatcendion gutcia dala inefa­
blea: auda: etcin falta lezaqueana.

G.-Cerda Eleiza santa catholiquea?

E.-Christaub fiel gutcien congregacioa, edo vnioa.

G.-Norda christaub fiel gutcien munduonetaco burua?

E.-Aita s~tu Romacoa, ceini gutcioc gauden obligaturic obe-
detcitcera, Christoren Vicarioa danbetcela.

G.-Ceimbait (sic) Eliza (sic) dirade?

E.-Bat bacara 14, Jauna.

G.~Ezdaude bada erriascotan

37. Eleiza asco?

E.-Bahi, Jauna;' bafia gutciac dirade bat: cergatic eleiza
santa catholica governatcen deban burua (ceina dan Chris­
to) dan bat: Christaub (sic) fiel gutcioc professatcen de­
gun fedea, dan bat: eta baptismo santua dan bat.

G.-Cergaitic etsaten saca (sic) Eleiceari santea?

E.-Cergatic Eleiza santa catholicac professatcen deban Le­
guea dan santea: Ceremoniac, ceinzuequin Jaungoicoari
reberencia eguitenzacan:

37at. eta Eleizaco Sacramentuac diraden Santuac: baita cer­
gatic Eliza Santa onetan betidiraden christaub aseo, dau­
denae Jaungoieoaren gracian, ceinzuecgatic etsatendan,
dirala santuac, euren virtute, eta eostumbre onae gatie.

G.-Cer etsan nahideub, catholiqueae?

(14) Lehenbizi «bara» idatzi du; gero «ca» ipini du lerro tartean, ame­
raziz «ba»ren atzetik ipini behar dela. Beraz, «bacara».
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E.~Vniversala: auda: Eleiza -santa onec comprehenditcen,
eta cogitcen' debala Christandadegutcia, eta berac corn­
prehenditcen ezdebanic, etcin

38. salvatu liteala.

G.-Cer etsan naideub santuan communioac?

E.-Jaungoicoaren gracian. dauden gutciacdiradela partici­
parite mundu bnetan eguiten diraden ondasu (sic) es­
piritualetan corputz bateco miembroac betcela, ceina dan
Eleiza Santa catholiquea. '

G.-Nola guizona Eleitcearen miembro eguitenda?

E.-Eleizara sartuarequin.

G.-Nundic eleizara satucoda? (sic)

E.-Baptismo santua recebituarequin.

38at. G.-Cerda baptisterioa, edo baptismoa recebitcea?

E.-Christaub eguitea.

G.-Cer etsan nahi deub, peccatuan barcacioac.

E.-Eleiza Ama santeac dauquela gure peccatuan remedioa,
, Christo gure Jaunac eutci cituan Sacramentuac diradela
mediante.

G.-Ceretsan nahideub, araguiaren resurreccioac?,

E.-Juicioco egunean resucitaduco guerala gutcioc, bacoiza..
ren animea biurcen dala here corputcera.

39. G.-Cer etsan nahideub, vitciza fin bagueac.

E.-Onahi emango diela seculaco gloria, eta gaiztoahi, seen­
laco penea.

G.-Cer etsan nahideub" amenec?

E.-Credoan eontenitcen clan gutcia aladala.

Doctrina Xptianaren bigarren partea, cefLetan declaratcen­
dan cer Oracio (edo cer escatu) beardan; eta Eleyzaco
Oracioac. ==
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G.-Cerda Doctrina christianaren bigarren partea?

E.-Jaquitea cer oracio eguin (edo cer escatu) beardegun.

G.-Nola Jaquingo degu ceroracio

39at. eguin (edo cer escatu) beardegun?

E.-Jaquinarequin Patemosterra, eta beste Eleizaco Ora..
tcioac: ceinzuec diraden Ave Maria, eta Salvea.

G.-Norc etsan ceban Paternosterra?

E.-Jesu..christoc here aubtic.

G.-Certaco?

E.-Guri nola oracio eguin bear degun eracusteco.

G.-Cerda oracio eguitea?

E.-Jaungoicoagana gueure Viotzac ifiniric, confianza otsoa..
requin aren Magestadeari escatcea convenizacun gracia.

40. G.-Cerequin escatcen diogu Jaungoicoari?

E.-Oracioarequin eta sacrificioaquin.

G.-Patemosterra etsaten dezunean norequin itz eguitendezu?

E.-Gure Jaungoicoarequin.

G.-Ceinda oracioetatic onena?

E.-Paternosterra.

G.-Cergatic.

E.-Cergatic Christoc bere autic etsanceban Apostoluac esca­
tu cioben orduan?

G.~Cergatic gueiago?

E.-Cergatic dauzcan fundaturic bere charidade gutcian

40at. zazpi peticio.

G.-Ceinzuec dirade?

E.-l.a Lenengo santificabidi zure itcena.
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G.-Cer escatcen dezu peticio orretan

E.-Jaungoicoaren itcena izandirila ezagutua, eta honratua
mundu gutcian.

G.-Ceinda bigarrena?

E.-2.a Vetor gugana zure reinua.

G.-Cer escatcen dezu peiticio orretan?

E.-Jaungoicoac reinadezala gure animatan munduonetan
graciaz, eta bestean gloriaz.

41. G.-Ceinda irugarrena?

E.-3.a Eguinbidi zure vorondatea, nola ceroan, ala Lurrean.

G.-Cer escatcendezu peticio orretan?

E.-Eguindezagula Jaungoicoaren vorondatea munduan gau-
denoc bienaventuraduac ceruan eguiten debean betcela.

G.-Ceinda laugarrena?

E.--4.a Egun iguzu gueuren egunerOlCO oguia.

G.-Cer escatcen· dezu peticio orretan?

E.-Jaungoicoac emandeigula

41at. corputceraco mantenimentu convenientea, eta anima­
raco Espirituala graciarena eta sacramentuac.

G.-Ceinda bostgarrena?

E.-s.a Barca eguizguzu gueren zorrac, guc ere gueren zor­
dunahi barcatcen diegun betcela.

G.-Cer escatcen dezu peticio orretan.

E.-Jaungoicoac barca deguigula gueure peccatuac, guc ere
barcatcen diegun' betcela agraviatu, eta gaitz, eguin di­
guenhay.

42. G.-Ceinda, seigarrena?

E.-6.a Ezgaitcezula eutci tentacioan erorten.

G.-Cer escatcen dezu peticio orretan?
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E.-Jaungoicoac eutciezdeigula erorten, eta ez consentitcen
pensamentu, edo tentacioren ,batean, ceinequin demonioac
procuratcen deban gu peccatuan erortea.

G.-Ceinda zazpigarrena?

E.~7.a Baina libragaitcezu gaitcetic.

G.-Cer escatcendezu peticio

42at. orretan?

E.-Jaungoicoac libra gaitcela peligro' Espiritualetatic, eta
temporalatetatic.

G.--..;.Cergaitic, bada, etsatendezu leembitcicoa: Aita gurea, ce-­
ruetan zaudena?

E.-Jaungoicoagana viotza jatsota humildade aundiarequin
,escatceco.

G.-Cer etsan nahi deub, aiz quenean afiaditcen dezun itz
arc: ceinadan amen? 15.

E.-Ala itzan dirila.

43. G.-Cer oracio etsaten diozu principalmente ama Virgineari.

E.-Ave Maria, eta Salvea.

G.-Norc etsan ceban;' ave Maria

E.-Aingueru San Gabrielec Ama Virgineari salutaducion or­
duan.

G.-Norc etsanceban Salvea?

E.-Eleiza ama santeac, ceinac daducan recibituric Maria
Santissimari favoreac etscatceco (sic).

G.-Ave Maria, edo Salvea etsaten dezunean, norequin itz
eguitendezu?

E.-Ama Virginearequin.

(15) Eskuidatzian, azpimarraturik.
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43at. G.-Norda -ama Virginea?

E.-Da Senora bat virtutez betea, eta Jaungoicoaren ama.

G.-Altaran (sic) dagoana norda?

E.-Da imagina eta semejanzabat ceruan dagoanare~.

G.-Certaeo dago altaran?

E.-Imagina vra dala mediante acorda gaitetcen ceruan da­
goanaz, eta cergatic dan beraren imagina; reverencia tu
dezagun.

mro :::::: Lomismo eguin beardiezu beste santuan' imagi­
nahi.

G.-Oraeio eguin beardiegu beste Santuahi?

44. E.-Bahi, Jauna, gueure bitartecohai betcela.

G.-Cer gauza dirade Aingueruac?

E.-Dirade Espiritu bieneventuradu batzuec, daudenac ce­
. roan Ja~goieo,a alabateen.. . . .

G.-Certaeo Jaungoicoac criatucituan Aingueruac?

E.-Aren Magestade Divinoa alabateeco, eta beraren rmms­
.troac betcela governadecean Eleicea, eta gorde ditcean
guizonac.

G.-Orrela badezu zue ere Aingueru guardaeoa?

44at. E.-Bahi, Jauna, eta guizon, eta andra gutciec deub' bacoizac
berea.

mro :::::: Bada euqui eguiozo devocioa, eta encomenda­
zaquitzo egun ero.
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Doctrina Christianaren irugarren partea cenetan decla­
ratcen dan cer obratu beardan ::::::

G.-Ceinda doctrinaren irugarren partea? '

':E.~Jaquitea 'cer obratu beardegun.

45. G.-N~lajaquingo degu cer obratu be~rdegun?

, E.~Jaquinarequin Jaungoicoaren legueco mandamentuac,
bost Eleizacoac, eta amalaub obra misericordiazcoac.

G.-Cein da Jaungoicoaren legueco mandamentuetatic lenen-
goa?

E.-l.O Jaungoicoa amatcea beste gauza gutcien gainean.

G.-Norc Jaungoicoa amatcen deub?

E.-Jaungoicoaren mandamentuac gordetcen dituanac.

G.-Cerda Jaungoicoa amatcea beste gauza gutcien gainean?

45at. E.-Nahi itzatea bacoizac bere vitcia lenago galcea, aren Ma­
gestadea ofenditu bano.

G.-Certara obligatcen gaitu mandamentu onec gueiago?

E.-Jaungoicoa bera solamenteanimaco, eta corputceco reve­
rencia aundiarequin, adoratcera; fede, eta Esperanza
ots~arequin'beragan siniztcen (sic)' degula.

G.-Norc peccatu eguiten deub mandamentu onen contra?
. -. , .

E..-Idoloac, eta Jaungoico falsoac adoratu, eta sinitcenditua­
nac.

46. G.-Norc bestec?

E.-Agoreroac, eta adivinadore falsoac sinitcen dituanac; eta
vsatcen debanac Echitceriaquin, edo gauza supersticio­
coaquin.

G.-Ceinda bigarren mandamentua?

E.-2.o Necesidade bague juramenturic ez eguitea.

G.-Norc juramentu eguiten deub necesidade bague?
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E.-Eguia bague, jnsticiabague, eta premiabague juramentu
eguiten debanac.

G.-Peccatu da criaturac necesidade bague juramentu eguitea?

46at. E.-Bahi, Jauna; cergaitic juramentu eguiten dioben (sic
-b-) eruren (sic eru-) Criadoreari.

G.-Cer remedio dago, bada, juramenturic ez eguiteco en-
. va~o, edo necesidade bague?

E.-Acostumbratcea, etz, edo bahi etsatera, Christoc eracus..
ten digun betcela.

G.-3.o Ceinda irugaren (sic) mandamentua.

E.-Jayac guardatcea.

G.-Norc jayac guardatcenditu?

E.-Messa (sic) otsoa ensuten (sic) debanac eta trabajatcen
etzdebanac j ahiegunean necessidadebague.

47. G.-Ceinda laugarrena?

E.-4.o Gurasoac honratcea.

G.-Norc honratcenditu guratsoac?

E.-Obedecitu, socorritu, eta reverenciatcen dituanac.

G.-Norzuac, aita, eta amaz ostera aditcendirade guratsozat? .

E.-Nagusiagoac hedadean, dignidadean, eta goviemoan.

G.-Norzuac dirade guratsoac dignidadean?

E.-Sacerdote, eta Religiosoac.

G.-Ceinzuac dirade goviernoco, guratsoac.

E.-Alcate jaunac, eta beste repu-

47at. blica, edo Erria governatcen debeanac.

G.-Ceinda bostgarrena?

E.-S.o Inor ezillcea.

G.-Cer aguincen deub mandamentu onec?
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E.-Lagun proximoa ez ofenditcea ez eguinaz, ez itzas (sic -s),
eta ez deseoaz. '

"G.-Ceinda seigarrena?

E.-6.o: Castidadea goardatcea.

G.-Cer aguincen deub mandamentu onec?

. E.-Itzan gaitecela garbiac, eta castoac pensamentuetan, itce-
tan, eta obraetan. - ,

48. G.-Ceinda zazpigarrena?

E.-7.o Etcer ez ostutcea.

G.-Cer aguincen deub mandamentu onec?

E.-Inoren gautzaric ez quenzaya (sic), ez eduquitcea, eta ez
nahi itzatea jabearen vorondatearen contra.

G.-Ceil1;da zortcigarrena?

E.-B.o Falso testimonioric ez egoztea eta guezuric (sic) ez
etsatea.

G.-Cer aguincen deub mandamentuonec?

E.-Lagun proximoaren gaitcic ligiramente (sic) ez juzgatcea;
,,eta ez etsat~~, ~ta ez gueiago

48at." aditcea gustoa arcen debala, proximoaren faltaric.

G.-Norc faltatcendeub mandamentu onetan?

E.-Razoiaren contra juzgatcen debanac, eta infamatcen de­
banac; eta descubritcen debanac secretoan gorde bear­
dan .gauzaren bat; eta guezurra etsaten debanac.

G.-Cer eragoztenda bederatcigarren, eta amargarren manda­
mentuetan?

E.-Sensualidadeco, eta haciendaco codiciac.
mro ~ Etsan izazu Eleizaco man-

49. damentuac.

Disc.O Eleiz~ ama Santearen mandamentuac dirade bost
& fol. 7=
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G.-Certaco dirade mandamentu oec?

E.-Jaungoicoaren Leguecoac obeto gordetceco.

mro;;;;; Etsan itzazu obra misericordiazcoac.

Discip.o Obra misericordiazcoac dirade amalaub & al fo­
lio 7 Ba

G.-Cergatic etsatenzatea, misericordiazcoac?

E.-Cergatic necesidade graveren batean baitce, ez gaituen
obligatcen peccatu mortalaren azpian ::::::

49at. Doetrina Christianaren laugarren partea, eenetan decla­
rateen diraden recebitu (sic)' beardiraden
Sacramentuac =......

G.-Ceinda Doctrinaren laugarren partea?

E.-Jaquitea cer recebitu beardegun.

.G.-Nolajaquingo degu cer recebitu bear degun?

E.-Jaquinarequin zazpi Sacramentuac.

G.-Cergauza dirade Sacramentuac?

so. E.-Dirade Christo gueure Jaunac institutucituan (sic -tut-)
sefiale bazuec, guri, ohec diradela mediante, beraren gra­
cia, eta virtuteac emateco.

G.-Cerda gracia?

E.-Da itzan Dibino bat, eguiten gaituana Jaungoicoaren seme,
eta ceruco heredero

G.-Cer virtute ematen debea sacramentuac, graciarequi (sic
-qui-) batera?

E.-Principalmente iru, theologalac eta Divinoac: noladira-­
den: fedea, esperancea, eta charidadea.

SOat. G.-Certaco Christoc instituituceban Sacramentu Baptismo­
coa?'

E.-Peccatu originala quenceco bahita baptizatcen danagan
arquitcen clan edoitceineco (sic) peccatu barcatceco..

G.-Ceini etsatenzacapeccatu originala?
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E.-Gueure aita Adanec eguinceban lenengo peccatuari; ceine-
quin guztioc, beragandic heredaturic, jayotcen gueran.

G.-Guitzonac jaiotcen dirade christaub eguinic?

E.-Ez, Jauna, eta ez Eleizan sarturic.

B.-Nun eguiten dirade christaub?

51. E.-Baptismo santuan.

B.-Nundic Eleizara sarcen dirade?

E.-Baptismo santutic.

B.-Cer recebitcen debea baptismo santuan?

E.-Fedea, Esperancea, eta charidadea.

G.-Certaco Jaungoicoac emancigun fedea?

E.-Beragan, eta bere misterio gutcietan sinitceco, ecutsi ba­
guinduz bequin (sic) ondo; cergatic aren magestade Di­
vinoac ala dauzcan Eleiza ama santeari revelaturic; eta
Eleiza ama santeac

Slat. ala eracusten digun guri.

G.-Cerequin galcen da f~dea?

E.~Eregiaco edoitcen (sic) peccaturequin.

G.-Certaco Jaungoicoac emancigun Esperancea.

E.-Esperatceco gloria, eta ondasun eternoac Jaungoicoaren
gracia, eta gueure obra onae diradela mediante.

G.-Cerequin galcenda Esperancea.

E.-Desesperacioarequin.

G.-Certaco Jaungoicoae emancigun charidadea?

E.-Jaungoicoa bera, gauza gutcien gainean, amatceco; eta,

52. guere (sic) buruac becela, lagun proximoa.

G.-Cerequin galcenda charidadea?

E.-Edoiteen peccatu mortalequin.
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G.-Christaub~ salvatu valiteque fedea, eta Esperancearequm.
charidadea vague?

E.-Ez, Jauna.

G.-Caridadearequin, fedea, eta esperanza (sic -za) bague?

E.-Ez, Jauna, eergatie ezdagoan charidaderic, fedea, eta es-
peranzabague.

G.-Christoren eriotee_arequin, beste bague, salvatu baliteque?

E.-Ez, Jauna; eergatie diraden

52at. necessario obra onae Jaungoicoaren gracian eguina~

Christoren 'erioteearequin salvatceco.

G.-Ceruan daudenac badauquea federic?

E.-Ez, Jauna, eergatie eeustendebean, emen eeutsibague, si­
niteen eebean vra.

G.-Badauquea Esperanzarie?

E.-Ez, Jauna; eergatie aleanzatueebean emen iehodeten ce-
bean vra.

G.-Charidaderie badauquea?

E.-Bahi, Jauna, aldatean aundiana (sic -ana).

G.-Certaeo da sacramentu confir-

53. maeioeoa?

E.-Gu eonfirmatceeo, eta fortaletciceco, (sic -tcice-) baptis­
moan reeebitu guenduan fedean.

G.-Certaeo da saeramentu peniteneiacoa.

E.-Baptismo santua recebitu ezquero eguin ditugun peccatu
mortalac, baita venialac ere,barcatceco.

G.-Cerda peccatu mortala?

E.-Jaungoicoaren Legue santearen co~tra gauzaren bat egui­
tea, pensamentuz, itcez, obraz, edo deseoz.

G.-Cergatie etsatenzaea mortala?

E.-Cergatic illcen deban peccatu
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53at. mortala. eguiten debanaren animea.

G.-Cerdiligencia eguin bear deub christaubac peccatu morta­
la barca daquion, eta recebitdizan (sic) Sacramentu peni~

tenciacoaren ondasunac: aub da: confesio eguiazcoa egui­
_teco, eta comulgatceco?

E.-Bost diligencia, Jauna; l.a Lenengoa: espacio, eta cuidadu
aundiarequin bere peccatuan examinea eguitea.

2~a Bigarrena: . eduquitcea damua, eta dolorea peccatu
eguina Jaungoicoarep. contra.

3.a lrugarrena: eguitea proposito

54. firmea ez gueiago peccaturic eguiteco bere vitcian.

4.a Laugarrena: humildade aundiarequin confessatcea
bere peccatu gutciac, batere euci bague lotsat (sic -t)
eta ez bildurrez.

s.a Bostgarrena: eduquitcea animoa cumplitceco, eta
cumplidu beardeub, confessoreac ematendion peni­
t~ncia.

G.-Cerda peccatuan examinea eguitea?

E.-Bacoitzac berac gogora ecartea pensamentuz, itcez, obraz,
edo deseoz eguindituan peccatugutciac Jaungoicoaren Le-

54at. gueco, edo Eleizaco mandamentuan contra.

G.-Cerda peccatu veniala?

E.-Da disposiciobat pecatumortalarena.

G.-Cergatic etsatenzaca veniala?

E.-Cergatic christubac (sic -tu-) ligiramente eguitendeban, eta
'ligiramente barcatcenzacan.

G.-Cembait -gauza gatic barcatcenda peccatu Veniala?

E.-Bederatci gauza gatic.

G.~Ceinzuec dirade?

E.-l.o Lenengoa: Messa enzuteagatic.

2. Bigarrena: comulgatcea gatic.

3. Imgarrena: confessio generalagatic.
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55. 4.

5.

6.

7.

8.

9.

55at.

Laugarrena: Obispoaren bendicioagatic.

Bostgarrena: Vrbedeincatugatic.

Seigarrena: Ogui bedeincatua gatic..

Zazpigarrena: Paternosterra etsateagatic.

Zorcigarrena: Sermoya enzuteagatic..

Bederatcigarrena: Jaungoicoari misericordia escatcen
zacala, bularra jotceagatic. (Errubrika) 16..

Euchari-stiaco misterioa ::::::

G.-Certaco Christoc instituituceban Sacramentu communio­
coa?

E.-Guc recebituarequin dignamente itzan daquigun guere ani­
mataraco mantenimentua, eta augmenta deigun gracia,
ceinequin christauba guelditcendan- vnituric Christore­
quina

G.-Nordago Santissimo Sacramentu altaracoan?

E.-Jesu-Christo gueure Jauna Jaungoico, eta Guizona dan
partez, real eta verdaderamente ceruetan dagoan betcela.

56. G.-Cembait Sacramentu altaraco dirade?

E.-Bat solamente, Jauna.

G.-Ezdago, bada, Sacramentu altaracoa Eleiza ascotan?

E.-Bahi, Jauna, banc gutciac dirade bat.

G.-Cerdago hostia consagratuan?

E.-Sacerdote Jaunac etsatendituan itz consegracioco (sic
-se-) ahen virtutez, Jesu-Christo gueure' Jaunaren cor­
putza.

G.-Viciric dago?

(16) Ez genuke esango errubrika hau eta 25. orrialdean dagoena,. esku
berak egin dituenik. .
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E.-Bahi, Jauna.

G.-Viciric egoteco, cer dauque?

E.-Animea, eta odola.

56at. G.-Sacerdote Jaunac consagratcendituanean hostia asco t

cembait hostia diraden, ambeste Christo guelditcendi­
rade?

E.-Ez, Jauna; cergatic Christoric ezda bat baitcic.

G.-Sacerdote jaunac partitcen debanean hostia consagratua,
zatitcenda Jesu-Christoren corputza?

E.-Ez, Jauna.

G.-Cer zatitcenda bada?

E.-Oguiaren cantidadea.

, G.-Cein partetan guelditcendagueiago?

E.-Gutcietan berdin eta osaric.

57. G.-Hostiaren cein partetan dago Christo:

E.-Hostia gutcian dago christo gutcia; eta hostiaren edoitce­
neco partetan dago Christo gutcia.

G.-Noiz etortenda christo ostiara?

E.-Sacerdote Jaunac ostia jatso bafio lehenago etsaten dituan
itz ahequin batera.

G.-I tz consagracioco ahec etsan bano lehenago cercegoan
hostian?

E.-Ogui guichibat, Jauna.

G.-Cer eguinzan guero oguiazaz?

E.-Convertiduzan, itz consagracioco ahec mediante, ehris..
toren corputcean.

57at. G.-Oguiric guelditcen bada hostia artan guero?

E.-Ez, Jauna; baitcican solamente oguiaren accidenteac:
noladiraden: colorea, saborea, eta cantidadea.

G.-Cerdago calizan?
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E.-Sacerdote Jaunac etsatendituan itz consagracioco ahen,
virtutez, Jesu-Christo gueure, Jaunaren odola.

G.-Viciric dago?

E.-Bahi, Jauna; cergatic dagoan vnituric anima, eta cor­
putzarequin batera.

G.":-Noiz etortenda Christo calizara?

58. E.-Sacerdote Jaunac, caliza jatso banD lehenago -etsaten di-
. tuan itz consagracioco ahequin batera.

G.-Eta lehenago cer ·cegoan calizan?

E.-Ardaub guichibat.

G.-Cer eguinzan ardaub vra itz consagracioco ahec ezquero?

E.-Convertiduzan, consagracio (sic -cio) itz ahec mediante,
Christoren odolean.

G.-Guelditu bazan guero ardauric calizan?

E.-Ez, Jauna; baitcican ardauaren accidenteac: nola dira­
den: colorea, saborea, cantidadea, eta

58at. vsaya.

G.-Hostian, ala calizan dago gueiago Christo?

E_-Bietan igualmente.

G.-Trinidadeco iru Personae daude hostia, eta caliza consa·
gratuetan?

E.-Bahi, Jauna, cergatic bietan dagoan Jaungoicobat gutcia.

G.-Anbadago ama Virginea, edo beste santu, edo aingueru­
-renbat?

E.-Ez, Jauna.

G.-Christo gueure Jaunac ceruari ensten badio hostian, eta
calizan j arteco?

E.-Ez, Jauna: cergatic ceruan dagoan-

59. betcela guelditcenda aren Magestadea hostian, eta calizan
modo marabilloso batean consagracioco itz ahec dirade-
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la mediante, extenditeendala egotera eeruan, eta saera­
mentu altaraeoa dagoan leeu guteietan.

G.-Comulgateen eeranean, cer recebitcen dezu?

E.-Christo guere Jauna real, eta verdaderamente eeruan da­
goan betcela gloria aundiz beteric.

G.-Cer disposieioarequin arquitu bearda ehristauba saera­
mentu eommunioeoa reeebiteeeo?

59at. E.-Animea Jaungoieoaren graeian, eta corputza balur natu­
ralean.

G.-Cerda animea Jaungoicoaren graeian eduquiteea?

E.-Ondo eonfessaturie peeeatu mortalaren eserupuloric ba­
tere bague egotea.

G.-Cerda corputza balur naturalean eduquitcea?

E.-Gaubaren erditic atsi, eta commulgatuartean, janic, eta
ez edanie artubague egotea.

G.-Certaeo da saeramentu extrema Vncioeoa?

E.-lru gauzataraco. Lehenen-

60. l.a goa: Pecatuae euteiteen dituen mancha, eta relequia-
hee quenceco.

2.° Bigarrena: Emateco animeari ezfuerzoa'Demoniaren
contra.

3.° lrugarrena: emateco eorputzari otsazuna (sic -tsaz-)
eonvenibatzaeo.

Certaco da ordenaco saeramentua?

E.-Consagratu, eta ordenateeco, eta ordenatuahi gracia ema­
teco, euren oficioa ondo eguiteco.

G.-Certaco da saeramentu matrimoniocoa?

E.-Eseoneeeo, eta eseonduahi gracia

60at. emateeo, eeinarequin "vieiditean euren artean' baquean,
eta atci diteeam (sic -m) semeac ceruraco.

G.-Cer disposieio bearda Saeramentuaub recebiceco?



57

.EI'~1. :Lehenengo:a: Jaungoicoaren gracianarquitcea.

2.° Bigarrena Doctrina Christiana ondo jaquitea:

.3>---Irugarrena: ez eduquitcea impedimenturic batere era..
gotci dezaqueanic Sacram.entuaub contrahitcea.

Practica delas Virtudes thel~gas (slc) ::::::

G.-Noiz dago' chnstauba obligaturic egl.:\itera a~to Fedecoa,
Esperanzacoa, eta Charidadecoa?

E.-Lehenengoa:·Vso razoizeora etorriezquero aditeen ema,;,
tenzaionean, daducala obligaeio aub' peccatu mortalaren
azpian~ ,

Bigarrena: Vrtean bein guchianaz.

lrugarrena: Fedearen, edo Esperanzaren; edo Charida­
dearen eon.tra etortenzayonean tentaeioren bat ahin
aundia,

61at.. eta fuertea, nolaveragandie, etcin quendulezaquean, edo,
vencitu tentacio vra, acto ohee 'eguinda baitee
beztela ::::::

Acto Fedecoa

Neure Jauna, eta Jaungoieoa Nic sinitcendet firmemente Tri­
nidade Santissimaco misterioa, Siniteendet Aitea dala Jaun­
goieoa: Se~ea dala Jaungoieoa:' Espiritu-Santua dala Jaun­
goieoa: bal)o orregatic ezdiradela iru Jaungoico; baiteican
Jaungoicobat bacarra, eta iru Persona diferenteae.

62. Siniteendet, Jaungoicoaren Semea (ceina dan Trinidadeeo hi..
garren Personea) Guizonadan partez, coneebituzana Espiritu­
-Santuaren obraz; eta jayo zana Santa Maria Virginagandic;
Ama Virginea, Semea eguifi bafio' lehen; Semea eguiten, eta
Semea eguin ezquero beti guelditeenzala lehen beteela Vir..
ginarie..

Sinitcen det nileure (sic) Jesuchristo Jaunac padecitu ce­
balaerioza, eta passio, ni redemitceagatic, eta salvatceagatic
lrugarren egunean resucitatuzala
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62at. illanartetic: eta berroguehigarrenean gloriosoa igocebela ce­
ruetara.

Sinitcendet, etorric.o dala juicioco egunean, Viciac, eta ilIac
juzgatcera: eta emango diela onahi suculaco (sic) Gloria; eta
gaiztohay seculaco Infernua.

Sinitcen det guere Jesu-Christo Jauna dagoala Jaungoico, eta
Guizon real, eta verdaderamente, Sacramentu Altaracoan, eta
vera dala Sacramentu gutcien autorea eta instituitu cituana..
Sinitcen det neure Jaungoicoa .

63.. bera dala poderosoa; eguiten debala bere nayarequin, nay
debangutcia. Finalmente sinitcen ditutaren Magestadeac re­
belaturic daduzcan beste gauza gutciac Eleyza Ama Santeari,
eta Eleyza aub, ceinaren buruadan Christo bera; daIa sola­
mente bat, eta santea, catholiquea, eta Apost61iquea..

Acto Esperanzacoa ::::::

Nic· esperatcen det, neure Jauna, eta Jaungoicoa, cerrone
bondade, eta misericordia infinita ·orregan..

63at.. Esperatcen det, Jesu-Christoren merecimentuac gatic, eta neu­
re obra onac gatic, salvatuc~ nayzala..

Esperatcendet, barcatuco dirazula neure peccatuac, baldin
formatcen badet bearderan damua eta dolorea ceur (sic)
ofendituarena.

Esperatcendet, Escatcen badizut Viotcetic misericordia, con­
cedituco dirazula, eta ceure gracia mediante, ez nabela venzi-

f .. ••••••
tueo In emu gutclac ;;;-;;;

64. Actos de Fe, Esperanza y Charidad

Acto Charidadecoa

Amatcenzaitut, neure Jaungoicoa, Vioz gutcitic; cergatic ce­
raden ahin dignoa izan zaitean' amatua..

Amatcendet neure Jesu-Christo nueure (sic) criadorea redemp­
torea, eta Salvadorea=
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Onorc amatu cinzaquean· ceruan Aingueruac amatcen zaituen
betcela! 0 ceinec amatucinzaquean, alaco viozarequin, nola­
coarequin amatcen zaituan neure Jesu..Christoren Humani­
dadeac,

64at. eta bere Ama Santissimac!

Oceinec amatu .cinzaquean merecidezun betcela; Bano yaque­
nic (sic) cergatic nayzan flacoa, etcin amatubatzaytut ere
merecidezun betcela, siquiera amatcen zaitut alaco moduan
etcen, ceroric ezpatcenduca ere, nipremiatceco, ez Infemu­
ric, nicastigatceco; orregatican ere ez- neuqueala eutcico ce­
rori amatu bague.

Amatcen det ceure Esposa, eta neure Abogada Maria Ama
Andrea.

Amatcen ditut, ceuri gostoa (sic)

65. emateagatic, neure etsay gutciac.

Amatcen det paciencia, eta barcacioa, recebitu dituran ven­
ganza, eta injuria gutciana.

Contricioco Actoac

Damudet, Jauna, ceur ofenditua,. cergatic cera~ cerana.

Damudet Jauna, ofenditua ceure bondade infinitoa.

Damudet, ·neure etsayan injuriaz vengatua.

-Damudet, exemplu- gaiztoa emana neure proximoay.

Damudet beardan aplorio-

65at. arequin ez amatua neure Jaungoicoa, eta proximoac.

Damudet, ahin guichi visitatua, eta reverenciatua Santissimo
Sacramentu Altaracoa.

Damudet ain desgraciatua (sic) izana, neure Jesu-Christogana.

Damudet -ez vsatua beardan betcela Eleizaco Sacramentua­
quina



Damudet ez acordatua invocatcea Ama Virgineari, neure itce­
neeD Santuari, eta b~ste santu gutciay. :::::: (Errubrika) 1!

66.

Christaua (sic -aua) peccatu mortalaren azpian eZpadag~ ~'re
obligaturic jaquitera emen seguitcen diraden oracioac; ala­
dalaere, ,cergaytic asco convenicolitzaio jaquitea;. argaytic,
bada, dixoaz (sic) erne]) escribituric.

.Zazpi peccatu capitalac, cefiay deitceilzatean pecatu morta­
lac, dirade ohec.

1.0 Lenengoa: Soberbia.

2.0 Bigarrena: Avaricia.

3.° Irugarrena: Lujuria.

4. Laugarrena: Ira, edo vengan-

66at. za.

5. Bostgarrena: Gula.

6. Seigarrena: imbidia edo inoren onaz gaitz arcea.

7. Zazpigarrena:, Nagusitasuna.

Zazpi pecatuohen contra arquitcen dirade zazpi Virtute

1. Lenengoa: Soberbiaren contra, 'Hu~ildadea

2. -Bigarrena: Avariciaren contra Liberalidadea.

3. Irugarrena: Lujuriaren contra, Castidadea.

4. .Laugarrena: Iraren, edo, venganzaren contra Paciencia.

67. 5. Bostgarrena: Gularencontra Abstinencia: 000 convenizain
bano (sic) gueiago ez jatea, etaezedatea (sic: hirurak ~a~).

6. ,Seigarrena: Inbidiaren 18 c~ntra, caridadea.

(17) Errubrika hau eta 25. orrialdean ageri dena, esku berdinak eginak
daitezke izan.

(18) Lehenbizi «Yndiaren» idatzi du, eta gero bi silaba sartu du, lerro
tartean ipiniz. Beraz, guk «Ynbidiaren» irakurri behar dugu.
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7. Zazpigarrerta, Naguitasunaren contra, Diligencia, 000 obra
onac eguiteco cuidaduaparatcea.

Animaren etsayac dirade iru ::::::

Leriengoa:Demonioa.

Bigarrena: Mu.p.dua.

Irugarrena: AragUia.

67at. Animaren pottenciac (sic -tt-) dirad~ iru=

l.a Lenengoa: Memoria.

2.a Bigarr~na. Entendimentua.

3.a IrugarrenaVorondatea.

Gorputzaren (sic) sentiduac dirade host.

Lenengoa: Ecustea.

·,Bigarrena: Aditcea.

~ lrugarrena: Vsaya senticiea (sic)

Laugarrena: Gustua arcea

Bostagarrena: Escuaz icutcea.

Virtute Theologalac dirade iru

1.° Lenengoa fedea 2 Bigarrena Es-

68. perancea. lrugarrena: caridadea (sic).

Virtute Cardinalac dirade laub.

1. Lenengoa. Prudencia.

2. Bigarrena. lusticia.

3. Irugarrena. Fortaleza.

4. Laugarrena. Templanza.

Espiritu-Santuaren Doeac dirade zazpi..

1. Lenengoada, Sabidurico (sic -rico) Doea.·

2. Bigarrena, Entendimentuco Doea.
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3.. Irug~rrena, conseju' onaz govematceco Doea.

4. Laugarrena, Fortalezaco 'Doea.

68at. 5. Bostgarrena, Ba(c)oitzac here faltac ezagutceco Doea.

6. Seigarrena, Piedadeco Doea"

7. Zazpigarrena, Jaungoicaren bildurtasunaco Doea.

Espiritu-Santuaren Fructuac dirade amabi

1. Lenengo~: 'Caridadea (sic).

2. Bigarrena. Baquea Espiritucoa.

3. Irugarrena: Longanimidadea, ceiiec declaratcen deban
animoaren generosidadea, eta aunditasuna ondasun etor­
quizun eterno aen icho eten (sic) egotean.

4. Laugarrena: Benignidade(a)

69. s.
6.
7.
8.
9.
10.

(Hautsiric orri hau" eta uste dugunez
beste .bat ere bai; beraz gutxienez BI (2)
orri falta dira).

(Lekaroz, 1983, Azaroak 25)
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T.HE ORDER OF AFFIXES IN THE BASQUE SYNTHETIC VERB

Abstract

~n this paper I want to provide an explanation for the rather
complicated structure of the synthetic verb in Basque. The Basque
verb can have" theoretically, a total of about fifteen affixes. My
analysis will consist of a combination of a model for a universal
order of affixes and "a diachronic explanation of Basque affix
order.

1. Introduction

In this paper I treat the order of affixes in the Basque synthet­
ic verb. It will deal with Euskara Batua, the form of Standard
Basque in development since the 1970's. Sometimes, however, I
will; refer to Basque dialects. Unless otherwise indicated, I will
refer to Euskara Batua.

The description of any phenomenon in Euskara B'atua, im-
med~ately -raises two problems. .

In the first place Batua, composed as -it is out of different
dialects, is sometimes inconsistent. For example, the order of the
affixes in the verb *ion ('to say', with only declined forms) is dif­
ferent from the order in other verbs, because it has been taken
over from the Bizkaian dialect of Basque, which has an affix order
differing in some respects from the affix order in Gipuzkoan and
Labourdin Basque, on which Batua is mainly based.

In the second place, the process of standardization of the Bas­
que language is still going on. This means that some phenomena
existing in different forms in the dialects have not yet been stand­
ardized. I cannot provide information abOtlt the allocutive (see
section four), although this is an important phenomenon in Bas­
que dialects.

. .Given the separation of morph(jlogy~,""as is traditional, into
inflection, derivation and composition, this paper. focuses on in-
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flection. Composition and derivation relate to affix order only part­
ly. Basque has a lot of derivational affixes that sometimes combine.
It would be otiose to enumerate these affixes here. I will only deal
then with a limited set of affixes.

My criterion for dealing with a particular· affix is its capa­
city to appear in the synthetic conjugation of the verb. In this
way I avoid drawing a clear line between inflection and derivation.
Some of the affixes dealt with by me will be classed as inflectional
by some and derivational by others, depending on one's criteria.

For a correct understanding of the Basque verb, two distinc­
tions are important.

First, Basque is an ergative language. The object of a transitive
clause is marked with the same case ending as the subject of an
intransitive clause (the absolutive case, in Basque -f/J). The subject
of a transitive clause is marked by a different case, the ergative
(in Basque -k).

Second, it is important to know that Basque has two classes
of verbs, one class that contains synthetic verbs (conjugated with­
out auxiliarly) and another class of periphrastic verbs (conjugat­
ed with auxiliary). Only a limited class of verbs have a synthetic
conjugation. Practically all of these have defective paradigms. Ex­
cept for one or two, all of the synthetic verbs can also be conju­
gated periphrastically. The auxiliary in the periphrastic verb can
be used independently. It then means 'to have' or 'to be'. Example
(1) gives the synthetic form of etorri ('to come') with ~ 1st person
subject, example (2) the periphrastic form 1.

(1) na -tor
1stsg.abs.-ROOT

'I come'

(2) etor - tzen
ROOT - imperf.

'I come'

n-aiz
1stsg.abs. -AUX

'I am'

Footnotes
I want to thank Pieter Muysken and Rudolf de Rijk for their help and
support and the latter for initiating me into the mystery of the Ba~que

language.
. 1) A list of abbreviations used is added in an appendix.
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In this paper I will first describe the· affixes in the Basque
synthetic verb.

Some of the semantic categories that are marked on the main
verb will not be considered, such as the contrast between perfective/
imperfective (section 2).

In section 3 I give a brief description of Joan Bybee's re­
cently developed universal model (Bybee, forthcoming) for the
order of inflectional affixes in the verb. Basque appears to deviate
rather strikingly from this model. In section 4 I will try to provide
a diachronic explanation for the deviations.

Some remarks about terminology are perhaps in order. I
use the term 'affix' for the set of morphemes excluding the root
or the stem'~ With the term 'morpheme', I refer to meaningful elem­
ents (roots as well as affixes). Affixes are prefixes, suffixes and
infixes. The abbreviations used are explained in the appendix.

2. Basque affix order

In Basque, the following categories can be marked by means
of affixes in the Basque synthetic verb:

- the grammatical functions ergative, absolutive and dative;

- the 'plural of the absolutive;

- the plural of the second person plural ergative;

- tense markers for future and past time;

- allocutive: marking of the sex (and sometimes status) of
the person spoken to:

- modals: prefixes mark, whether or not a clause is ne­
gative, affirmative, interrogative, true according to rumors
etc.:

- subordination is -marked by affixes on the verb. If subordi­
nation is marked by a suffix, it can sometimes be followed
by nominal suffixes (case endings), functioning as subordin­
ate conjunctions, a phenomenon that is known as hyper­
declension.

Whil~ confining myself to the synthetic verb, I ,en\lmer3:te here,
for the sake of completeness, the categories marked in the peri­
phrastic construction of the main verb.
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- future; Euskara Batua distinguishes between a synthetic
and a periphrastic future tense

- completedness/incompletedness of an action' (perfect/im­
perfect)

- aspect is marked (in some cases) by contrasting synthetic
and periphrastic forms. Other aspects are not expressed
morphologically.

The subjunctive or counterfactual mood is marked by a diffe­
rent stem in the auxiliary.

The morphemes in the synthetic verb in Basque show a rather
fixed ordering, which can be summarized as in Table 1.

A slot matrix like this has a few weak points. Many forms
possible according to this matrix do not occur.

Only a limited class of verbs can be conjugated synthetically
and nearly all of these only defectively. Some affixes in different
positions in the matrix exclude each other. Finally, there are some
exceptions, to be discussed below. First I want to make some re­
marks about combinations of a subset of these affixes.

By combining -en- (and allomorphs), -ke and -n (marking res­
pectively past tense, future tense/potential and past tense), a whole
spectrum of moods and tenses can be marked, viz. the moods con­
ditional, potential, itpperative and indicative an the present tense,
past tense and future tense. Some examples of the verb egon (to
stay, to I7emain) with a first person subject are given in (3):

(3) nago 'I stay' (incl. present' tense)

nagoke 1) 'I will stay' (ind. future tense)
2) 'I can stay' (potential)

nengoen 'I stayed' (ind. past. tense)

banengo .'if 1 stayed' (cond., with cond. prefix)

nengoke 1) '(then) 1 would stay' (cond. present)
2) '(then) I could stay (cond. pot.)

nengokeen '(then) I would have stayed (cond. past)



TABLE 1: morpheme order in the Basque synthetic verb

-cia (1)
-na/ga (2)
-'/J (,) .
-gu (1)
-zu (2)
';'-te (,)

-da (1)
-na/ga (2F/M)
-0 (,) .

-gu' (l)
-zu (2)
-e (,)

(1st .)n- -ndP,
h- (~ )
z/l/bl/f!(J (,d)
g-" (1
z- (2M)
z/l/b/d/; (}d)

procl - subord - abs - past -.JRoar]- pl.abs. - (dat.mark.) - dat - ~; - "erg - 2~pl.erg. - past - silbord. -" dim - det - cas,

.P.!. bait ..:!!l:.. -tia -{k)1- i -ke i -te -.!!. -1no -txo -.!.. -.n.
ez {relat1v1 i -1nd- -zki (not -teke '_.n -z

omen ·zer) -end- etc. with -- - la (etc.)
bide ha -1n- (many all -
ahal {O"ond. ) - forms) verbs)
.2!!.

Note: All the vertically ordered morphemes exc]ud~ each other~ The proclitics, ez and ba, however,
sometimes combine with the other four proclitics.
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In addition to the problems already mentioned and normally
connected with such a matrix, in Basque a number of additional
caveats have to be made.

In the first place I abstract from phonological changes. In
different positions epenthetic vo~els (often ~e-, or -i- sometimes -a-)
are added. Maybe this is not completely correct, since sometimes
some meaning is assigned to these vowels (for example by Heath
1977 concerning the past tense prefixes). Furthermore, some affixes
have allomorphs depending on their position. The affix -da for
example (1st person dative, allocutive or ergative) loses its -a at
the end of a word, after which the -d- devoices to -t.' This has no in­
fluence on the morpheme order however.

The second caveat does bear on the morpheme order. The po­
sition of the affix marking- the plural of the absolutive case in the
clause, is mostly found in the position mentioned in Table 1, but
there are some lexical exceptions.

The verb eduki eto have', tto keep', root uka) has an infix in
the stem instead of a suffix:

(4a) da - uka -t ,
3dabs.-ROOT - 1stsg.erg.
'I have it'

(4b) da - uzka - t
'I have them'

The verb *edun (to have) most often l1as a prefix it- before the
stem:

(Sa) du
3abs.-ROOT
the has it'

(Sb) ditu
'he has them'

The verb *ion (to say) has a plural affix at the end of the verb,
after the ergative marker and before the past tense suffix -ne This
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is the normal morpheme:"order in the Bizkaian dialect.. from which
this word was introduced into Euskara Batua.

The third exception has to do with the person markings. It is
important to keep the ergative system of the verb in mind. If not,
the system would be even more complicated because subject and
object (or better agent and patient) can be marked with a prefix
or with a suffix, depending on the transitivity of the verb.

(6) na .. tor
1stsg. abs .. STEM
'I come' (from etorri,. 'to come')

(7) na.. kusa .. k
1stsg.abs. -STEM _2nd sg. erg.

me see you
'you see me' (from ikusi, 'to see')

(8) ager-tz~n na - tza.. i - k
ROOT-imperf. lstsg.abs- ROOT - dat.marker - 2ndsg. date
appear I be to you
'I appear to you' 2 (from agertu 'to appear' plus auxiliary)

(9) da - kar - ki 0 t

3dsg.abs. ROOT dat.ma:rker.. 3dsg.dat .. 1stsg.erg.
it bring to him I

'I bring it to him' (from ekarri, 'to bring')

Sentence -(6) indicates an intransitive sentence (7) a transitive
one. (8) is a sentence with an a~solutive and a dative, and (9) is
(9) a bitransitive sentence. The three verbal forms beginning with
n.. marking the absolutive match the Table, although this prefix
n- in (7) indicates ~ object and in (6) and (8) a subject. In all these
cases the prefix marks the absolutive.

There is one exception to this order: in the past tense, when
the object (in the absolutive case) is third person, the absolutive

2) Martin-Callejo (1982) considers this --i.. morpheme as a kind of bi..
transitivity marker in the auxiliary.
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case is nof overtly marked and prefixes instead of suffixes mark
the ergative. For example.:

(10) ne .. ·kusa. - n
. 1~tsg.erg. .. STEM - past
'I saw it' (compare (7»

(11) ne.. kar.. kio - n
1stsg.erg. .. STEM .. 3dsg. dat - p·ast
'I brought it to him' (compare (9»

The last point concerning which Table 1 lacks precision is the
allocutive. In Basque the person addressed to is marked in some
cases in independent clauses. For example:

(12a) nago
'I stay' (neutral situation)

(12b) nagok
'I stay'.. (when talking .to a man with whom the

spe~ker is familiar)

(12c) nagon
'1 stay' (when .talking to a woman with whom. the

speaker is familIar).

I passed over this prenomenon called 'allocutive marking', be­
cause no system of forms has been accepted yet by the Basque
Academy for Euskara Batua. The phenomenon differs widely from
dialect t9 dialect arid even within the· same dialect. For a description
of Labourdin and Souletine allocutive, see Lafon (1959). In 1977 a
proposal was published for the standardization of the allo­
cutive (see Knorr 1977), but nothing has been decided yet. This
proposal places the allocutive marker between the fut./pot. marker
and the ergative marker 3.

3) This kind of affixes were not included in Bybee's scheme. She· found
this only for Korean, although. Basque was included in her- language
sample.
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In the hope that this description of Basque affix order is suffic­
ient for the present purpose, in the next section I turn to Bybee's
universal model for affix orders (Bybee, forthcoming) in order to
see whether Basque fits in the universal modeL

3. Bybee's' universal mOdel for affix orders in the verb

Generally the order of bound morphemes is much more fixed
than the order of words. Therefore it is somewhat strange that
word order is much more intensively studied than affix.· order.
Greenberg's famous article (1966) about ordering universals li~ts

twenty morpholo'gical universals, but only two of them relate to
the order of morphemes.

Universal 28

If both the derivation and inflection follow the root, or they
both precede the root, the derivation is always between the root
and the inflection.

In other words: derivation .is internal to (closer to the stem
than) inflection.

Universal 39

When both morphemes of both number and case are present
and both follow or precede the noun base, the expression of num..
ber almost always comes between the noun base and the expression
of case.

In other words: number is internal to case.

Only the first of these two universals has to do with verbal
morphology. Later work in this direction, for example in the vo­
lume Word Structure in the series Universals of Language (Green­
berg (ed) 1978), does not provide any more information.

As far as I know a universal model for affix orders has been
developed only in the last few years (Bybee, forthcoming, ch. 2) 4.

4) The chapter is called: (Semantic determinants of inflectional expression'.
An earlier draft of the same chapter was called (Cognitive Bases for
Morphological Uiliversals'. At that moment the title of her book was
planned to be named (Morphology and Morphophonemics'.
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Bybee investigated what semantic categories can be expressed in­
flectionally and derivationally in verbs and in what order these
categories will appear (and, connected with that, what the
chance of fusion with the stem is).

She based her model on two notions: relevance and generality.
The greater the relevance of a semantic category for the meaning
of a verb, the greater the. degree of fusion (thus expression in a
separate word or stem) and the closer its affix will appear to the
stem.

The greater the generality of a semantic category, the greater
the chance of expression as -an inflectional affix in a language. A
semantic category has to be generally applicable in order to be ex­
pressed as an' affix.

Thus the chance of expression of semantic categories as an
affix in languages is determined by the generality principle. The
order of the elements is determined by the relevance principle-. Of
course, these are not laws, but universal tendencies.

Bybee distinguishes the following semantic categories for
verbs:

valence: the number of participants of the action and their role
(transitive, causative, etc.).

voice: the perspective from which an action is looked at (passive,
active, reflexive, etc.).

aspect: internal temporal constituency (perfect, iterative, durative
. etc.).

tense: the situation in time with respect to the moment of speech.

mood: vision of the speaker concerning the truth of the proposition.

number agreement: concord with arguments of the verb (singular-
ity, plurality, etc.).

person agreement: concord by person with arguments of the verb
(e.g. subject agreement).

gender agreement: concord with argUments of the verbs according
to lexical classes (e.g. gender, classifiers, etc.).

These are not the only possible inflectional categories. Some
minor ones, li!{e status markers and purposives, were too rare to
be included in the comparative survey_
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According to Bybee:-""the most probable order in which these
categories will appear with respect to the verbal root is, as follows
considering their relevance:

(13) ROOT-valence-voice-aspect-tense-mood-number-person-(obj .)~

gender.

Her hypothesis has been tested in a s~ple of fifty :langtiages
without genetic relations o~ areal contact. ,The results appeared to
affirm her predictions~ except for some minor details. The results
of the test are summarized in 'Table 2, where the colum:ns show
the frequency of ,occurrence of the semantic categ9ries as morpholog­
ical markings Oil verbs. The black areas show their occurrence as­
inflectional elements and the white areas as derivational.

Not only were the predicted frequencies confirmed in general,
but the ordering hypothesis also. A few tendencies exist: the more
to the left in ordering pattern (13), the closer an affix will appear
to the verb -root. The more to the center of (13) (where the combi-'
nation of relevance and generality is most important) the greater
their frequency as inflectional categories in languages.

In this paper I confine myself, as mentioned before, to affix
order.' In the next chapter I will investigate to what extent the­
Basque language (that was included in Bybee's language sample)
fits Bybee's model with respect to the affix order. Aspect,and gender
are not expressed morphologically in the Basque verb, and thus
will be excluded from the comparison.
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4. Bybee's model and the Basque language

In this section I compare the affix order in Basque ,with the
universal affix order predicted -by' Bybee. For convenience I confine
myself to the categories mentioned in Bybee's model. Thus subor­
dination is excluded as w~ll as the nominal system that can follow
it. I do' include the' modal" proclitics. '

In. Basque the. order of the relevant affixes is as follows:

(14) Bybee's model .

ROOT-valence-voice-aspect-tense-~oo~-number..person-
AB CD E F G H

, -

person(obj.)..gender
I J

(15a) Basque prefixes

mood-person-tense-ROOT
F H E A

(ISh) Bas'que suffixes

A G . I ElF H G E
ROOT-number-person(obj.)-tense/mood-person-number..tense

abs. indir.obj. fut./pot. erg. erg.2epl.-past

In 'surrimary: 5

Bybee:

Basque:

and:

ABCDEFGHIJ

A E G/H F (prefixes)

A G I ElF H G E (suffixes)

5) Since only the order of affixes with respect to the stem is relevant here,
I changed the order of the prefixes in this summary from prefixes..ROOT
to ROOT-prefixes for ease of survey.
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As we see, Basque affix order ir rather different from the ge­
neral tendencies predicted by Bybee:

- th mood prefix is external to person in Basque, contrary
to Bybee's model.

- the suffix marking" number of absolutive is too close to the
root.

- the indirect object is internal to tense/mood instead of
external. .

- the suffix marking past tense should be closer to the root.

- the ergative marker should be much closer to. the root.

- the number marker of the second person plural has a di-
vergent position.

In the remainder of this section I will try to explain the devia­
tions from Bybee's model. I will do this on the-basis of a reconstruc­
tion of the morphology of the Basque verb by Robert Trask (1977)
and to -a lesser extent· on the basis of other sources.

Trask tried to make a historical reconstruction of the forma­
tion of Basque verbal morphology, based on typological arguments
and parallels in other languages as well as on a comparison of
Basque dialects. Two hypotheses are central in his argumentation:
Basque word order shifted from SVO to SOY in the past and the er­
gative system Originates from the passive of a nominative/accusa­
tive system. Trask's reconstruction appears to be able to explain
the Basque deviations from the universal order.

Trask distinguishes roughly the following stages during the shift
from SVO to SOV, as far as .the order of morphemes is concerned.

Stage 1

AgentSubj.· mood - ROOT - 1 obj.
prep'. ki + indir. obj.
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Stage 2

AgentSubj + mood - plur.it - pass. - verb ROOT-complements
(sometimes)

Stage 3

PatientSubj. -(it)

't

_ past _ ROOT ~ complements
~ -ke and -en
(mood) (past)

Stage 4

Abs. past - ROOT
. ~ complements

.. plur. lntrans. k cl- e an -en

Stage 5

Abs. - past - ROOT - plur. abs.
(trans, + intrans)

complements
-ke and -en

In Stage 5 (modern Basque) we have roughly the affix order
as in Table 1

abs-past-ROOT-plur.abs-indir.obj.-tense/mood-erg.-2ndplure erg-tense

We see that in Trask's reconstruction the relative age of the
affixes is important. This is a logical consequence of Giv6n's theory
(e.g. Giv6n 1976), that verbal agreement markers originate from
personal pronouns. When we extend the idea to other categories
marked on the verb, then the affix order would also give indica­
tions about the temporal order of integration of lexical elements
(via clitization) into the verb. Although counterexamples can be
easily cited (e.g. Bybee chapter 2.8), this seems to be generally true.
In any case it is striking that Trask's reconstruction can account for
the exceptions on Bybee's model. Trask, however, also used some
generalities about existing affix orders in other languages in his
reconstruction of Basque. This would make my argumentation
circular. Therefore I will now consider the exceptions to Bybee's
model mentioned above one by one.
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1) The mood. prefix is external to the person p,refix

In Basque the morpheme marking mood sometimes ranks first
in the verbal complex, even before the absolutive marker. These
mood prefixes found further from the root than the person mar­
king prefixes, contrary to Bybee~s model, have a rather special
status however. Although they form a phonological unit with the
verb, they are written separated from the verb in Euskara Ba­
tua. De Rijk (1972, p. 113) prefers to call them proclitics rather
than affixes. One of them can be used elliptically without a verb
(zu ate?, 'maybe you?') and others can be used as a noun: omen
'rumour', indicating as a proclitic that the speaker has the infor­
mation from hearsay; bide 'way, road', which as a proclitic marks
high probability of the proposition; ahal marks yes/no questions
and it can mean 'possibility' too. Ez and ba(i) are used as negation
and affirmation respectively. An important difference between the
moods marked by proclitics and the moods marked by the -ke
suffix is that the proclitics refer to the modality of the sentenc'e as
a whole (a:p.d thus are comparable to the subordination ,markers),
while this is not always the case with the tense/mood suffix -ke, that
can also refer'to the verbal complex only.

In short: the proclitics do not have the status of affixes (as
ind.icated by the word 'proclitic'). Moreover, since. they refer to
the modality of' the whole sentence, one could call them 'modals'
or 'evidentials'. This explains their position at the front: clitics
are external to affixes.

2) 'Number' is close to the root

Although Bybee included affixes specifying 'number' in her pre­
dictions, she was not able to test whether number affixes occur in
the position she had predicted. This was due to the fact that 'num­
ber' and 'person' were too often fused within one morpheme (Bybee
chapter 2.6), so that she took these two together. In Basque howe­
ver, the two morphemes are separate morphemes. It is striking that
'number' affixes are separated in nearly all cases from the 'persons'
morpheme with the same reference. The plural marker 0.£ the abso..
lutive is nearly always found behind the root and the absolutive
marker in front of the root. Two examples with transitive and in­
transitive verbs:



(16a) da-bil
3dabs.-ROOT
'he walks'

(17a) da-kar
3dabs.-ROOT
'he bears it'

(16b)

(17b)

da-bil - tza
3dabs. -ROOT- plur.abs.

'they walk'

da-kar - tza
3dabs. -ROOT· plur. abs.

'he bears them'
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According to Trask this plural suffix originate as follows. He
takes as an example the verb egon Cto stand', 'to exist'). The root
is go. First there. was an unmarked form da-go (other moods lego,
bego, ego/engo), to which the personal pronouns were attached.
Consider eg. the indicative mood:

1stsg. *na-da-go > nago

2ndsg. *ha-da-go > hago

3dsg. da-go

lstplur. *ga-.da-go > gago

2ndplur. *za-.da-go > zago

3dplur. dago

The third person forms are identical for plural and singular
in the paradigm. To obviate this ambiguity, a plural suffix was
added in these two forms, and it later was extended to first and se­
cond person plural. In Gipuzkoan Basque (and in Batua) the plural
suffix for this verb was -de, in Bizkaian dialect (with different affix
order) -z.

Gip.:

Bizk.:

*dago-de > daude

dago-z

'They stay'

'They stay'

In a later stage the plural suffixes extended by analogy from
intransitive verbs to transitive verbs. The same thing could have
happened, according to Trask, in the other moods.

The moods are still marked in the third person by distinct
initial consonants. In a later stage the other suffixes would have
been attached to the verb and plural marker, according to Trask.
This would explain, very tentatively, that the plural number mar­
ker is so close to the verb stem.
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3) Indirect object is intemal to tense/mood iD Basque

According to Trask, in an earlier stage of Basque the mood
was marked by a prefix on the verb (only surviving in the third
person in modem Basque). In the same stage the (direct or indirect)
object. pronouns were -integrated, via cliticization, onto the verb,
becoming agreement markers. When these mood prefixes lost their
meaning by' the incorporation of the subject ID the verb, a new
mood marking affix -ke was added in Trask's stage 3. Since the
indirect ,object was already integrated in the verbal complex at
that moment, it goes without saying that this suffix has a positio~
further from the verb. rh,e -kl,morpheme, accompanying in some
verbs the indirect object, could have originated from a preposition
in an earlier stage when Basque was still SVo. '.

4) For the past tense suffix -n Trask provides a similar explanation.
This is a relatively recent suffix and therefore found behind the
person agreement markers.

5) Indirect obje'ct is inte'mal to ergative (subject marker)

Bybee gives the order ROOT-SUBJ.-OBJ. as the most probable
order for person agreement. OBJ. covers both direct and indirect
object. In Basque the order of the relevant morphemes is: ABS...
ROOT-INDIR.OBJ.:.ERG., which implicates for intransitive verbs:
SUBJ.-ROOT and for transitive verbs: OBJ.-ROOT-INDIR.OBJ.­
SllBJ.

The order of the person agreement markers in transitive verbs
differs from Bybee's predictions. Following her hypothesis, the er­
gative should have been marked internal to the indirect object.

For this, an explanation can be provided.

Basque is an ergative language. According to some scholars
ergative languag~s originate from languages "vith a nominative/
accusative distinction. The passive voice (object in nominative case
and oblique subject) was more and more frequently tlsed and thus
became the unmarked form. III this way the passive voice ousted
the active form. It is possible that after this a new passive came
into existence (see e.g. Dik 1978, 159 ff. or Dik 1980, 113-126 for
a model for this).
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Trask advocates something similar for Basque. The ergative
system originates from a passive and if we consider the passive
as a change of perspective (as does Bybee, ch. 2.3 and ch. 2.4)
and if the order of the transitive verbal complex has indeed origi..
nated from the passive, then the earlier pattern would have been:
PatientSubj ...ROOT..Indir.obj .-o,blique Agent

This order is in agreement with Bybee's model. In fact it is close
to the order in the English passive: 'the book was given to Mary
by John'. This could explain the positions of the indirect object and
the ergative (subject) in intransitive clauses. The oblique Agent was
thus integrated in this position into the verb. The postposition of
the pblique Agent could be the origin of the ergative case marker
-k in nouns in Basque.

Trask also provides an explanation for the past tense prefix en-.
He suggests that this morpheme was possibly an earlier passive
marker (or an intransitivity marker). The position of this voice
marking morpheme, close to the root, is in any case in accordance
with Bybee's model. In no way however is it necessarily so. Trask
himself is not all certain and' for example Heath (1977) has a to­
tally different explanation for this morpheme, which has to do
with a hierarchy of subjects in his view.

We have not yet given an explanation for the order of affixes
in the transitive verb in the past tense with 3d person object (see
the third exception in section 2).

According to Trask this still displays the original order. The
object was not marked. The ergative subject is in the absolutive
position. This could also explain why in the third person forms
the -en prefix (originally possibly a passive marker, now a past
tense marker) is lacking.

In short, the order of person' markers is entirely consistent
with the' hypothesis that the ergative originates from a passi.ve.
Since the ergative marker ,vas incorporated into the verb later
than the indirect object marker, it has a position after the indirect
object suffix.

6) ~he .~uffix marking. second person plural

The suffix marking the plurality of the second person ergative
in the verb is separated from the person marker, as in:
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(18) eman z - en - i - gu - te .. n
'to give' 2nderg- past - indir. obj-lstplur.-2nderg.pl...past
given you have it to us
'you (plur.) have given it to us'

The -i.. morpheme is indicated here as an indirect object mar­
ker. This auxiliary lacks a root. It could be argued (as does Martin­
Callejo (1982) that the auxiliary marks the valency of the verbal
complex (-i- bitransitive, -u- transitive).

In (18) the indirect object marker is found between the root
(or bitransitivity marker) and the plurality marker of the ergative.
For this a natural explanation can be provided. Originally the Bas­
que language disposed of two second person pronous hi (singular)
and zu (plural). In the course of tbne zu was used more and more
when speaking to respected individuals (as paralleled in many
other languages), thus slowly ousting the hi form. The meaning
of zu became more and more singular and at this moment hi has
disappeared in a number of regions. Zu is now semantically sin..
gular, but morphologically still plural. A new plural- form zuek
(zu + plur.) came into existence. When the second person plural
is marked by a suffix, the' form -zue (Gipuzkoan -'lute) is used.
When it is marked by a prefix, the ergative suffix is followed by the
plural marker -te. This -te suffix is obviously identical with the
suffix marking the third person plural (see Lafon 1959, 124-127). It
is a clear case of markedness-shift (Dik 1978, 111-112).

5. Conclusiones

In this paper we have tried to account for the areas in which
Bybee's universal model for affix order deviated from Basque affix
order. We did this by comparing it with a reconstruction by R. Trask
of the histo·ry of Basque verbal affixes. This reconstruction was
able to explain the deviations. It is based on the idea, that the
order of affixes is related to the relative age of the affixes: the
closer to the stem, the older the affix. It is an extension of Giv6n'n
model (e.g. 1976), which asserts that _-~greement alw?lYs originates
from free words that get attached to the verb via clitization. In the
same way morphemes different from agr~ement (like tense) -could
be attached to'the verb. Thus an 'older' morpheme' would be closer
to the root..
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This idea is not incompatible with Bybee's model. She mentions
it as one of the factors influencing affix order (ch. 2.8). The chance
of attachment of a full word is of course greater when the relevan­
ce of the word for the verb is greater and thus their chance of
appearance next to each other. It appears that sometimes relevance
and generality are not the only factors. Maybe the factors influen­
cing some of the exceptions were social factors: more frequent use
of passive to avoid personal reference, disappearance of the hi
second person form caused by growing respect for the addressee
and the. elaboration of an allocutive system to stress solidarity
with interlocutors in familiar contacts.

In any case Bybee provided an interesting model for affix
model which is a' useful tool for the investigation of affix· order
cross-linguistically.

December 1984

Peter Bakker
Institute of General Linguistics
Spuistraat 210
1012 VT. Amsterdam
Netherlands
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APPENDIX: list of abbreviations used.

abs. - absolutive

age - agent

cas. - case

cond. - conditional

date - dative

det. - determiner

dim. - diminutive

dire "- direct

erg. - ergative···

fut. - future

imp. - imperfect

imperf. - imp~rfect

ind. - indicative

indir. - indirect

mark. - marker

obj. - object

p. - person

pass. - passive

pI. - plural

plur. - plural

pot. - potential

procl. - proclitics

sg. - singular

subj. - subject

subord. - subordination
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MILA URTE IGAROTA URA BERE BIDEAN

(errefran zaharra)

Primero dividido que furidado,

Sinti6 el pueblo en su dano el hierro duro,

Presagio cierto del rigor futuro,

Que amenazaba el disponer del hado.

(Juan de Arguijo, Sonetos XXX)

o. SARRERA.

0.1. Laburdurak eta bibliografia.

Altube, ik., «Observaciones».

AR = Arzadun, Doctrina christianeen explicacinoa 2, Irufia 1758.

Arakistain, «Suplementos al Diecionario Trilingue del p~ Larramendi (1746)>>,
A. Fidel Fitaren argitalpena, Revista de Ciencias Hist6ricas, 1-11, Bar­
celona 1881.

Arejita, Adolfo, «Amiletaren Dotrinea (XVII. mendea)>>, Euskeraren Iker­
-Atalak-3n (Labayru Ikastegia, Bilbo) argitaratuko den lanae Ik. «Can­
ci6n Vizcayna» ere.

ASJU = Anuario del Seminario de Filologia Vasea «Julio de Urquijo», Do-­
-nostia, 1967 eta hur.

Azkue, Resurreccion M.a de, Dieeionario Vaseo-Espanol-Franees 2, (1905-1906
koaren facsimila eraskin batekin), BUbo 1969.

--, Morfologia Vasea 2, (1923..1925eko Euskerakoaren berragitalpena),
Bilbo 1969.
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--, «Evoluci6n de la lengua vasca», Euskera 1935, 57-120.

--, «Gipuzkera osotua», Euskera 1933, X + 184 om.

BA = Pedro Ignacio de Barrutia y Basagoitia, Acto para la Nochebuena.
Lakarra eta Latxagaren edizioak erabili ditut.

BAP = Boletin de la Real Socfedad Bascongada de Amigos del Pais, Do­
nostia 1945 eta hur.

BETOLAZA = Doctrina Christiana en romance y basquence, Bilbo 1596. K.
Mitxelenaren berrargitalpenaz _(<<La DOCTRINA CRISTIANA de Be­
tolaza (1955)>>, BAP 1955, 83-100) baliatu naiz.

Biz.= bizkaiera.

Blecua, Alberto, Manual de critica textual, Castalia, Madrid 1983.

«Cancion Vizcayna» = Adolfo Arejita «Cancion vizcayna. Domingo Egikorri
(sic) gorazarre kantua (XVII. mendea)>> Euskeraren Iker Atalak-2,
137-182 (Labayru Ikastegia, Bilb0) 1983.

Castafios, Florencio, «El genitivo en vizcaino antiguo» B!\P 1957, 60-69.

«Contribuci6n» = Ibon Sarasola, «Contribuci6n al estudio y edici6n de tex­
tos antiguos vascos» ASJU XVII (1983), 69-212.

«Curiosidades» = Alfonso lrigoien «Curiosidades y observaciones sobre el
dialecto vizcaino literario» Euskera 1958, 105-132.

Detxepare, Bernat, Linguae Vasconum Primitiae, Patxi Altunak paratu
eclizioa. Bilbo 1980.

Ellas de Tejada, El Sefiorio de Vizcaya, Minotauro, Madrid 1963.

""""--, & Percopo, Gabriella, La provincia de Guipuzcoa, Minotauro, Ma·
drid 1965.

Esk. = Eskuizkribua.

Euskera = Euskera. Euskaltzaindiaren agiri eta lanak. Bilbo 1919-1937. eta
1953 eta hur.

Femandez Albadelejo, Pablo, La crisis del Antiguo Regimen en Guipuzcoa,
1766-1833: cambio econ6mico e historia, Akal, Madrid 1975.

FHV = Luis Michelena, Fonetica Hist6rica Vasca 2, Donostia 1977.

Fita, Fidel, Ik. Arakistain eta MI.

FLV = Pontes Linguae Vasconum, lruiia 1967 eta hur.

Gfuniz = J. Goikoetxea Maiza «Joan Baptista Gamiz Ruiz de Oteo. XVIII.
mendeko arabar euskal olerkaria. 1696-1773» eta Hendrike Knorr «Ga­
mizen hizkeraz zertxobait» Euskera XIX (1974) 167-230 eta lehenda­
bizikoaren Juan Bautista Gamiz Ruiz de Oteo, poefa bilingile alaves
del siglo XVIII, Gasteiz 1983.

GA = Zubiaur, J. R., & Arzamendi, J., «El lexico vasco de 105 refranes de
Garibay» ASJU X(1976) 47-144. Errefrauak ere argitaratzen dituzte.
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Gorosabel, Noticia de las cosas memorables. de Guipuzcoa, facsimila Bilbo
1970, 3 libuuniki. .

Irigoien, Alfonso, «Bilbo eta euskara» Euskera 1977. Ik. «Curiosidades» ere.

KA = Licenciado Martin de Capanaga, Exposici6n breue de la doctrina
christiana, 1656 (Dogsonen edizioa erabili d:ut.).

LA = Niccolao Landuccio; Dictionarium Linguae Cantabricae (1562), M. Agud
eta K. Mitxelenaren argitalpena, bigarrenaren hitzaurreatekin, Do­
nostia 1957.

Labayru, Estanislao J. de, Historia General de Bizcaya, Bilbo 1903 (La Gran
Encic.ren berrargitalpena, 1969) Veta VI liburukiak.

Lafon, Rene, Le systeme du verbe basque au XVle siecle 2, Donostia 1980.

Lakarra, Joseba Andoni, «Barrutiaz gehiago: hiztegia» ASJU XVI(1982)
171..246.

--, «Zenbait arkaismoz» ASJU XVII(1983), 41·68.

--, «Acto para la Nochebuenaren edizioa, itzulpena, eta oharrak» in
Zenbait e~ile, Gaqonetako ikuskizuna, Gasteiz, 1983, 75..126.

--, «Bizkaierazko ablatibo zaharraz» ASJU XVIII..l(1984) 161..194.

--, «-0 I-TU bizkaiera zaharrean» Euskeraren Iker..Atalak..3n (Labayru
Ikastegia, Bilbo 1985) agertuko den lanae Ik. Thesauruserako ere.

Latxaga, Acto para la Nochebuenaren edizioa, Tolosa 1983.

Materiales = Ibon Sarasola, Materiales para un thesaurus de la lengua
vasca, tesi argitaragabea, Barcelona 1980.

MI = Rafael' de Micoleta, Modo breue de aprender la lengua vizcayna, Fita..
ren argitalpena, Revista de Ciencias Hist6ricas, Barcelona 1881. Ik.
halaber «Contribuci6n» eta TAV.

Mitxelena, Koldo, «Lengua comu.n y dialectos vascos» ASJU XV(1981)
289-313.

--j «Miscelanea filo16gi~a vasca (I-IV)>> FLV XXIX (1978) eta bur.

--, «Descubrimiento y redescubrimiento en textos vascos», FLV VIII
(1971) 149-169.

--, «Ad experiendum» ASJU XVllI-l(1984), 217-240. Ik. orobat Betolaza,
VJ, .. LA, TAV, FHV.

Mogel, Juan Antonio, Peru Abarka, Durango 1881, facsimila Gerediaga 1981.

Moret, De obsidione Fontirabie, Lyon 1654. La Gran Encic. ko M. Silvestreren
XVIII. mendeko gazteleratzearen facsimiletik aipatua.

Murugarren, Luis, «Un texto arcaico vasco mas» BAP 36(1980}, 411-423.
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Observaciones = Seber Altube, Observaciones al tratado de mor/ologia vasca
de don R. M. de Azkue 2, Bilbo 1969.

Olaechea, B., Dotrina cristianea, Gasteiz 1763.

RS = Refranes y Sentencias (1596)", facsimila, BUbo 1975.

Sarasola, Ibon, «Nire / neure, zure / zeure literatur tradizioan» Euskera
XXV(1980)-2, 431-446. Ik. halaber, «Contribuci6n» eta Materiales.

TAV = Luis Michelena, Textos Arcai~os Vascos, Minotauro, Madrid 1964.

Thesauruserako = Lakarra, Joseba Andoni, Euskal Thesauruserako Gaiak:
Hegoaldeko Testuak (1700-1745). Tesina argitaragabea, Euskal Herriko
Unibertsitatea, Gasteiz 1984.

UR = Urkizu, Diego Lorenzo de, Liburu Virgina Santissimien Errosario
Santuena, Pamplona 1737.

VJ = Luis Michelena, «Un catecismo vizcaino del siglo XVII» BAP 1954,
85-95. .

Zelaieta, Anjel, «Peru, Abarcaren hiztegia» ASJU XIl·XIII(1978-79) 87..199.
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0.2. Aurkezpena.

Hemen argitara ematen ditudan 1 Bertso bizkaitarrek (BB) 2 izan·
dituzte, dagoenekoz, bi argitalpen azken urteotan: Luis Murugarre­
nek egin zuen lehena 1980ko BAPeko 411-423 orrialdeetan; Koldo
Mitxelenak eman digu bigarrena arestian aldizkari honetan, ASJU
XVIII-l (1984) 219-239 or. Honako hauhirugarrena delarik, hortaz,
bost urtetako epe aski laburrean -laburra, euskalaritzan ohi dene­
rako- zerbait esan beharra dudala iruditzen zait ene burua zuri­
tzeko 3 eta xedeak azaltzeko.

Ezer baino lehen, markagarria da bertsook duten irtteresa eta
garrantzia, bai euskararen historiarako, bai euskal literaturarene­
rako, eta baita, azkenik baina ez gutxienik, historia «hutserako».

Lehendabizikoari dagokionez, euskal testu zaharrak urriegiak eta
gaien aldetik iiabardura gehiegirik gabeak dira artean ezagutzen ez
genituenak agertzen direnean hauek aztertzen ez saiatzeko -beraien
ezagutzaren lilura igaro bezain laster, bederen- bakoitzean ikerke­
tan sakonago eta zabalago jokatuz jakitatea aitzina dedin.

Testuak eskas badira literatur testutzat jo ditzakegunak eskasa­
go; mespreziaezina da, heraz, iritzi estetikoak oraingoz alho utziaz, BB
bezalako testu berriek -beraien eta besteren- sorrera, ekoizpen
forma (bereziki hemen bezala bertsotan daudenean), igorpen eta bi­
zitzaz egin diezaiguketen zeinnahi argi, denik txikiena delarik ere
argi hori. .

(1) Eskerrik beroenak adierazi nahi nizkieke Koldo Mitxelena eta Julian
Martinezi inoiz harrapatu ezina ematen zuen eskuizkribua lortzen lagundu
zidatelako eta Donostiako Udalari argitaratzeko baimenagatik; Koldo Mi­
txelena eta Blanka Urgelli zor dizkiet gainera lan honen zati handi bat
irakurtzea eta mementu ezberdinet.an egin dizkidaten ohar interesgarriak.

(2) Beste laburdura eta erreferentzia osoetarako ik. Bibliografia.
(3) Gogoan dut hemen Martin L. West-ek (Textual criticism and edi­

torial 'technique 61, B. G~ Teubner Stuttgart 1980) testuak argitaratzen cli­
tuzten filologoei egin galdera eta jarri baldintzak: «Is your edition really
necessary? That is the first question. Sometimes a new edition may be
called for simply because no existing one is easily available to a certain
sector of the public -schoolchildren, Poles, or scholars at large. If is not
a question of filling some such gap, a new edition can only be justified
if it represents a marked -advance on its predecessors in some respect,
whether in the fullness, accuracy or clarity with wich the evidence for the
text is presented, or in the judiciousness with wich it is used in consti­
tuting the text».
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Historiaren aldetik, testu gutxi dirateke BB hauek bezainbat adie­
razgarri garai edo egitate batzuk -hobe, hauen isladapena' zen­
baiten burn eta lumetan- ezagutzeko.

Bestalde, bertsoon garrantzia eta interesak adina, eta bigarren
han berretuaz, testuaren zailta~unak berak gaitu saio berrietara
bultzatzen. Koldo Mitxelenak ukitu ditu jadanik. bertsootako aipa­
men ilUn eta ziri bihurrietarik datozkigun. historia aldetiko. eragoz-
penak: '

«Bertsook badute, gainera, garai horietako euskal izkri­
buek behin baino gehiagotan azaltzen duten makurra:
ikus, bestela, Satrustegik argitara eta aztertu zituen 1619­
ko Tolosako«bertso paperak», Olazabalen kontra. Gaizki
esaka ari zirelarik (eta ari garelarik) maiz hartzen ditu­
gu ahotan aipamen ilunak, ziri bihurriak, zehar-esan ora­
'pilatuak, hizkuntzaren aldetikako eragozpenak ehun hala­
ko gehitzen dituztenak» 4.

Zenbait aipamen eta pasadizu testuan bertan alboko oharrez
argitu zuen esku ezezagun batek, agian delako «Poema Castellano»
horren bitartez ihardetsi zuen Plaentxiko· «ingenio»arenak; ge­
ro Murugarren eta Mitxelenak hainbat urrats eman dute beren
lanetan BBetan egin pertsonai eta gertakariekiko aipuen xehetasunak
bilatzen saiatuaz. Halere, eta nahiz eta oraingo honetan ere behar­
bada zerbait aurreratu, bada zer ikertu aIde ho'netatik.

«Eskerrik beroenak merezi ditu Murugarrenek bertso
horien berria, euskalaria ez delarik, eman digulako ame­
tsezko azken ukituren baten begira planto egin gabe. Hiz­
kuntza .ez menderatzeak, jakina, baditu aIde ,onak, ha­
rrela ez baitu barrengo begiak kanpokoa okerreko bidetik
gidatuko; alde txarrak ere bai, ordea, eta hau edozeinek
uler dezake inoren azalpenik gabe»

zioen Mitxelenak 5 Murugarrenen argitalpenaz arrazoi osoarekin;
BBok askJ trakets eta itxuragabe irakurtzen genituen (Cf. la alti­
nezca zengati eta 19, 2e, 3e, 4a, Se, 6b eta besteri egin oharrak)

(4) «Ad experiendum» 219.
(5) aip. lekuan.
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Murugarrenen edizioan, gehienetan bere erruz ez bada ere, ko­
piari ahalik eta hertsienik lotzen saiatu ~ait da 6.

Koldo Mitxelenak bere saioan aurrerapen handiak egin zituen
testu fidagarriagoaren bila, errata ugari zuzenduz, crux askorentzat
aterabideak proposatuaz eta zailtasun nagusienak non ziren mar­
katuaz; orobat, Murugarrenek ez bezala, irakurketazko eta hizkun­
tzazko oharrak erantsi zizkion historiakikoez gainera bere edizioari.
Alabaina, Mitxelenaren saio ezohizko bezain interesgarria 7 Muruga­
rrenen argitalpenaz (eta hemen zertan neurtn ez dudan bere filolo­
gia ezagutzaz) baliaturik burutu divinatioan 8 oinarrituriko eraikun­
tza dugu eta, inola ere ez izan arren «erdi-txantxetakoa» egileak
esan legez, «beste norbaitek testua berriro eta zehazkiago irakur­
tzea eta argitara ematea» beharrezko genuen Mitxelenak berak ikusi
bezala 9.

Hori da, hain zuzen, ene lan honen helburu nagu~ia (ik. II.ata­
la); testuaren etorki eta mezuaz hobeki jabetzeko konpli zela iru­
ditu zait zenbait berri bere garaiko giro,az, 1686tik 1690 tartekoaz
hor nonbait, alegia, biltzea eta hori egin dut I. buman. Gorago
azaldu bezaLa, kopiak zailtasun frango izaki, Ill. atalean ene ira­
kurketak oinarritzen saiatu naiz; IV.atalean BBen hizkuntz ezauga­
rririk nabarmenenak aztertu ditut eta V.ean testuaren hiztegi osoa
eman dut 10; azkenik, (VI) eraskin batzll ezarri ditut eskuizkribuan
BBek gibelean duten gaztelerazko ihardespenarekin, eta bien foto­
grafiekin.

(6) Ik. «Un texto arcaico vasco mas» 411; alabaina, ik. II.atala kopia zu~

zendu beharra dago zenhait tokitan, hondatua eta orijinaletik aldatua
bait dago.

(7) Testu oso batekin egina bait da eta ez delako pasarte labur edo
luzeago batekin.

(8) Irakurle maltzurren batek interes berezirik balu izan dituen hutsen
portzentaia jakiteko ez luke III.atala irakurtzea eta kontuak egitea baizik;
aurretiaz gaztigatzen diot A. Blecuak (Manual de critica textual 125), filologia
klasikoan ohizkotzat ematen duen % 95etik oso urruti dagoela.

(9) aip. lana 235.or.
(10) Testuinguruak ez ditut eman, bertsoen eta lerroen zenbaki eta

letrak baino, edizioa alboan baitzen; alabaina osorik dirateke I. Sarasola
eta hiok prestatzen ari garen 1700 arteko hegoaldeko testuen thesaurusean.



100

I. HISTORIAZ ZERBAIT

1.1. BBak eta historia.

Mitxelena konturatu zen Pablo Fernandez Albadalejoren lanaren
-(La crisis del Antiguo Regimen en Guipuzcoa, 1766--1833, 61.orria)
l>itartez hertsoon atzean 1686an Bizkaiko jaurerriko ordezkariek
hartu erabakiak- hots, Bizkaitik kanpo mea ateratzea debekatzeak­
sortu istiluak 11 zeudela.

Iaurerriaren monopolio nahi hau prohintzi askorentzat kalte:"
garri bazen Probintziarentzat kaltegarriren Bizkaiko mea ezinbes­
teko bait zuen here oletarako 11 bis; ez da harritzekoa, beraz, Gipuzkoa
izatea gehien ahalegindu zena Bizkaiari aurre egiten, epe laburrean
arazo hau ia bien arteko borroka bilakatuaz. Gorosabelek (Cosas me­
morables de Guipuzcoa, 11 125) dioenez «Uno de los [asuntos que han
ocurrido entre las tres provincias, ya en comun, ya tambien en parti­
cular] notables fue el pleito que Guipfucoa tuvo con Vizcaya en
el siglo XVII sobre el impuesto de la venta de Somorrostro» u.

(11) Zehazki -ahulago bada ere- hauek lehenagokoak dira Bizkaia
mea ateratzea debekatzen, edota zergak igotzen, saiatua bait zen 1633, 1634,
1639 eta 1640an; ik. Albadalejo aip.lekuan~ Cf. «En el continuo temor que
pesaba sobre los antiguos bizcainos de que se les acabasen las minas
de hierro con la extracci6n perpetua, acordaron los representantes del
Sefiorio en la Junta General del 9 de octubre [1685az ari da] «no se sacase
vena del Sefiorlo para ningUn reino, menos para el valle de Orozco» pues
se temfa se extinguiese la vena», Labayru Historia General de Bizcaya V
532. Ik. liburo honen 538.orrian eta hur. istiluen historiarako. Nolanahi ere,
hurrengo oharrean aipatu memorialetik ikus daitekenez probintziaren ustez
1686ko aginduak aro berri eta latzago bat irekitzen zuen.

(11 bis) Cf. «En la carta de la Prouincia de Guipuzcoa de 11 buelue la
Prou.8 a ponderar la suma miseria a que la falta de la vena ha reducido a
sus naturales, instando a VMgd se sirua mandar dar prouidencia breue a
este graue perjuicio, y mina que amenaza a aquella Prou.a de la prohi..
bici6n de la vena». Consejo de Estado Leg 4161 (Simancasko Artxibua) 17.or.
[zenbaki gabe LegajoanJ. Probintziaren aipatu gutun hori. Legajoaren 48-49.
orrietan. Ik. halaber P. Fdez. Albadalejo aip. Lekuan.

(12) Mearen debekua azaltzeko, ahortzearen aitzakiaz at, bazuen beste
ezkutuago bat ere laurerriak: «Guipfucoa estaba faltando a la buena corres­
pondencia al impedir que las ferrerias bizcainas, limitrofes a su provincia,
se surtiesen del carbon necesario, quebrantando la inmemorial costumbre
que en ello habia» (Labayru aip.lana V 538); cf. halaber Gorosabel.



Egoera zeinen larria izan zen ikusteko ez dugu Gorosabeli berriz
hitza ematea baizik: 13

«Dispusieron, aderrias, [Gipuzkoako Batzarrekoek] que has..
ta el regreso de estos comisionados [Madrila fabore eske
bidaliak] continuasen reunidas las Juntas, en concepto de
particulares, en sesion permanente, a una con el coronel de
Tercios D. Domingo Tomas de Isasi. Estas medidas, que
por si solas eran de bastante gravedad, tomaron un carac­
ter todavia mas serio con las siguientes: 1.a Que se prohi­
bia todo comercio, con Vizcaya, sea por mar 0 por tierra.
2.a Que todos los pueblos de la" provincia hiciesen alardes
generales y resefias de armas el dia del apostol Santiago,
municionandose inmediatamente. 3.a Que se hiciese preven­
cion de polvora. 4.a Que se diese conocimiento de estas dis­
posiciones a la provincia de Alava, al diputado en Cortes,
etc. s.a Que se denunciase todo fruto y genero que se inten­
tase llevar de esta provincia a Vizcaya, y 10 mismo los que
se trajesen de este Sefiorio» (aip. lib. 11 131) 14.

(13) Cf. Labayru aip.lana 542. Gaztela eta Estatuko kontseiluen batzar
aktetan hasiera hasieratik isladatzen da larritasun hori: «y el Consexo de
Castilla en vista de todo 10 referido, despues de ponderar la suma grauedad
de [e]ste negocio, y la dureza con que aquellos naturales se van empe­
fiando ... juzga que es bien escusar todo 10 que pueda atraer mayores
inconvenientes al R[ea]l Servicio» (Estado, 4161, 6-7.or., 1688aren maiatza),
«Juzgando este negocio de igual grauedad al que esta sucediendo en Cata­
lufia» (9.or., id). Berdintsu t8.or. (maiatzak 19). «El Almirante de Castilla dixo
que esta materia esta en estado de poderse temer todo 10 que promete una
desobediencia» (22.or., id). Bizkaitar eta gipuzkoarren buru gogorra eta
temakeria ere behin baino gehiago (8, 16, 53 eta 54.or. adibidez) agertzen dira.

(14) Cf. 11 bis oharrean aip. legajoa 35-36.or. Beste aldetik ere ez zeu­
den geldi, cf. Labayru aip.lana V 542: «teniendo noticia de que Guipuz­
coa... hacia prevenciones de armas ... que habia prohibido todo comercio
con Bizcaya... convoc6 Junta de Merindades en Zomoza, en la cual se
trat6 de ·dar el poder necesario a los' del Gobierno Universal para que
se arbitrasen los recursos con el fin oponerse a los excesos de los gui­
puzcoanos, a los cuales, sin embargo, se orden6 se les tratase bien en
las personas de sus trajineros, sin consentir injusticias ni atropellos nin­
gunos, y se confiri6 al maese de campo D. Lope de Andonegui y Ren­
teria estudiase los puntos que podian fortificarse y repararse para que
sirvieran de defensa en caso de tener que repelerlos en alguna invasion
que intentasen, y las republicas sefialasen el numero de gente que de­
bia acudir a los parajes que Andonegui sefialara... En la sesi6n 0 Junta
del 23 [de Agosto de 1688] ...siguieron asentandose las reclamaciones
contra Guiplizcoa y Alaba, y que la Contrataci6n de Bilbao se esfuerce
porque los generos del trafico se condujesen por Ordufia y Balmaseda y
no por Vitoria. En la del 24 se dispuso se celebrase «en cada ano» un
alarde general en todas las republicas el dia de Santiago y se custodiase
bien la p6lvora... que el gobierno del Senorlo satisfaciera refutando el
memorial presentado por Guiplizcoa y Alaba contra Bizcaya en sus lizas de
emulaci6n bastarda, y se trat6 a la vez de la cuesti6n del camino de
Ordufia». Azpimarra neurea. Cf. halaber gipuzkoarren 2.erabakia.
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Aipamena luze bezain interesgarri iruditzen zait gure testurako
Gipuzkoako Batzarrearen akorduok eta beraiei emandako' eran­
tzunak ia osorik isladatzen direla esan bait daiteke BBetan. Hara
hor bestela 5b ain .lastermosquetera, cf. 2.eta 3.akorduak; Se Cec
ecarri 9aitu orain / decretoa eguitera / bay Vizcaya yltera, cf. id;
~d Cain nolan qu~ndutera / dator guri .b~rua / yzango esta nere
ustean / ain golpe segurua / espada amenazua, cf. id; IOc (uste al
dosu) ...zeuen alardeen / vildurrac dagoezala, cf. 2. akordua; 11.aha­
paldi osoa da gipuzkoarren gudarako prestaeren erantzuna eta
14.ean (Goruac zuec obeto) ihardespen hori bera dugu isekaren bi­
tartez, gaztelerazko bertsoen egileak -ez begi onez (<<Dicese por
10 que el autor de la canci6n hace irrisi6n de las ru~cas de Guipt1z­
coa»)- ikusi legez; 16. eta 17. ahapaldiek duten Isasirekiko harako
«Errenterian bizi naiz eta» itxurak ez du -gehiegi azaldu beharrik;
ohar bedi aurrerago, 16.eko obe dau egoitea / bere erri aldeti /
egun, biar didin vizi eztena. Hurrengo desafioa Arrataberentzat da:
21a Betor ara [Bilbora] Arrataue / ei da chito valiente...; 24. aha­
paldian gipuzkoarrek Madrila bidali Juan Beltran del Puerto 15 da
aipatua (24e podoreac artu eta / juaterren cortera) eta iraindua
(24g ce ebilgura errena); 28£-n Grana lanza banagaz bidali nahi
diren laurak Madrila gipuzkoarrek (arabarrenak lagun dituztela)
igorri ordezkariak ditugu berriz; 33. ahapaldian bizkaitarrei
(geure errico guizonay) ideki bazaie oihala Gorosabelek dakartzan
akorduetariko l.ko eta azken araua betetzearren bide zen.

Dagoenekoz ikusi ditugun gertakari historikoen BBeko isladape­
nak ugari izan arren ez dira oraindik ahortu, hain bait dago testua
haiez josia. Gipuzkoarekin mea (eta ikatza) 16 bazen auzigai, Or­
dUfiako bidea Arabarekin; bidea eta bide hori irekitzetik izan zi­
tezkeen ondorioak, Araba 17 bildur bait zen iparrerantz Gasteiztik
igaro ohi ziren Gaztelako lanak ez ote ziren Orduiian gora Bilboko
portura abiatuko. Interesgarria deritzot -eta ez soilik datuak ga­
tik- Labayruren (Historia General de Bizcaya V 531) hitzak hona
ekartzea:

(15) ik.!II.
(16) ik~12.oharra.

(17) ... «Unicamente bate y se pone todo el esfuerzo de la contradic­
cion que se me haze por la Ciudad de Vitoria con el nombre de la .Pro­
vincia de ,Alava y la de Guipt1zcoa», Diego de Usparrichak Erregeari Jau­
rerriaren izenean idatzi gutuna (ik. Labayru aip.lana V 533-534). «La Prouincia
de Alaua hauia nombrado tambien diputados, que coadyuvasen en esta
Corte la pretension de Guipuzcoa». Est.ado 4161, 37-38.or.
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«La provincia de Alaba, que siempre sehabia demostrado
en oposiei6n a que Bizcaya mejorase el earninG de Ordu.
fia, recurri6 a la corte pidiendo se prohibiera ejeclltar
las obras que se habfan emprendido, y aleanz6 una pro­
visi6n real, que se ley6 en Diputaci6n celebr~da en 15
de Noviernbre [1685eko urteaz ari da], despachada en
17 de octubre. Por ella se mandaba suspender los traba..
jos a 10 cual el Sefiorfo acord6 representar a S. M. las
razones que Bizcaya' tenia para que no se impidiese la
apertura del carnino; pero entretanto prosiguieron las
obras que se hacfan, «a efecto de que los lugares de
su distrito, unos con otros, tengan comercio ffias c6­
modo, y tambien por la conveniencia grande que se si..
gue a la causa publica y a la universal del Reyno». Este
fue el m6vil de la mejora que se introdujo· con el rom­
pimiento de la Pefia de Goldecho·; mas si esto era de
alabar y ser secundado, la estrechez de miras, hija de la
emulaci6n de Alaba y Guipfucoa, principalmente la prime..
ra, persigui6 la completa paralizaci6,n con el obstrucionis..
mo interpuesto en la Corte».

Labayruk berak 18 dioskunez 1686ko apirilaren 5eko erretarau ba­
tez aurreko urteko urriko 17koa berretsi eta lanekin jarraitzea ga­
lerazi zitzaion Bizkaiari. Hortarako Arabak erabili omen zuen ai..
tzakia Ordufia irekitzeak ateetan zen frantsesari Gaztelarako bidea
errazten zitzaiola izan' omen z~n: «Uno de los falsos puntos de
vista -berriro ere Labayru dugu- 19 en que se apoyaron los de
Alaba para reclamar la prohibici6n del mejoramiento del cammo
de la peiia de Ordufia, fue el aducir que con la apertura de ese
earnino ensanchado peligraba la Patria, pues se abria paso franco
al enemigo para introducirse en Castilla. Como entonces amagaba
el frances por la frontera de Guipfucoa, se acogi6 en la corte la
ennunciaci6n del imaginario peligro».

(18) ibidem.
(19) aip.lib. V 533.or. Frantsesaren arrazoi edo aitzakia inoiz edo behin

isladatzen da Estatuko Kontseiluak egin gogoetetan ere: «en' qualquier
mouim[ien]to de Francia es la primera a llenar el golpe, y si para entonzes
se juzga desatendida recoi:locera VMgd. el daiio en su R[eal] Seru[icio], Y
sin que falte la voluntad en ella faltara la gente con el perjuicio que repre­
senta de salirde ella a buscar de corner, no pudiendo trauajar en las he­
rrerias de su distrito}} (aip. lekua 29..30.or.); «librar la Prouincia de las cala­
midades que por esta causa padece y tanto mas oy, por ser preciso que
la Prouincia se prevenga para su defensa contra la invasion que se recela
de franceses}) (id. 93.or.).
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BBetako 23 eta 27.ahapaldian bada harren' aihartzunik, nahiz eta
hemen saldukerian ari litezkeenak Araba eta Gipuzkoa ditugu.n:
23. Ordufia aldeco acha / bego iregui baga / zuoc ere bazaozque
or / gure mearic baga. 27. Orain badozu mea / Oropesari mesedea /
emon deusu sinistea / Andicanoren berbea / francesari ze zato9an /
yditera atea / oy ze marauilea!

Ez dakit artean zer gertatu zen baina 1689an berriz ari omen
ziren bizkaitarrak lan~an Ordufia aldean 20 eta 1692an gurdiak ba
omen zihoazten gora eta behera:

«Se suspendieron en este ana de 1689 10s trabajos [urte
horretan berrasiak] de este earnino -dio Labayruk~21

que a poeo se reanudaron y eontinuaron en 1690,91 y 92.
En este ultimo ano subian y bajaban 10s earros sin obs­
taculo ninguno, aunque todavia era precise empedrar el
earninG en algunos sitios ... » [eta, ondorio gisa,] «Como se
ve, a pesar de las difieultades ereadas por Alaba y Gui­
puzcoa a esta obra de reeonoeida utilidad, la eiudad de
Orduna, el Senorio, la Contrataei6n y la villa de Bilbao 10..
graron veria consumada» 22.

Jarrai dezagun BBotako aipamenekin 23: 25. Francesac Ondarriuia
/ beti oy dauca cuticia eta hari dela kausa haren erasoaldietan beti
lagun izan duela gogoratzen dio Bizkaiak Gipuzkoari, lehenago erro­
matarren kontra bezala (17-19.ahapaldiak). Moretek (De Obsidione
Fontirabie Lyon 1654, 3 liburuki) 24 historiatu zuen 1638ko hesialdiari
dagozkio BBetako Domingo Egiako (Hondarribiko gudarostearen
bUIUzagi izan zena) eta Juan Lopez Etxaburuko (Bizkaiak Gipuzkoari

(20) Labayru aip.lib. 549.
(21) ibidem.
(22) ibidem.

_ (23) Orriotan argitzen saiatu naizenei gehi bekizkie eskuizkribuan jada
azalduak agertzen zirenak eta IIIan bildu izan direnak.

(24) Aipamena in «Ad experiendum» 232; nik D. Manuel Silvestre de
Arleguik egin gaztelerazko 1763ko itzulpena (facsimila Bilbo 1969) erabili
dut. Mitxelenak 1665 badakar ere itzulpenean «escrito en tres libros, ana
de 1654» dio.
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bidali «soldadusco elia»ren buruzagia) , almirantearen izenak 25;_ bi­
denabar, bigarren hau ez daoso -ondo ateratzen' «RespuestCi a la
Canci6n Bascongada»n: VIII. ·Ya que nos acordais deaquella
jente I singular de Viscaya es fuerza 10 que len decir que en qui­
nientos solamente I ni aun uno pudo hallarse sin· su alboque jy
en lugar de soldados mosqueteros I embiaron socorro de alboque­
rose I / Dicese por que se gloria con el socorro que vino de Viscaya,
cuyo cabezo Echaburu, gente tal que no se atrebieron a pasar de
Guetaria.

Alabaina ez dakit hemen giputzak zuzen jokatzen duen ala biz­
kaitarra azpiratu 'nahiz ~ta hortarako zernahi erabiliz- his­
toria aldatzen ez ote'duen. Moreten aipatu liburua 109-110. orrietan
irekitzen badugu zera irakurtzen dugu:

«Interin pasaba esto en Fuente-rabia, ya el Almirante, con­
vocados a Emani los socorros de las cercanas Provincias,
componia un cuerpo de seis mil hombres; porque la Gui­
pu.zcoa habia franqueado tres mil... La Vizcaya envi6 un
regimiento, de ochocientos .hombres a la orden del esfor­
zado c~pitan veterano Don Juan de Echaburo; de Alava
llegaron quinientos ... » 26.

(25) Ik.Labayru aip.lana V 271 eta 275-276; azken orri honetan ematen
dira Alzola lizentziatuak 1638ko ihesaldiaz ondu «Canci6n Vizcayna»ko
145.lerroan 'aipatu erregeak Egiari zuzendu gutuna eta beroni eman kargu
eta ohoreak. Ho!." da orobat Conde-Duquearena ere: «Senor Maese de
Campo Domingo de Eguia: Doy a V.rod. _la norabuena de que quede por
el mayor capitdn de mi naci6n, el mds constante, tiel y valeroso,· Y' pido
a V.md. perd6n del ayo, confesando que V.md. 10 puede ser de cuantos
somos. Ofrezco a V~md. cuanto soy y valgo, y juntamente que haciendose
con V.rod. 10 mas, sera todo poco. Dios guarde a V.md. como deseo.
Madrid 15 de Setiembre de 1638 afios. D. Gaspar de Guzman». Gonbara bit~z
azpimarratu dudan zatia eta «Canci6n Vizcayna»ko 137 gu leguez curuceau
mereciduric / Hespanan eztago {:aldun biciric. Conde-Duquearen gutunaren
data eta urte horretako Eguberri bitartean -hauetarik hurbilago agian
azken lerroen arabera- idatzi zuen Alzolak «Canci6n Vizcayna»delakoa
bertan erregearen eta Conde-Duquearen gutunak erabili ez eze aipatu ere
egiten bait dira. .

Ondarribiko hesialdiak- izan zuen oihartzunerako ik. Allende Sal~zar,
Manual del Vasc6filo 2, Bilbo 1984. .

(26) Ez zen bakarra, noski, historia bere gogora aldatzen, cf. BB' 26.aha­
paldia; ez dut aurkitu horko «Moretec dinoan· nola» horrf dagokioken pa­
sarterik Moreten liburuan.
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Etxaburu da, gainera, Pasaiaren laguntzan beranduago bida­
liko dena ere 27; Getariako historia edo kontu hori beste nonbaite­
tik datorke, beraz. Bada nondik, Getman erre bait zen Ondarri­
biara behar zuen Lope de Hocesen armada, frantsesen eskuetan ez
erortzeagatik buruzagi beldurtiaren aginduz 28.

1.2. Urteaz eta egi1eaz.

Lehendabiziko hurbilketa Murugarrenek bere edizioari jarri zion
hitzaurrekoa dugu. -Han dioenez BBak 1681 ondorengo'ak dira urte
horretan egin bait zen koronel Domingo Isasiko, zeina 1703an hil
bait zen; Miguel Aranburuko, Nueva Recopi1aci6n de 10s Fueros de
la Provincia de Guipuzcoa eta Gipuzkoako Artxibuaren katalogo
baten egilea balitz 1697an hila zen eta, beraz, 1681 eta 1697 artieko
urte horietan egina behar luke izan testuak 29.,

Mitxelenak asko zehaztu du: «Jaurerriko Junten 1686-ko eraba­
kiak mea Gipuzkoara bidaltzea debekatu zuen: horren ondorioz
ez omen genuen deus hartu urte horretako irailetik hasi eta 1688ko
urileraino. Halaz guztiz, auziak laster gertatuko ziren bakebidean,
1690etik aurrera. Horrenbestez esan daiteke, lasai asko, gure istilu
hauek ingum horretan gertatu zirenen oihartzun direla, 1686-1688­
koak itxura duenez» 30.

Ene ustez, are urrutiago ere jo dezakegu. Gorago erakutsi dut
bertsook hein handi batean Gorosabelek dakartzan Gipuzkoako
Junten akorduen erantzun direla; bada, akordu horiek 1688ko uz­
tailean egindako batzarreren batean hartu bide ziren, Gaztelako
kontseiluko buruzagi zen Oropesa konteak hil horren batean Bizkaia
6 urtez 50.000 mea kintal urtero ateratzen uztera behartzea gutxi­
etsirik 31; nolanahi ere urte bereko abuztuaren 12ko erret-arau ba..
tek zera agintzen zuen gauzak urrutiegi joanak zirela konturatuz:

(27) Moret aip.lib. 112.
(28) Ik. Moret aip.lib. 118..132 non kontatzen bait dira xeheki gertaera

guztiak.
(29) «Un texto arcaico vascomas» 411; «Igualmente se cita a un

Beltran del Puerto, que bien pudo ser un capitan de mar zarauztarra del
XVII» gehitzen du Murugarrenek baina ik.III 23an ertzean jarri iruzkina.

(30) «Ad experiendum» 237. «...despues de dos anos que ha que padezco
los efectos de negarseme el Libre Comercio de la vena». (Estado4161, 48.or.,
Gipuzkoaren 1688-V..l1ko gutuna).

(31) Ik. Gorosabel aip.lib.II 130.
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«que se disuelvan.las Juntas de procuradores; que cesasen
los armamentos y prevenciones militares; que se alza­
sen la prohibici6n de la cOIDunicaci6n comercial; todo
esto .s~n perjuicio de oir gratamente en justicia las pre­
tensiones de la prqvincia») (Gorosabel aip. lib. 11 131) 31a.

AbuztuareIi 12an bertan 31 his Bizkaiari ere beste erret-arau bat zu­
zentzen zitzaion, lehengoa baino gogorragoa, lau hilabetez mea
ateratzeko inongo oztoporik jar ez lezan. Ez da segurua gure
ber~sootako 27. ahapaldiko orain hori (27a. Drain bado2u mea /
Oropesari mesedea) 1688-VlI-l eta 1688-VIII-12ko aginduaren tartea­
ri dagokion ala agindu horren' ondoren idatzia den 32. ,Ene ustez
lehen hipotesia errazagoa da egileak ez bait ditu ezagutzen orafu­
dik 'Gipuzkoako gudarostea desegiteko eta gainerak6 aginduak; 5.
ahapaldiaren (Cec ecarri 9aitu o'rain / decretoa eguitera / bay Viz..
caya yltera?) arabera ematen du gipuzkoarren batzarra ezagutu be­
zain laster sortuak direla bertsook. Bigarren hipotesia balitz ere
egiazkoa, ez dut uste erret-agindua baino askoz beranduagokoak
diratekeenik BBo'k; nolanahi ere 1688aren bigarren zatikoak eta,
agian, abuztuan edo -gehienez ere- irailean «onduak» 32 his.

Egileari buruz ez dakigu gauza ziurrik, ezer gutxi Plaentxiar
ezezagunak dioskunaz kanpo:

(31 a) Estatuko Kontseiluaren 7ko aktak honela dio: «ha sido muy del
desagrado de .VMgd. 10 obrado por la Prou.8

, y que asi luego se disuelua
la Junta, y no prosigan 105 alardes, ni el impedir el Comercio con· el Sefiorlo,
y se restituyan librem[en]te 105 generos que se hubieren detenido a algunos
del Sefiono.

(31 bis) Aurreko oharrean eman Gipuzkoarentzako ordenari «y que al
Seiiono se manda 10 que deue executar» eranstenzaio, eta orri bereandator
Jaurerriarentzakoa ere: «Que al mismo tiempo se despache otra cedula al
Senorlo... ». Behin eta berriz ikus daiteke kontseituak duen biak asetzeko
nahia eta hortarako nola neurtzen dituen bere erabakiak argi bait du «que
para llegar a algUn ajuste no es el camino, calentar a una de las partes
sola, y dejar a la otra ofendida» (102). Pentsamolde bera nabari da 1689ko
urtarril-maiatzeko batzarretan ere istiluek laztasuna galtzean konponbide
baketsu eta iraunkor batera erakarri nahi dituenean bi lurraldeak. 1689ko
batzarrotan Osunak ikusi bezala (108-l09.or.) giroa lasaiago izaki arazoa ez
da jada Estatuarentzat «ordena publikoko kasua» baina arrazoi eta eskubide
historikoekikoa.

(32) Gutxiago balio arren izan, badugu beste post quem bat ere, hots 1688­
II·22a, noiz egin bait zuten ezkutuan Arantzazun hitzarmen bat Gipuzkoak eta
Arabak; ik. Gorosabel aip.lib. 11 128 eta cf. BB 22 eta 23.ahapaldiak.

(32 bis) Momenturik gorenena uztailekoa izan zen noski: cf. «el gran em­
barazo que se via en Julio del ai;.o pasado». Estado 4161, 74.or. (1689-111-19).
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XIV.. Aquesto se executa oy al contrario
siendo 10s sacerdotes los- que braman
ellos de disensiones -son erario,
guerra vozean y discordia claman;
no advirtiendo_ que deven sus sermones

, ser para disipar todas pasiones..

-,Esto es por correr voz ser el autor de la
canci6n gierto sacerdote- viscayno»-..

, Zorigaitzez, ez zigun' «~ierto» hori zein zitekeen esana utzi; ize­
na ez ba'da ere jakin dezakegu· zerbait, ordea,egileari buruz.

Apaiza zela dio plaentxiar izengabeak eta hala dirudi, eta ez
pakarrlk bere lekukotasunagatik; bertso guztietako hizkera eta
«erretorikak» hori adierazten dute', edota, gutxienez, ez dute kon­
trakar egiten: gogora 1.ko ahapaldia «altibezea»ren kontra,' 2.eko
«Zeruti gaitean assi / Luzbelegan zan ecussi», 3.eko Ikaroren ale­
gia eta gurasoei obeditu beharra, 9.eko «gal di[di]la mairua /
Cain nola... », 12.eko «Jaunaren Prouidertcia», 13.eko «ez eban nay
ceruac», 32.ahapaldiko «Balan profeta falsua» eta astoaren aipame­
na eta ,35-37. ahapaldietako San Ignaziorena 33.

Bestalde, ez bide zen ,Bizkaiko' zeinnahi. herrixka galdutako apaiz
xumeren bat. Behin eta berriz dakuskigu ezin ageriago diren bote­
rearekiko hurbiltasuna indartzera datozen bere informazio-iturrl
aberatsak. Goitik eskatu, eta saritu, lan baten aurrean ez bagaude,
ez dirudi Jaurerriak begi gaiztoz ikusia izango zenik ere. Ez bedi
pentsa «lumalariak» soilik «Memorial»ak, «Historia»k edo antzeko
paper 'ffioeta astun eta egoskaitzetarako -erabili ohi zirela (direla).
Euskal testuetarik ilki gabe gogora bitez A. Irigoienek berrargitara
dituen 34 1794ko Bilboko Santiago elizarako D. Pedro Estorqui ber­
tako kapilla-maisuak «en romanze y basquenze» egin -zituen «gabon
kanta' (?! )}) harrigarriak.

«Escucha rrii bien / atiende amor mio... / levanta tu
mano, / retira el castigo, / y abate la furia de sus ene­
migos»

(33) Beharbada badira BBetan oraindik beren iluntasuna dela kausa
erabili ez ditudanak baina hona ekartzea merezi dutenak, apaiz baten
egiIetasunaren aIde mintzo daitezkeIa uste bait dut orotara, zehazki eta
banan banan azaltzen ezbadakitzat ere: Markina eta karmeliten eta frantzis­
kotarren (eta Jaurerriaren) arteko eztabaida, Iehendabizikoen eraikuntza be­
rrietarako eskubideez (ik. Labayru V 556) eta P. Jeronimoren- (= Fr. Jer6­
nimo de Acorda, frantziskotarren Cantabriako probintziala?, cf. Labayru V
573) aipamenak izango ote dute zer ikusirik? Valladoliko salearenarekin
bizkaitar epailarien mesedez barkatzen zitzaiela han gipuzkoarrei ulertu
behar ote? (Cf. 17.ahapaldia eta Elias de Tejada, El Senorio de Vizcaya.

(34) «Bilbo eta euskara», Euskera 1977, 385 eta hur; aipatuak 396-400.
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euskaritxuadierazgarriarekin hasiondoten, honelakoak alirki' di~
tzakegu: '.

«El mas inhumane / blasfemo atrevido / :nos hace la
guerra, / y asesta sus tiros. / / Desde que este azote /
:pos tiene afligidos / se han .vuelto 108 gozos / en tier­
'nos gemidos. / / Los Padres, las Madres, / no menos 108

hijos, / el Rico, los Pobres I gimen oprimidos».

eta halaber euskaraz

«I. Urte guztijetaco / Gabongo Leguia / Da sonu eder ba...
ten / Cantia imintia... 2. Arerijo andi bi / Daucaguz cer
goitu / Gura bogu Seinchuba / Erreguetzat artu: -/ Gue­
rraguinac daucaguz / Gorputz ta -ariman / Alan Pasifioe
char / Celan Francesetan».

Belengo haurrari baino ~ «Judiaco Leoia»ri eta «Egercituben Jau­
na»ri gehiago dagozkien zenbait ahapaldiren ondoren, honako pi­
txiok ditugu:

«9. Bafia ezta aztutecua / Fr~ncesen Guerria / Galduba
izan eztedin / Daucagun Fedia: / Beintzat gomutan dau­
ca / Bilboco Urijac / Lagunduten deutsela / Vizcaitar
guztijac. / / 10. Bacochac eguiten dau / Emen al dabena /
Jaquinic dala Guerra / Jaunac nai dabena: / Fraile, ta
Abadiac / Besteecaz batera / Jagui dira poz~rren / Ar­
mac artutera. / / 11. Senorijo,' Consulau, / Ta Urija alcar­
turic / Aberatsac iianda / Dagoz pobreturic. / Emoten
ditubela / Ondasun andijac / Gordetarren Erregue / Fe­
de~ ta ErrijaG. / / 12. Jaincuac nai dajala / Orain bedein­
catu / Vizcaitarren Gogua: / Eta alan lagundu / Estura..
sun onetan / Ondo urteteco / Baquia zabalduric, / J~sus

ametaco. -; / Laus ,Deo».

Estorquiren gabon kantokin amaitu eta gure testura berriz
bihurtu baino lehen egoki izan daiteke markatzea haiek, BBak ez
bezala, argitara zirela 3S eta «Sim6n de Larumbe, Impresor del M.N.
y M.L. Senorio de Vizcaya»ren etxean egin ere, gainera.

(35) Bidenabar e~an dezadan testu honek Gandara, Olaetxea eta _beste
XVIII.mendearen bigarren zatiko bizk.zko gainerakoek 'bezala, merezi
duela azterketa zehatzagorik hizkuntzaren aldetik; Larramendiren eragina
beraietan zenbait gipuzkoarretan baino txikiago bada ere, agian, ukaezina da.
Garai hartako giroaren erakusgarritzat erabili izan ditu bertsook arestian
K. Mitxelenak bere Eusko Ikaskuntzaren IX.Batzarrera aurkeztu txoste­
nean. IK. Aktak 247.
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Orain artekoa ikusi· ondoren ez deritzot froga gehiegirik behar­
ko litzatekeenik BBak soilik bi tokitan sortu ahal zirela erakusteko,
Gemikan -edo Bilban 36.

Lehendabizikoan bildu ohi ziren Jaurerriko Batzarreak, biga­
rrenean zegoen, aldiz, «Consulau» eta «Urija» horren Udalaren in­
guruan, botererik boteretsuena. BiIbo zen, gainera, gehien gal­
~zeko arriskuan istilu gmtiotan eta pentsatzeko,a da berak: zuela
interesik nagusiena gauzak horrela gerta ez zitezen 36 his.

BUbo hauta dezakegula dirudi testuaren irakurketa hertsi ba­
tek ere: 21.ahapaldia, beste guztiak legez, inongo puntuaketarik ga­
be datorkigu eskuizkribuan. Oro har, peitu horrek ez' du testua
gehiegi zailtzen, ez eta bere esannahia aldatzen; hemen, aldiz,
berebiziko garrantzia dUe Gonbara bitez hurrengo irakurketok:
1) « ...guztiac ez arren ba~uc bira / agaz ombre a ombre, / milIa
guizon guichi badira / pigmeoac baguina bere. / Bilbaon ala[n] ey
dinoe». eta 2) «...guztiak ez arren ba~uc bira / agaz ombre a ombre /
milIa guizon guichi badira, / 'pigmeoac baguina b~re / Bilb~on.

Ala[n] ey dinoe».

Alegia, egileak Bilbon ala handik kanpo idazten duen erabaki
daiteke puntua bereren edo Bilbaonen atzean jarriaz. Nik bigarren
erara jokatu dut zeren eta a) bereren atzean ezarriaz geldiune na­
gusia oso ilun gelditzendira sintasiaren aldetik 21e eta 21£; b)
Ala[n] ey dinoe horren sujetoa «gipuzkoarrek» behar du izan eta
ez «bilbotarrek» -gonbara bedi l1e-g «besteoc ezer estaquigula /
Guipuzcoan ei dinoe / zuenzat ori bere»-; c) zangalatrauak, herri
poesian ezinezkoak badira, hemen badugu, aldiz, horrelakorik pa­
sarte honetarako proposatzen dudanaz kanpo: cf. 37. Ezin daizu uca­
tu / nolan ascoc aduertidu / zaytuzan eguin bear yacala / Visca­
yari erregu eta 16e-g Obe dau egoitea / here erri aldeti / egun,
biar didin vizi.

Itzulinguru luze honen ondoren bertsoon etorkiaz dakikeguna hau
da: 1688ko udaran, ziur asko Bilbon, Jaurerriaren edo Udalaren in~

guruko apaiz ezezagun batek eginak direla; bada zerbait, baina datu
eta ikerketa berriek lagunduko al digute aitzinago joaten.

(36) Ohar bedi hor sortu diodala eta ez horkotarren batek egin.
(36 bis) Plaentxi aldeko' olek zuten Bizkaiko mearen beharrak ere ba­

duke zerikusirik BBen erantzulea horko «authore yncognito» bat izatean.
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11. EDIZIOA

11.1. , D-ri buruz.

BBen ale ezagun bakarra (D) Donosiiako Udal Artxibuan gorde­
tzen da «B.Neg.l.Libro 1.Exp.3» errefere~tziadun mamotretoko 127­
130 orrialdeetan 37; 131-136 orrialdeetan haren erantzuna den eta eras..
kinean ematen dudan «Respuesta a la' Canci6n Bascongada» dugu.

BBek dituzten' 256 lerroak 7nako 38 ahapalditan banaturik ditu­
gu; eskuizkribuko orrialde bakoitzak 9 edo 10 ahapaldina dakar bi
habetan. Ahapaldi bakoitzaren azken lerroaren bukaeran marra bat
egin du kopiagileak eta batzuk badituzte iruzkinak ere ertzetan 38.

Letra aski txikia da tamainan eta garai hartan ohi bezalakoa
tankeran: <z> eta <r> oso berdintsuak (bereiziezinak gehienetan),
<s> </>tik eta <n> inoiz <r>tik 080 hurbil, etab 39. Gehien­
bat, aski ongi irakur daiteke testua; hala ere 7 eta 12-13. ahapal­
dietan zenbait letra tinta ahulagoz dago eta, letrarik ezabatu edo
estali gabe, badira mantxa ilun batzu 5 eta 10. eta 30 eta 35.
ahapaldien artean 40. Testuak aski txukun eta arretaz idatzia diru­
di 41 kopiagileak bertara bihurtu eta zuzenketak eta eransketak egin
bait ditu; horrenbestez kopiako crux eta pasarte zail gehienak au­
rreragotik etor zitezkeela dirudi 42.

«Respuesta a la Canci6n Bascongada»ren bukaeran dugun ex­
plicitak honela dio: «Respuesta... que ha sacado un clerigo de Vis-

(37) Orriak aurretik eta atzetik idatzirik eta zenbaturik daude eta
goiko zenbakiok, beraz, orrialdeenak dira,- Markatzekoa iruditzen zait gazte­
lerazkoak esku ezberdinez idatziak diruditela, letra borobilago eta gara­
bato gehiagokoaz.

(38) Ik. bitez IIIn.
(39) <n> eta <u>ren berdintasunaz ez dago zertan esanik ez zela

bakarrik ordukoa (gogora Gerrak Azkueri bidali Acto para la Noche­
buenaren kopia, ik. Koldo Mitxelenaren «Miscehinea Filo16gica Vasca»);
<z> eta <j>ri buruz ik. Ill.

(40) Ahapaldi horiek parean daude habe bakoitzean 4 ahapaldi t'erdi
edo bost sartzen bait dira; mantxa horiek askoz ugariagoak dira gazte..
lerazko testuan.

(41) Oso bestela gertatzen da aurki argitarako dudan XVII.mendean
ekialleko bizk.z idatzitako bulda batekin.

(42) Aldaketez ik. aurrerago.
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caya 43 contra Guipuz[co]a sobre la vena y la tiene el sr. Don Ju[an]
Bau[tis]ta de Ybazeta». BBetako eta «Respuesta)ko eskuak ezber­
dinak dira, ene aburuz, eta ezin baiezta dezaket D J .B.Ibazetakoak
zuen bera ala handik atera besteren bat dugun.

Nolanahi ere hurrengo stemma hau proposa daitekela deritzot:

[0] 1688 - VII I VIII

I

lX]
I
D 1688 - XII baino lehen?

non n =orijinala 44, X=D ateratzeko erabili testua, D=Donostia~o
Artxibuko kopia, [ ] = testu galduak.

X eskuidatzia, eta ez inprimatua, bide zen zeren eta: 1) Dren
kopiagileak inprimatu batetik kopiatzean egingo ez lituzkeen mo­
duko hutsak eta egitera ausartuko ez litzatekeen aldaketak egin
ditu: cf. 4g echizadua, 7b chinchurrac- eta dezu (ik.III.1ge); 2)
la zalantzarik gabe X bertso lerro luzeetan idatzirik zegoen eta
ez laburretan D bezala. Har ditzagun 7b-c, lerroak; Dn dauden legez
(Guipuzcoar[ra]i beren chinchurrac / sarri gorde deuste) BBetako
pasarterik ilunena dugu. Zati horri dagokion oharrean azaldu bezala
chinchurrac c-n behar ·du joan, eta ez d-n, horrela lor bait daiteke
soilik i) 7b hipermetriko,a eta ii) 7c hipometrikoa ez izatea 45, iii)

(43) Murugarrenen Viscuya inprenta hutsa da seguruenik.
(44) Hots, «todo aquel que alguien escribe directamente dictandose

a si mismo» (A. Blecua, aip. lib. 17). Orijinal hortaz ik. aurrerago. Blecuaren
liburura bidaltzen dut duplografia, haplografia eta antzeko hitz tekniko
solteen definiziorako.

(45) Arazo bera 13c-d eta 21c-d-n~ Oraingo honetan ez dut metrikare­
kin sartzerik azterketa sakon 'batek urrutiegi bait ninderamake. Hala ere,
b-k % 76 bat kasutan 7 silaba ditu eta soilik behin- (27- Oropesari mesedea,
izen propio batek bortxaturik) 9; c-k, aldiz, soilik behin ditu 7, 34 bider 8
eta 3tan 9, baina inoiz ere ez 6, kopian bezala. Oro har, eta salbuespen
ugarirekin, 7a..7a-8x-7a-8x..7a-7a (a = puntua, x = solte) da bertsoon eskema
metrikoa.
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7b-k (berea irakurriz) puntu egitea, behar bezala, 7a-rekin. Honek
X-en Guipuzcoar[ra]i berea chinchutrac sarri gorde deuste, dena
segituan, idatzia zihola eta gero D-rako kopiagileak, gaizki zatitu
zuela, lerro laburragotan, adierazten du, ene ustez.

Eskuizkribuetan ugari dira lerra luzeetan idatzi bertsoak 46; ares..
tian argitara~u XVIII. mendeko him testu baino. ezaipatzearren
gogora Barrutia, Pefiaflorida eta 1716ko bertso batzuen zatiok:

Ondo izateco vear neusquio zancazanac ebagui
Bera dazan oearequin su emon prestuezari.

(Acto para la Nochebuena 142-143): 47

Mundua alegre b~di, tristurak utzirik
[noiz ekusi' ez da onen gau argirik.

(Jesusen jaiotzako bersuak l.ko ahap.) 48

Y resatt trosac eguitecosatt ecarri diat carisa,.
Beti sucaldian orr aza dirudiala Marisa.

(Lasarteko 1716ko bertsoak 8.ahap.) 49

X eta nren bitartean zenbat testu izan zitezkeeil eta horietarik
bat edo gehiago ahotik paperera hartua izan daitekeen ezin da esan
oraingoz; ez litzateke harritzekoa, ordea, zabalkunde handia izan
bait .zuen -istiluek iraun zuten bit~rtean- testuak, Dren etorkia
bera lekuko.

(46) Erromantzen edizioekin gertatuarekin gonbaratzeko ik. R. Menendez
Pidal Romancero Hispdnico I 92-105, Espasa-Calpe Madrid, 1953.

(47) ebagui eta emon zuzendu ditut Latxagaren ebaqui eta eman, hala
fotografian argiro ikusteaz gainera horiek bait dira biz~zko formak.
Latxagaren edizioko errata guztiak bildu izan ditut ene tesinan (Thesauru­
serako). Esan gabe doa -ez dago obraren hasiera ikustea baizik- Actoan
b'adirela lerro laburretan idatziriko bertsoak ere.

(48) Ik. Joseba Andoni Lakarra «X;VIII.mendeko zenbait bilantziko
herri» ASJU XVI(1982) 106.

(49) Ik. Jose M.1l Satrustegi, «Lasarteko bertso paper zahar bat (1716))J
Iker-2 571-581. Satrustegik, seguru asko oharkabeanJ arratza aldatzen du
(580.or.) gaurko grafian testuingurua argia izateaz at itzulpeneko «que siem..
pre estas en la Cozina» horrek ez bait du duda· izipirik uzten.
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lI~2~ .n..rantz. ".

«La critica textual' es el arte que, 'tiene como' fin presentar, un.
texto depurado en 10 posible de todos' aquello~elementos extra­
fios al autor», diosJ<u Alberto Blecuak 50. Gure kasuan D baino· gor­
detzen ez dugunez gero, bertan oinarritu .beharra dugu (barn.~ko
kritika' batez) n..tik ahalik eta huibilenik egon daitekeen testua
ezartZ'eko. . ' .

Emendatio ,ope ingeniirako erabili dit~dan irizpideak ohizkoak
dira eta A. Blecuaren liburu bikainetik 57 hitzez hitz aldatuaz ematen
ditut hemen: a) lectio difficiliorta; b) usus scri'bendia, egilearen
eta garaiko idaztankera, alegia; c)conformatio textusa, hots tes­
tuingurua; d) res metri~a·S2.'

(a), (c) eta (d)k iruZkih betezlrik 'behar ez dliten arren (b) ga­
rrantzitsua eta azaldu beharra da hortan 'oinarritu bait naiz Dren
forma gipuzkoartuak berbizkaieratzeko. Ene ustez, Dren kopiagi­
learen gipuzkoartzea ezinukatuzkoa da: cf. D 2a zerutic, 3e obedecitu,
20c suceditu, 4e badaqu~,' 6~, ge nere, 14£, 33c guere, 6£ berrian, Bb
jabea, 10e musugorqc~ l3a'~eban, 1ge dezu,' 109, desu, 30a'Goarnicio,
32g legaz 53. " '

Euskalki aldaketa hori gehienetan oharkabean egin zen, froga
garbiak bait daude bere lanean aurrera zihoan neurrian, bjz.zko
f9rmez ohartuaz, etorkizko eran mantentzenahalegindu zela kopia­
gilea; 'go~ago aipa~u pasarteen alboan best.~ hauek ere bait· ,di­
tugu D,n:.: 14£ parteti (eta 3e ezagaiti, 3g, 33e, 36g agaiti, 32c zegaiti),
2~~ permitidu, 36d conseguidu; 37b ciduertidu (eta ,-adu 4g,:' 8d'l' ~3d
l8e, 34a,' 36f, 36g, 37£~et,f 37g-n), 19baqui, 21e bira, 15g, 35~lgeurea~

15f gueure, 30a jaubea, l8e eban, 38e dozu, 109 espadosu1 22d, 35c
dozun, 19c ocasinoe (eta 11£ dinoe, 13g dino, etab.).

Ez deritzot beharrezko kopiako hutsen zerrenda eta tipolo­
gia luzeegirik egiteari arruntak izateaz. gainera Irakurketazko \Oha-
~' ' '. \ .

(50) aip.lib.18. Cf. «The business of textual criticism is to produce a
texte as close as posible to the original>} (Paul Maas, Textual criticism,
Oxford University Press 1958 l.ko or.; alemanezko orijinala 1927koa da).

(SIr :aip.lana 124.or. .
(52) Hontaz ik. aurreko atalean eta III 22f, 24b, 24d etab.
(53) reorian ditekena da X-en edo aurreragoko testuren batean. alda..

ketok jadanik ematea, baina horrela balitz aldaketak .askozaz handiagoak,
ia antzeman ezinak, izango bide ziren gordetzen den kopian, Kopiagileak
Lectio faciliorrera eta fonnak bateratzera emanak bait dira.
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rretan (III.atala) xeheki emanak aurki bait daitezke 54•.. Irakurleek
eta ikertzaileek eskubidea dute beti datu guztietaz jabetz~ko eta, argi­
taratzailearen iritziekin ados ez baleto~, beste bide batetik jotzeko;
horregatik argiro bereizi nahi.izan dit~t irakurketak (Murugarrene­
nak edo neureak) eta proposamenak (Mitxelenarenak zein neureak);
halaber, proposamen nahiz lrakurketen segurantza nahiz zalantzakor­
tasunak agerriki ezagutzen.:, direla. uste dut. _ -

«As a result of-this exa'minatio we discover that the tra­
dition is either (1) the best conceivable, or (2) as good
as other conceivable traditions, or (3) worse than another
conceivable tradition but at, all events tolerable, or (4)
intolerable. In· the first of these -four cases we must look
on the tradition as original, in, the last as corrupt; in the
other two cases we -may, or must, hesitate».

diosku Paul Maasek bere testu-kritikazko liburu ezagunean 55. Ez
da erraz, ordea, inongo barne zimikorik gabe irakurketa bat lau maila
horietarik batean sailkatzea, eta baliteke behin baino gehiagotan huts
egitea. Alabaina, Continik esan legez 56, edizio bat ez da lan hipo­
tesi bat edota, erantsiko: nioke elkarrizketa Jilologiko baterako deia
baizik; lana, elkarrizketa (eta 'eztabaida) beharrezko bait ditugu hu­
rrengo edizioak hobeki ateradaitezen 57 eta, azken finean, filologiazko
ikasketak aitzina.

« ...dizen los s~bios que toda lecti6n se deve leer diez ve­
zes primero que' se diga, que se ley6; que «se ley6» se dize,
y no que se entienda». (Ferrarako Bibliaren hitzaurrean) 58.

(54) Nik erantsia kako /[]/ artean doa; puntuaketa eta hitz banaketa
ere nireak dira, noski, eta gaurko erara moldatuak daude. Bertso-Ierro
laburretan ematen dut testua ez bait dazagut zehazki Oren egitura (3 lerro
luze ~ta labur bat, azkena, ahapaldiko?).

(55) aip.lana to.or. '
(56) apud Alberta Blecua, Latransmision textual de «El Conde Lu.

canor», Universidad Autonoma de Barcelona 1982, 126.or.
(57) Egiak katolikak edota Euskal Herri maiteari bezalakoak -izen­

buruak baino ez aipatzearren- errepika 'ez ditzagun.
(58) apud A. Blecua, Manual.. ~ 9'!or.
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II.3~ Testua.

1.' Altiuezea zeugaiti,
zenbat calte ,munduari!'
Besa berac Dola. j acan,
leen "da guero etorri;' ,
ytaun' 'beqllio espabere
egun Guipuzcoari,
esango dau zerren. baqui..

2. Z~ruti gaitean assi,
'Luzbelegan z~ -ecussi,
azartu zan .,e~satera

«yzango na~ goiti».
Barriz Guipuzcoari
enzun deusagu sarri
gareala beiti.

3. Aitac nola 'Ycarori
Aranburo onei
conseju ei eusten emon
«es ygon altuegui».'
Obedeciclu ezagaiti
alango' gurasoari,
agaiti dira jaussi.

4. Contu onetan pensacennago
dala: culp'ante Marruco
caue'de pala etorri jat
versoan azartuteco;
nola baqtii 'Marrucoc jaiten
sonua chito dulcero,
zenduzan echizaduco.

5. Imposible da bestela
ain laster 'mosquetera,
noisbait- Moretec dinoan legues
egon -zara azera.
Cec ecarri ~aitu orain
decretoa eguitera,
bay Vizcaya yItera?



6. Gauza au.ne[u]re yrichian
fundaetan da: inbidian
zerren garean ezagunac"
gu erreinu gustian
preuilegiaduac gara "
Gastela zar· da b~rrian,.

ez Guipu~coaco errian.

, . -, _. -

7. Valladilico salea
Guipuzcoar[ra]i berea
chinchurrac sarri'gorde deuste
honrrea eta "vizicea" .
ezaguzeil espadaue
alango mesedea' .
asse vay vanidadea.

8. Ydiacaizco semea,
Ynsaustico ja[u]bea,
zeure pausoac estitues
estimadu sobrea: '
insauriac d~cusela
tratamentu 'deunguea ;'
emon oy, dan frutea.

9. Orra gure pagua
,gal di[di] la maima
Cain nolail quendutera
dator ,guri burua
yzango esta ne[u]re ustean
ain golpe segurua '
espada aroenazua. '.

10. Uste al dosu Viscayan
ain gente biguna dala
nola zeuenalardeen
vildurrac dagoezala;
con todo mosugorac dira
gui~onac einen here,
espadosu here uste.

117
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11. ~; §~qll~~ra .D [p]n Lope,
·zuec"e.spadaquizu ber~,
disp~raetan daquiana da'
arcabuz".-ta :mosquete; .
besteoc ezer estaquigula
Guipuzcoan ei dil)oe,
zuenzat ori .bere obe.

12. Jaunaren prouidencia,
nola. bada andia,

:.' ~ab~,. ·faltas esta ychico
Viscayco erria;
artuteco ,capaz gara. .
gu onen industria,
guei[a]go ez' rrouincia.

13. Ez eban "nay ~eruac

gura euqu~'pobluac
zuecaz campaiiara urten
da prouadu escuac;
gure buman ausiteco.
ecarri ei zenquz goruac"
alan .~ino foruac."

14. Goruac zuec obeto
beste, ~aric b.aino,
goroac beti yzango dira
balaac ta gezi uaiio.
.Ercules baiio obe dogu
geure parteti Bulcano
goruetan a badago.

15. Onetaraco .mea
da gauza importantea..
agaz baicin ezin Iey
goru[u]acQ arrnea.
Estimaduaz ez admiradu
gueure alango prendea,
bedeinca 'erri geurea!,
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16. Zuen cor6nel' Ysassi
ei da soldadu -andi~

con .todo eztau oraindio'· '
Bilbaon ofiic ifini~

Obe' dau egoitea
bere- erri aldeti·
egun,' biar didin vizi"

17. Ventaja romanoay
deroesu Ysassi,
guztiac- bildur jatezanac
bildur jacuzan guri.
Gauza andi bat lograzea
intentazen dauena
conta dila azanea.

18. Tolosa aldeco mendia,
zeure aguin. orria,
enzutea dot izan-zala
guiza eralla, andia;' .
romanoac logradu eban
intentoaren erdia~

beretutea Prouincia.

19. Viscayari esquerra'
ygaro ezan aurrera,
ocasinoe gustietan
yzan da' suen-· broquela~ "
aurreron~ean bearco d6zti·
Viscayaren defensa~'

ezpa juan Errochela~

20. «Poloniaco erregue»
guizon oney dereste,
nola sucedidu yaquez
Turcoagaz ainbeste.
Bere moduan Vizcaya
bigunago esta bapere,
espa ecusic<Ld~~ - - - - -

------------~--
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21. Betor ara Arrataue,
ei da chito -valient~;

guztiac' ez arren ba~uc

bira agaz ombre aombre.
MilIa guizon guichi badira
pigmeoac bagUina here '
BiIbaon. Ala[n] ey dinoe.

22. Apasto badau babea
Arabac mortandadea
zuen aIde eguin day
dozun anae maitea
beretuteco usteagaz;
armac ta diuis[e] a
aruola-ese parea.

23. Orduna aldeco acha
bego yregui baga,
zuoc ere bazaozque or
gure mearic baga;
Arabac ecarrico dau
Guipuzcoa 'onestera,
lagun esteyo guerrara.

24. Ze dasadan bestela ­
araco Beltran: «Cortera,
-zuc esan ei senduen­
Vizcayagaz pleit[e]a»
pqdoreac' artu eta
juaterren cortera.
Ce ebilgura errena!

25. Francesac Ondarriuia
beti oy dauca cuticia.
A! Aztu ya9u, Guipuzcoa,
Domingo de Eguia;
goruncean bidaldu yac;un
soldadusco elia,
cabu Ec4aburu andia.
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26. Orduan ere Araua
Moretee dinoan nola
etorteco ezan yzan
francesaren vistara;
joango gara norabuena
zuenzat garitara
baya es armadara.

27. Orain badozu mea,
Oropesari mesedea.
Emon deusu sinistea, .
-Andicanoren berbea-
francesari ze zat~an

yditera atea.
Oy ze marauilea!

28. o ~e estratajamea
eroateco mea!
Gaizqui permitidu yzan da
es bazuc desterretea
eta Orana lanza banagaz .

. laurac bidaldutea;
ezan gaiztoa lauea!

29. Vizcayagaz Motric:u-,
noe euquean sinistu
frances oncia euqueala
belaetaric billostu!
~arquinaco erreguearen
leen diite beartti
ce ez ango tratuaren -gu.

30. Calebarren'go jaubea,
baita estudiantea f '

:nun daucazu Durangoren
goarnici[n]o 'escarguea,
Padre Pedro Geronimoren
barraco chocolatea?
oy ze jentilonbrea!
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31. Cec[e]ilgo erurra
ezan eldu Ermura.
Eguno" inoc enzu'n estau
onelango' frescurea'. ,
Guztiz Qba leuque Heibarrec
burdifia: sein da erurra,
baita capa euna negura~

32. Al fin placentinoa,
LequeitiQco astoa,
zegaiti deusazu eguin
ain pasaje gueisto,a?
Ez eroan ac gafiean
Balan profeta falsua' .
espa Ieb~ frescoa. .

33. Ez da ona Bergara,
su obea ezara
geu~e errico guizonay
ydeteco oyala;
agaiti derichu. zuri
«ceifiatu ta aygara»
ezpa ychi bay azala.

34. Acauadu yat musea,
ze dasadan sobrea,
goruncecoa ychiteco
ya da denporea:
anae ta ausoari
galdutea lustrea
ezta gure honrrea.

35. San Ignacio geurea
eguizu arren baquea
dozun esquero an da e~en

zeure zenipartea;
ez beguiratu eguiteaz
guison~c llsseguitea
bada ezaguzea.



36. Badaqui[gu] garbatu
bitartecozat zeu artu,
ce esta Guipuzcoa
guganic conseguidu;
aec nola gu [ue] re gara

: zugana interesadu,
agaiti patroi nombradu.

37. Ezin daizu ucatu
nolan ascoc aduertidu
zaytuzan eguin bear yacala
Viscayari erregu;
santua b~re eztaquidizu
orregaz baliadu, .
baya su obstinadu.

- 38. Paralitico,aren quejea
gu~onic es edutea,
nor baiiau daucazula
zeuen terquedadea;
urte ascotan zeuec dazu
osasunaren faltea,
Jaunac disula euiltea.
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Ill. IRAKURKETAZKO OHARRAK

la. Mur. altinezca, Mitx. oharkabean) altinezea. Esk.an -coo gaiz­
ki irakurtzen da tinta mantxagatik..

- zeugaiti. Esk., Mur., eta Mitx. zeugati; Cf. 3e ezagaiti, 3g, 33e,
36g agaiti, 32e zegaiti.

le. Mur. zacan, Mitx. j-; ez da <j >ren aldaera grafiko bitxi
bat baizik, txapel handiarekin. Cf. 30a.

19. Oharkabean lerro hau ez da agertzen Mur.en edizioan;
Mitx. (221.or.) konturatu zen hontaz: «lehenbiziko ahapaldiak
[Mur.en edizioan] 080 eta bete dirudi zentzuaren aldetik: besteen
aldamenean, ordea, lerro bat (azkena edo azken-hurrena) falta
bide zaio».

2a. Zeruti. Esk., Mur. 'eta Mitx. -tic; haatik -c hori kopiagilearen
eraskina bide da. Cf. Hizkuntzazko oharrak (IV) 14£.

2e. Mur. azartaran, Mitx. (Esk.arekin) azartu zan.

2d. Esk. eta Mur. nac, Mitx. ygongo, noc; azken honek «daki­
gunez, igon iragankorra da bizkaierazko lehen testuez gero. Ez ote
daiteke nak (=naiz) giputz modura? dio. Ene ustez yzango segurua
da grafiaz eta bertso egituraz (cf. 2g gareala) ez soilik Esk.rako bai­
na baita orijinalerako ere; Esk.ko nac, aldiz, kopiagilearen hutsa
bide da. Bi zuzenketa modu izan daitezke, 1) noc irakurri Mitx.rekin,
2) naf irakurri, -a- mantenduaz eta c-ren marratxoa ahaztu dela
suposatuaz (cf. 2Se-e). Bigarren hau hobetsi dut bestea bezain zilegi
izateaz gain, testuan hikako forma bat ere agertzen ez delako.

3a. Esk. eta Mur. Yfacori, Mitx. Ycarori; zuzenketa segurua da
tradizio klasikoaz at, giputzaren erdal erantzunean ere Ikaro ai­
patzen bait da besteen arrokeria zapuzteko, Mitx.k (221) esan be­
zala.

3b. Esk. eta Mur. onei, Mitx. oneri baina «dudan ipini dut
oneri» (221) gehituaz. Cf. 20b oney. Bertsoaren ertzean «Don Miguel
de Aranburu fueel eseribano a quien se le enearg6 la [depen]den­
cia de la [v]ena, estando de partida para Madrid, al negocio de su
hermano, el almirante» ik. IV.

3c. Mur. conseyu, Mitx. -j-. Cf. le.
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- eusten. Mur. custe(a)n, Mitx. eusten·. Esk.ana edo e borratu
bat eeta n bitartean.

3d. Mur., Mitx. es.

3e. Esk., Mur. eta Mitx. obedecitu; -du ezarri dut -tu kopiagi­
learen aldaketa dela pentsatuaz. Ik. 20c.

4a. _·Mur. contr, Mitx. contu:

Mitx. pensagen, Mur., Esk. -c-.

. 4c. lat: Mur. zat, Mitx. jat. Cf. le, .4d, 4e.

4d. Mur. ayartuteco, Mitx. az-.

4e. Mur., Mitx. Marruecoc.

- Mur., zaiten, Mitx. j..

. - baqui. Esk., Mur. eta Mitx. badaqui ,baina lerroa hipennetri­
koa izateaz at cf. 19 baqui eta hizkuntz eraskinean lerro horri
jarri oharra.

4g. Mur. echlzadua,' Mitx'. -uco; Esk.an '-a ematen dUe Segurki
kopiagileak aurreko testu baten -co> a bihurtu zuen c-ren bi puritak
o-ri lotuaz e~a hau guztiz itxi gabe utziaz. \

s. Ahapaldi hau 6.a da Mitx.rentzat, eta S.a nire 6.a.

Sc. Mur. dibar(?),. Mitx. dinoan; Esk.an dioan, oa-ren gainean
c ahoz gora bezalako n..tzat hartu d~dan marra bat.

6a. ne[u]re. lk. IV.

6b. Mur. fundartan, Mitx. fundaetan. Ez dago fundaitan" fun­
daytan «edo antzeko zerbait» (Mitx. 222) suposatu, beharrik -e­
argi ikusten bait da.

- Mur. vinbidian, Mitx. ymb... Baina v- edo y- horiek 6.a-ko y-ri
dagozkion beheko puntatxoak baino ez dira.

6£. Esk., Mur. eta Mitx. berrian. Alabaina -a- segurua da (cf.
2e barriz) orijinalerako bizkaitarrek egina izaki; 6g errian ez da ozto­
po puntua -ian bait da. Errazena kopiagilearen gipuzkoartzea supo­
satzea bada ere (ik. gorago 11.2) <a> '~ <~er> aldaketak ez dira
ezinezkoak ez gutxiago ere; cf. Mikoleta Modo breve (Fitaren ed.)
«sacar, aterra».
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7b-e. Esk., Mur. Guipuzcoari be"renchinchurrac, Mitx. Guipuz­
coari...ea. Zalantzarik gabe hau 4a testuko pasarterik ilunena; «zer
da beren eta zer da, batipat, chinchurrac? Nolazpait ere, -ea (baina
chinchurrea!) eskatzen du lehen lerroak, eta bat bakarra da, bes­
teak beste, deuste baldin bada nagusi» dio Mitx.k (222.or.). Nik ere
-ea puntua mantendu behar dela deritzot Mitx.ekin, baina horre­
tarako beren berea bihurtuaz; chinchurrac ez dagokio 7b.ri bai­
na 7c.ri ener ustez, lerro honetara 'igaroaz hitz hori, neurria" asko
hobetzen bait da 6tik 9 silabatara igoaz. Ez deritzot batere arra­
roa edo ezezaguna denik lerro baten lehen hitza aurrekoaren az­
kena izatea, batez ere horrek puntu egiten ez badu, hemen bezala.
Gainera baliteke orijinalean edota azken kopia egitean erabilitako
testuan, bertso zatikatzerik ez izatea ere edota lerro luze-agotan
ezarriak egotea (ik. 11).

Beraz, Guipuzcoar[ra]i (aditzak haiei dagokion datibo marka
bait du) berea/ chinchurrac sarri gorde deuste genuke. Chinchurrac-i
buruz cf. Diccionario Trilingue cintzurra, chinchurra «nuez de la
garganta» (eraskinean gorgolla), eta Arakistain 605 chinchurra «gar­
ganta».

7g. Mur. asae, Mitx. asse. Esk.an as.e argiak dira; 3.letra ez
dago argi 7f-ko -g-a gainjarria bait dago.

Sb. ja[u]bea. Cf. 30a jaubea; 2.honetan kopiagileak orijinala
mantendu duo Cf.,20 c-n zerutic-i buruzko oharra.

B.g. Mur. emon (?) vidan frutua, Mitx. emoi1. oydau frutea, Esk.
frutua baina -ea zuzendu dut puntuagatik Mitx.rekin. Ertzean: «Don
Antonio de Ydiaquez, embiado despues al mismo negocio, a Madrid».

9a. ne[u] re. Ik. IV.

9b. didila. Mur. eta Mitx.k Esk.ko dila mantentzen dute baina
badirudi haplografia bat izan dela, hau bait dugu 7 silabatik behe­
rako 2. bertso-Ierro bakarreko ahapaldia. Cf. 17g dila baina 16g
didin.

9c. Mur., Mitx. nola.

lOa. dosu. Esk., Mur. eta Mitx. de- Ik. 1ge.

lOb. Mur. bigana.

IOc. Esk., Mur. zeueyen, Mitx.k zeuroen zuzentzen dUe Ene us­
tez, zeue+ue+n duplografia bat dugu, -ue...ren errepikapenarekin
eta <u> -+ <y>rekin.
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...IOe. ,m~sugorac ..Esk. ,mu-; aldaketaz ik. Mitx.ren aipamena
IVem.

lIb. Esk, Mur. espadaguzu, Mitx. espadaquizu zuzentzen duo

lId. Esk., Mur. eta Mitx. arcabuza baina gramatikaren aldetik
ez eze neurnarenetik ere sobran dago -a hori 38 kasutatik d lerroak
33tan 7 silaba bait ditu, 3tan 6 eta soilik 27. eta 28. ahapaldietan 8':

lIe. Mur., Mitx. ,ecer.

_11f. Mur. dinoe(la?) baina eraskin hori ez da beharrezko ez
zilegi ere 11g-ko obe bait du puntukide.

Ertzean: «Don Lope de Andonegui, sargento mayor».

12b. Mur. ardia, agia~ errataz.

I2e. Mur., Mitx. estu baina hori ezinezkoa da.

12e. Mur., Mitx. capas.

12£. -Mur. one(a)n. Esk.an zerbait ezabatua dago e eta n-ren
artean.

.13. Bertso hau 14.a da Mitx.ren edizioan, eta alderantziz.

13a. Esk., Mur., Mitx. ceban. Aldaketaren arrazoiaz ik. hizkuntz
iruzkina. '

I3c-d. Esk., Mur. eta Mitx. zuecaz campanara urtenda/prouadu
escuac. Alabaina neurriak da I3d-n jo'atea eskatzen du, 8 eta 7 silaba
izan di~zaten behar bezala eta ez 9 eta 6. Kopiagilearen beste huts
berdin 'batJez cf. 7c eta 21 c-d.

- Mur. provad(u), baina -u segurua da.

14b. Ik. IV.

14d. Mur. bala aceta germano, Mitx. balaac eta ...ano. Esk.an
balaac eta ge garbi dago; gero, Mur.en edizioarekin gonbaratuaz,
<r> = <z>, <m> = <iu> eta <n> ~ <fi> aldaketa ezin
errazagoak genituzke; ~estalde, uano irakurtzea zilegi zela ikusteko
14b baino rekiko potoa gora behera, gonbara bedi Etxepareren hu­
rrengo zati honekin: 1.376. Zeruia ezta ebiliren hantik harat iagoitik/
iguzkia egonen da orienten geldirik/ ilhargia okzidenten begiz begi
iarririk,· / egun honek iraunen du eben eta iagoitik,/ alabana ez
izanen heben gauza bizirik. Altunak dioen bezala «honelako poto di­
relakoak baditu gehiago ere gure poetak: ikus I, 6-8 (gaberic), I,
129-133 (beqhatu). Errima kontuan ez da oso zorrotza, ezta bertsola-
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riak ere komunzki» (P. Alttina Linguae Vascortium Primitiae (edizio
kritikoa) Bilba 1980, 70.or.). BBotarik ilkigabe baditugu proposa­
tuaren tamainako potoak:. 23b-d bego yregui baga, / zuoc ere ha­
zaozque or / gure mearic baga; 31a cf. ec[e]ilgo erurra / .. .burdiiia
sein da eru·rra; ta aldatu dut eta soilik vokale ondoren (7d, 24e)
edo lerro hasieran bait doa; 22£-n kontsonante ondoren doa ·baina
han ere neurri okerrak ko'piagilearen aldaketa salatzen duo

14e. Mur.k (Esk.arekin) Erculos; ..es zuzendu dut Mitx.rekin.

- Mur., Mitx. cogu baina honek iruzkinean «a1dabeharra irudi­
tzen zait orain: obe (zein oba) dogu egokiago genuke» dio. Esk.an
goitik beherako palua nabarmena da nahiz eta c-ren tinta sendoagoa
izan.

14g. Mitx.k oba dago, baina ez da aldaketa harren beharrik.

15c. Mitx.k baicin aldatu du Esk. eta Mur.en baicen; nik ze..
goen zegoenean mantendu dut, baxen edo baizen forma arruntagoak
izan arren baizinek ez bait dirudi ezinezko. Cf. Mikoleta baxin
I. Sarasola «Contribuci6n... » 199-33).

15d. Mitx.ren proposamena (<<Ad experiendub» 225) nirea egi­
naz goru<u>aco irakurri dut Esk. eta Mur.en goruaco.

15e. -u' aldatu dut Mitx.rekin Esk. eta Mur.en admirada, baina
ez naiz asebetea gelditzen hala ere lerro honekin.

15f. Mur. eta Mitx. ge- baina gue- argi dago Esk.an.

15g. Esk. eta Mur. bedenica; Mitx.rekin bedeinca aldatu dut for­
ma hura ezinezkoa bait zen. Beraz -in- > -ni- grafikoa genuke -i-ren
puntuaren aldaketa soil batekin. -

16c. Mur. conbodo, Mitx. con todo. Cf. tOe.

16d. Mur., Mitx. onic, baina iiren txapeltxoa nabarmena da.

16g. Mur. biar(n). Testuingurutik -r baino ez da zilegi, jakina,
testuaren arabera -n errazagoa bada ere.

Ertzean: «Don Domingo de Ysasi, coronel de Guipuzcoa».

17d. Mur. bildua, Mitx. -re Esk. id; Mur.en zacuzan-i buruz ik.
gorago le.

17g. Esk. eta Mur. dala, Mitx.k dayla proposatzen du baina
dila zuzenago eta errazago iruditzen zait, cf. 9b dila, 16g didin.
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18.. Bertso hGl;u eta· 19.a aJde'rantzizko ordenan agertzen dira
Mitx.en edizioan. Lehen 13.a eta 14.a bezala.

18b. .Esk. eta Mur. aguni, Mitx.rekin· aguin zuzendu dut; beste
in=ni baterako ik. 14d, 15g, 22c.

19a. Mur. eta Mitx. Viz.. baina Esk.n Vis-.

- ,esquerra. Mur. esquerz(r)a. Azken bigarren letrak z badirudi
~re hobe iruditzen zait. Mitx.rekin r irakurtzea.

19c. Mur. ocasino(?)e, Mitx. ocasinoe. Esk.an 0 tinta mantxaz
estalirik dago.

1ge. Mur. aurrerorgean. Esk.an bai r bai n irakur daiteke bai­
na testuinguruak n hobestera narama Mitx.k egin bezala.

- dozu. Esk. dezu, Mur. dera, Mitx.k deue proposatzen du; lOa-n
bezala de- kopiagileareil 'aldaketa da, cf. do- 109, 22d, 35c, 38e eta
27a (azken honetan Esk. ,.baduzu errataz, ez zuzen~etaz).

19f. Mitx.k, errataz?, defensea aldatzen du baina testua dagoen
dagoenean 'hobeki dirucli -ako puntua aski bait da; cf. -i 16 eta 17.
ahapaldietan eta 19.eko beste lerroak. .',

20a. Esk. eta Mur. erreguea baina erregu~ zuzendu dut Mitx.­
rekin -e, bait da puntua.

20b. Esk. eta Mur. careste, Mitx. ... te; ene llstez dereste (de­
riste?) behar du testuinguruaren arabera.

20c. Mur.k (Esk.arekin) suceditu; Mitx.rekin -du ezarri dut ko­
piagilearen gipuzkoartze hau.

- yaquez. Mur. yaquaz, Mitx. jaquaz. Azken-hurrengo letra ez
da erraza (a zein e) baina testuingurutik (oney) e hobetsi dut.

. 21c. Esk. eta Mur. ba9ue; Mitx.rekin -c zuzendu dut.

21c-d. bira. Esk.an c-n agertzen den arren d-n jarri dut honela
ematen bait du neurria. Arazo beraz cf. 13c, 7c.

21g. Mur. diroe. Esk.an r zein n izan daiteke; Mitx.rekin n
irakurri dut besterik ez bait litzateke zilegi.

Ertzean: «Don Francisco de Arratave».

22b. Mur.' mortandadoa; Esk.an e zein 0 izan daiteke. Mitx.k
legez e j.arri dut **mortandadoa gramatikaz ezinezkoa izateaz gainera
-ea eskatzen bait du puntuak.
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22c. Esk. eta Mur. eguni, Mitx.k eguin zuzentzen duo Huts ho­
nen adibide gehiagotarako ik. 18b.

22£. Esk. eta Mur. divisa; Mitx.rekin divis[e]a zuzendu dut pun­
tuagatik.

- tari buruz ik. 14d.

22g. Mur. es oparea, Mitx. opazea; ese (=etse) zuzendu dut da­
goenean ezer ez bait du esan nahi eta arbola [eta] else parea Bizkaiko
armarriaren aipamena izan bait daiteke. ef 14e eta oharra.

Ertzean: « ...a la union de Guipfucoa con Alava... es la penden·
cia de la ve[na] como primo... la pefia de Ordufia, die ..ma abajo».
Ezin hobetu izan dut Mur.en irakurketa hau.

23a. Esk. Ordina, Mur. Ordizia(?); Mit~.rekin Orduna zuzendu
dut, aipamenek eta historiak horrela eskatzen bait dute.

23b. Mur. paga, Mitx.k Esk.arekin baga.

23c. Mur. baseaozqueoe(z), Mitx. ba9aozque or, Esk. baza-.

23f. Mur.k Esk.arekin onestara; Mitx.k onetara aldatu du baina
ez genuke espero **Guipuzeoa onetara bizkaitar baten luroan. Ho­
beki dirudi onestera irakurtzea; hots, Arabak Gipuzkoa baketu
eta Bizkaia maitatzera ekarriko duela, bere gerla asmoetarik atze­
raeraziz.

24b. Esk. eta Mur. Cortes; Mitx.k eortea zuzendu du baina «as­
ki oker zllzenduak daude: itxuratxartuak hobe. Cortea?» erantsiaz
(op. cit. 230). Corteari ez diot loturarik antzematen eta horregatik
nire proposamena; hortik letorkeen potoaz (24f eortera) cf. 14d.

24c. Mur. zue asaioei{?), Mitx. sue assi ei. Esk.an Zue esan ei
senduen irakurtzen dut; ez dakit senduen hori orijinalean horre­
la ala -an izango ote zen.

24d. Mur. Vizeayar haplografiaz eta -z=-r; Mitx.k azken huts
hau zuzentzen du (Vizeayaz).

- pleit[e]a jarri dut Mitx.rekin; berak esan bezala pleituak
poto egingo luke.

24£. Mur. jauterren; Mitx.k jua- zuzentzen du Esk.arekin.

Ertzean: «Juan Beltran del Puerto, cojo en... Madrid sobre
la... ».
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2Sb.. " Mitx.k testuan ey aldatu du Mur. eta Esk.aren oy «berdin­
tsu litzateke oy daucQ» badio ere 232.orrian.

- Mur. custicia, Mitx.k cuticia zuzentzen du Esk.arekin.

2Sc-e. Mur. artu yacu, Mitx ... tu jacu. Esk. zaharretako r=z ber­
dintasunaz aritu naiz jadanik II.2.ean; lekuko gehiago behar duenak
ik. beza Fitaren Mikoletaren edizioko ozayn, i9ato, oguigarteia, vaque­
oroa (sv. agora, ahogar, comadreja, pacifico). C-ren isatsa ahaztea
ere ez zen batere arraroa nahiz eta inoiz -hemen bezala- esanahia
zeharo aldatu; ahapaldi honetatik atera gabe dugu argi egiten di­
gun 25e bidaldu yacun (Mur. hid-) (eta ik. 2d-ko nac=na9 ere agian),
non / jatzun/ behar duen, hots zuei, bizkaitarra bait da mintzo eta
bizkaitarrak izan bait ziren, dirudienez, gipuzkoarrei laguntzera hi­
daliak, nahiz eta (cf. «Respuesta... » VIII) gipuzkoarrek ez gehiegi
estimatu laguntza hori. Bestalde Egiak, beste «txit argidotar»ren
batek adinako osperik egun gorde ez arren, ez bide zen oraindik
ahantzia (A. Arejitak argitaratu «Canci6n Vizcayna»ko' Alzolaren
goraipamen agian sutsu bezain interesatuek inongo oinarririk
bazuten bederen) XVII. mendearen bukaerarako Bizkaia aldean;
bai, ordea, edo hori aurpegiratu nahi die behintzat egj.leak pro,bin­
tziano eskergaiztokoei, Gipuzkoan.

25g. Mur. Echabioru(?), Mitx.k Echaburu' zuzentzen du eta ho-
rrela behar ere, cf. «Respuesta » VIII «... soco'rro que vino de
Viscaya, cuyo cabezo Echaburu ».

26. Mitx.k ahapaldi hau eta hurrengoa alderantzizko ordenan
dakartza.

26g. Mitx. ez, Mur.ek Esk.arekin es.

27a. Esk. eta Mur.ek baduzu, Mitx.rekin badozu zuzendu dut.

27c. Esk., Mur. eta Mitx.k deusa; -u aldatu dut zuei (Araba eta
Gipuzkoari) bait dagokio badozu bezala; -u=-a nahasketa gehiago­
tarako ik. 1ge.

27e. Esk. zezatocan, Mur. zecatocan, Mitx. zegato9an; g-k sortu
arazo gehiagotarako ik. 2Sc-e.

28a. estratajamea mantendu dut Esk. eta Mur.ekin; Mitx.k
-emea aldatu duo

28d. bazuc desterretea zuzendu dut Esk., Mur. eta Mitx.ren
kontra, cf. 2Ie ba9uc eta Azkue sv eta passim -adu / -eta-rako.
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,28e. Mur. orana lanza(?); Mitx. orain lanza. Irakurketa zuzena
Mur.ena da baina 0- handiarekin, hots Grana. Lanzarena egilearen
asmaketa izan bide ditekeen arren, Orana bidaltzea -gero Fuerte­
venturara bezala- ez zen zigor ezezaguna.

28f. Mur. bidaltatea; Mitx.rekin bidaldutea zuzendu dut; <t>
= <d> eta <u'> = ' <a> ezagunak geni~uzke, beraz.

28g. Mur.ek Esk.arekin lanea; Mitx.k lancea proposatzen duo
Errazagoa iruditu zait lauea, n==u-rekin eta letra eransketarik gabe.

Ertzean: «Abla de los quatro diputados que fueron a Madrid».

29c. Mur. eugueala, Mitx.'k -q- Esk.arekin.

29d. Mur. billortu, Mitx.k Esk.arekin billostu.

29£. Esk., Mur. eta Mitx.k len; leen jarri dut (cf.ld leen) hori
bait da lerroa laburregi gerta ez dedin ezagutzen dudan aterabide
bakarra. Proposatzen dudan zuzenketa honi bi oztopo jar dakiz­
kioke gutxienez: 1) Mitx.k (FHV 495-496) ikusi duenez vokale bi­
koitzak Mogelek bederen silaba bakartzat hartzen. zituela; 2) Gu­
txiegi dakigula metrika zaharraz ora har, eta bertso hauenaz zeha­
tzago, aldaketak egitera ausartzeko. Dena den Mitx.k berak (ibidem)
eta B. Urgellek aurki argitarako den Alzolaren «Canci6n Vizcay­
na»n buruzko lan batetan zoor-i buruz esan bezala ba zen Mo­
gelenaren kontrako joerarik; bestalde, bertso hauetako 6. lerroek
gehienbat 7 silaba izan ohi dute (ik. 45.oharra) eta gainerako kasu
guztietan beti 7 baino gehiago. Inoiz'ere ez 6, ordea.

- diite. Esk. eta Mur. deite; Mitx.k daite zuzentzen duo Hobe
deritzot (cf. 16g. didin, 9b, 17g dila) orijinalean -ii- zela suposatze­
ari eta gero gaineko txapeltxoa soilik b~etarik batena zela pentsa­
tuaz ..ei- bihurtu zutela pentsatu.

30. Mitx.k 31-30 ordenan dakartza.

30a. Mur. zaubea, cf. le.

30c. Mur. Durangobaren, Mitx.k Durango baxen proposatzen
duo Esk.an Durangoren argi irakurtzen da; ez horrenbeste gainean
o eta r-ren artean lerro gainean gero jarri .den -ha- edo -na-. Ez dut
testuan sartu zentzua ez bait-zuen ezer hobetzen eta bai, aldiz, neurria
apurtzen.

30d. Goarnici[n]o aldatu dut Esk., Mur. eta Mitx.ren goarnicio,
orijinalean hala ekarri behar bait zuen; neurriak lehengoan irauten
du aldaketa gora behera.
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-' escarguea. HoneIa irakurri dut Mitx.rekin; Mur.ek ezarguea
dakar. Esk.ak batari zein besteri eman diezaioke amore baina soilik
lehenak du zentzua.

30f. barraco irakurri dut; Mur. eta Mitx.k banaco. Hemen Esk.­
tik nahiz bata nahiz bestea atera daiteke baina barracok zentzu
hobea ematen duela uste dut. Mitx.k berak «Eta banaco chocolate
hori?» galdetzen du 233.orrian.

31a. Mur. eta Mitx.k ezurra; haatik 2., 4. eta 5. letrak berdin­
tsuak dira aIde batetik eta bestetik ezurra e-rekin ezinezkoa da biz­
kaieraz" (konturatu zen honekin Mitx. baina here lana jadanik ka­
leratzear izaki ez zuen zuzentzerik izan; berak ahoz adierazia).
Be,raz, frescura eta negurarekin ongi datorren erurra genuke. Cf.
MI erurra «nieve».

31c. Mur. enzurestea, Mitx.k Esk.arekin enzunestau. Esk.an iluna
dago azken bigarren letra eta hortik. (gehi r=n, a=u) Mur.en ira­
kurketa.

31d. Esk. eta Mur. frescurea; Mitx.k frescura' ezarri du «pun­
tuak beharturik, fre~curea-ren ordez. Gramatikak, ordea, puntua
beste aldetik badabil ere, -urea eskatuko eta are aginduko luke.
Ala ez?» (Mitx. 233). Alabaina -ea mantendu dut (neurrirako silaba
bakartzat zenbatuaz) ez bait dakit gipuzkoar kopiagileak nola asma
zezakeen lectio dzfficilior hori (here joera guztiz bestelakoa izanik
gainera) nahiz eta horrela PIuntua okertu. Ez dakit arazo honekin
zerikusirik dukeen Esk. 38f osasunearen horrek.

31e. Mur. lengue, Mitx.k .Esk.arekin leuque.

31f. Esk. burdiiia, Mur. hurdina (hurdizia?), Mitx.k burdina.'

- erurra, ik. 31a.

31g. «Azkeneko' lerroa iluil baino ilunago agertzen zait. Kapak
neguan. eraman ohi dira udan baino areago. Halaz guztiz, ez dira,
dakidanez, ehunez egiten, oihalez baizik. Agian baita da lerro ho­
rretan hitz gertu eta segur bakarra» dio Mitx.k (233.or). Haatik
Esk.an irakurketa argia da; dena den ez bide litzateke ezinezkoa
uana proposatzeaEibartarrek sujeto ezabatu batekin.

32c. Mur.ek (agian errataz) densazu, Mitx.k -eu- zuzentzen duo

32£. Mur.ek Esk.arekin fal$ua; Mitx.k falsoa. -ua mantendu dut
ustez hemen kopiagileak orijinalaren markaren bat aldatu gabe utzi
zuela (lectio faciliorra Ierro' guztietan -oa egitea genuke). Bestalde,
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-oaf-ua puntuak ez dira ezezagunak; ez dut uste orain, adibidez,
ezer zuzendu behardenik, ene edizioan egin bez"ala, Barrutiaren
Actoaren 55. lerroan, nahiz eta espossea / causia gertatu. Cf. .63-64
xuatia / egotea, 234..235 obia / eracustea, 336-337 gureac / aisiac,
190-191 munducua / santuagoa eta 318-319 templuan / aoan BAren
testu horretan.

32g. lebaz bizkaitartu dut Esk.k gipuzkoartu eta Mur. eta Mitx.k
mantendu duten legaza.

33a. Mur. Erda, Mitx.k erdu zuzentzen du baina Esk.ak ez da
zilegi egiteaz gain, 33b-ko su obea ezara kontrajartze horrek beha-
rrezko ere egiten dUe -

33b. Mur.ek Esk.arekin su, Mitx.k zu.

33c. Esk. eta Mur. guere, Mitx.k gueure zuzentzen du; aski da
geurerekin, cf. 14f geure, 15g, 35a geurea.

33e. Mitx.k, errataz zalantzarik gabe, derich.

34. Mitx.k 36-34-37-35 ordenan dakartza bertsook.

34a. Mur. azavaduyat(?); Mitx.ek eta Esk.ak argiro ac-.

34d. Esk.an den-, Mur. eta Mitx.k dem-.,

34e. Mur. ana eta aispari; Mitx.ak anae ta aispari. Goiko eta
beheko lerroetarik ateratzen diren letra puntek uzten duten neu­
rrian, ausoari irakurtzeaz at, ohar bedi aispari ezinezkoa zela
bizk.zko orijinalean.

34f. Mur. galdatea; Esk.an -a- zein -u- irakur daiteke baina bi-
garrena hobetsi dut, noski, Mitx.k legez.

3Sa. Mur. eta Mitx.k gurea baina Esk.an geu- argia.

35c. Mur. eta Mitx.k ezquero, baina ene aburuz es-.

35d. Mur. eta Mitx.k senipartea baina z- t~stuko nabarmeneneta­
rikoa da.

35f. Mur. eta Mitx.k guizonac.

36a. Esk. eta Mur. garbaiti, Mitx.k garbaitu zuzentzen du baina
<cgarbaitu 'damutu' ezinezko delako susmoa dut. -tu geldituko ahal
da!» gehitzen du irakurketa azalpenean. Garbatutik -tu=-tii=-iti
genuke aldaketa eta huts arruntekin (cf. esatebaterako quetic
«ahumar» Fitaren MIren aipatu edizioan). Lerroaren lehen zatia
(badaqui) zailago da hobetzen baina aldatu beharra dago datibo
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marka -nori garbatu?- falta bait zaio; bai zentzuak eta bai gra­
fiak -gu eskatzen dutela uste dut. Gero, haplografiaz, -gugar> gaT
genuke. Ohar bedi, gainera honela 7 silaba genituzkela eta bestela
ahapaldi hau litzatekela 1.ko lerroan soilik 6 silaba lituzkeen ba-
karra. '

36b.Mur. zen, Mitx. zen; ..u segurua da ordea (cf 36£ zugana)
Esk.an ortografikoki ere.

36e. Hau da gehien itxuraldatu dudan lerroa, Esk. eta Mur.en
aechec nola gure gara-ri inola ere ez bait deritzot onargarri. Mitx.ren.
aechec nola guregana onargarriago da baina horrek ere ez nau
asetzen; ene abuIUz, aechec hori gipuzkoar kopiagileren batena ge­
Duke, bizk.zko orijinaleko aec baten ordezkoa. Aldaketa hone­
tan lerroak galtzen duen silaba gu [ue]re irakurriaz bihurtuko
nioke; bestalde aec nola gu [ue]re gara / zugana interesaduk
aechec nola guregana / zugana interesaduk baino zentzu hobea
ematen duela- uste dut.

36£. Mur.k cu gana, Mitx.k ~ugana, Esk.an z-.

37a. Esk eta Mur. beatu; Mitx.rekin ucatu zuzendu dut. Huts
bera BAren Actoko Guerraren kopiako 152.lerroan eta Iturberen
«Quartetac»etako 61.1erroan ere (ik. FLV 18(1974) 379449, Mitx.ren
iruzkinarekin) .

37c. Esk. eta Mur. su, Mitx. zu.

38c. Esk. daucazula, Mur. eta Mitx. daucazala; zeuen, dozu eta
disulak ere -ula eskatzen dute bestalde.

38£. Esk. eta Mur.· osasunearen baina Mitx.rekin osasunaren al­
datu dut -ea- ez bakarrik gramatikaren baina baita neurriaren (7
gehienbat) kontra bait doa.

38g. Esk. eta Mur.ek disula, Mitx.k diz-.

Azpian «Doctrina sua noscitur vir. Prover. 12».
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IV. HIZKUNTZAKO OHARRAK

le. besa~ Cf. 24a, 34b dasadan. Testuetan urri agertu arren
aditz honen forma sintetikoak bizirik zirela erakusten digu honako
honek.

- nola, cf. 3a, 4e, 10c, 12h, 20c, 26b, 36e, nolan 9c, 37b: Nola
eta nolaco dute soilik BA, «Cancion Vizcayna» eta URk, nolan, no­
langoa AR, Zubia eta XVII. mendeko amodiozko kanta batek (<<Con­
tribucion» 88), bai nolan eta bai nola MIk. Oso balio eta testuinguru
ezberdinetan ageri zaigu hitz hau BBetan; I) «legez» esanahia­
rekin eta gonbaratzen den hitzaren aurrean: 3a Aitac nola Ycarori,
11) id. atzean: 26b Moretec dinoan nola, 36e aechec nola, 9c Cain
nolan, Ill) id. ain aurretik doalarik: 10c ain gente biguna dala
nola. .. vildurrac dagoezala, -IV) kausal gisa: 4e Nola baqui Ma­
rrucoc... zenduzan echizaduco, 12b Jaunaren prouidencia nola bada
andia cabu faltas esta ychico, 20c oney dereste nola sucedidu ya­
quez, V) «ezen», -laren funtzioan: 37b Ezin daizu ucatu nolan ascoc
aduertidu zaytuzan. Cf. P. Altunaren Versificaci6n de Dechepare
295 eta hur. eta egile berak prestatu Etxepareren edizioko 4. orriko
oharra. 'Sicu dago? Adarra nola eta Alan alan xauna escutari pobre
batensat nola irakur daitezke MIren elkarrizketetan ere («Contribu­
cion» 190, 192).

- jacan, ...an<-o+n, cf. 37c yacala</ako+la; «En cuanto a la
alterilativa a/o debe advertirse que en vizc. ant. -0 caracterfstica
de 3.a pers. sg. dativo, s6lo aparece, al menos en algunos de los
verbos mas usuales, en posicion final; cuando le sigue otra carac­
terfstica personal, el pluralizador -z 0 el suf. de relativo (0 su equi­
valencia a estos efectos, la desinencia -an de preterito), aparece en
la forma -a» dio K. Mitxelenak (<<Nota sobre algunos pasajes de 10s
Refranes y Sentencias de 1596'» 27) RS, KA eta MIren adibideak.
erantsiaz.

le. itaun, itaunduren erroa (ik. 9b). Bere aldaerekin (itandu,
iteundu) hau da galdeturen ordaina ez soilik bizk.zko testu
guztietan (KA, VJ, UR, MI eta Mogel) haina baita araberaz (Cf. Lan­
duchio: preguntar, ytaundu, pregunta, ytaunquetea) eta gipuzkera
zaharraren zati batean: Cf. Otxoa Arin (1713) Itaundu beguio con­
fessoreari (168), itauntcen dituanean (138).

If. egun «gaur» eta ez «gaua ez dena». Berdin 16g egun, biar
didin vizi. Irigarai zenak (EGAN 1954, 12) Azpeitiko 1622ko gutun ha-
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tzuk (ik.' orain I. Sarasola «Contribuci6n» 124-128) aztertzean
«ohargarri ere dira Nafarroa alderagokoak diruditen egun [gaur],
so/ri, eskribi, gaztiga, serbi era laburtuak... » idatzi arren, egun
zeharo arrunta zen esannahi horrekin bizk. eta gip.z XVIII. men­
dera arte bederen. Cf. BA 252, UR, AR 21, 39, Otxoa 1, Borracho
Burlado 25, Agirre (1759) 2, 35, Irazusta 2, 23, eta egungo BA 82,
425, Larramendi San Agustin 3 etab. (1700 arteko exenpluetarako
ik. Materiales. Peru Abarkan ere bere hiztegian (ASJU XII-XIII
(1978..79) 87-200) Zelaietak egun guztiak «dfa; jour» itzuli baditu
ere, ba da itzulpen hori ez dagokion Egun iguzu ·gure eguneango
oguia (159) bat, nahiz eta ·ez bizkaitarren ahotan. Irigarairen «Era
laburtu»ez ik. 9b.

19. zerren. zerenen mendebal aldeko aldaera. Cf. 6c zerren ga..
rean ezagunac eta BA 6 zerren juntadu naizazun zeuri, 114 zerren
dan berandu, 357 zerren dauen cantu ederra, 428 zerren bestela
egongo ninzan oraingo enterraduric. Aipatu exenplu guztiotan aditza­
ri -n eransten zaion arren arau hori ez zen orokorra: «La regIa segUn
la cual las subordinadas introducidas por una particula del tipo
zein, zeren, etc., han de llevar el verba afectado de un prefijo, bait-,
o de un sufijo, el -en de relativo, tiene una de sus mas evidentes
excepciones en este dialogo [Mikoletaz ari da]... En ninguno de
los 24 ejemplos registrados hemos encontrado el sufijo ni el pre­
fijo» (1. Sarasola «Contribuci6n» 211). Gamizek ere ez du inoiz ezer
eransten: Cf. cerren loturic nago (<<Dabilcenchoac» 4£), bestela
eerren ileo naiz (<<Euscara gaiztoetan» 3c) -eta -adierazgarriena,
aditza lerro erdian izanik- 59 Cerren bi'en gorputzetan/bacarric da
arime bat (id. 6c).

- baqui id. 19, cf. 21c bira. Ezaguna da bizk. zah.ean ba dara..
maten aditzek paira zezaketen kontrakzioa: Cf. I. Sarasola «Con­
tribuci6n» 155 eta 99 boa, 101 ba9aut, etab. Ror aipatzen diren
exenpluei hainbat erants dakizkie Olaetxea, AR, Gandara eta BAren
testuetarik; besterik ez aipatzearren cf. baucala OL 132, bauco OL
49, 59, 132, AR 34(2), bago OL 31, 69, 78(2), 86, 114, 139, AR 57(3),
bacusgu BA 438, 462, bacussu BA 434, 458, bacutsu GAN 1762, ba..
quigu BA 32, 407, baquizu BA 420. Alabaina, Mitxelenak Amilleta­
ren dotrina eta bertso hauek gonbaratuaz zera dio «puntu nabar..
men bat, artean gutti ezaguna, salatzen dute: ba-ren aditz muga..

(59) Beste agerraldietan ere ez du puntu egiten eta 1.koan, gainera,
erants zezakeen ..n bat silabarik gehitu gabe. .
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tuarekiko elkarganatzea. Aditz laguntzailea diot, iragangaitza, ez
baroan azter daitekeen- ba+daroa-ren tankerakoa... esan daiteke,
beraz, galderetan bateratzen direla dotrina _honetan, eta gureak
[21e guztiac ez arren ba9uc bira-z ari da] ez dirudi galdera, inondik
ere ez erantzunetan» (<<Ad experiendum» 228..229) Egiazki oso exen­
pIu gutxi aurki daiteke laguntzaile iragangaitzarekin; nik neuk
ez ditut honako hauek baino bildu: AR 31 Aytea Jaungoycoaba? ..
Semea Jaungoycoa ba? .. -Espiritu Santua Jaungoycoa ba?, AR 58
partietan danean partietan ba Jesu-Christo?, guztiak galderetan; gal.;.
dera dirudi Mlren hurrengo pasarte, niretzat behintzat, harrigarriak:
D. P. Noric ecarri do<s>us pastel-hoc. Al. Urian dan pastelerea
garuienerean. D.P. Bira gure auso ederrenean. Al. Bay xauna. (ik.
«Contribuei6n» 194). Ez dut aurkitu ba edo biraren beste exenplurik
erantzunetan 21e-ko aipatu exenpluaz at.

2a. gaitean. «Ni en el siglo XVI ni en el XVII (ni tampoeo
creo, en el XVIII)- se atestigua el vize. gintzazan «fuimos» 60, sino
tan solo ginean 0 variantes, de aeuerdo con ginan, ginen de los
demas dialeetos» (K. Mitxelena «Lengua eomUn y dialectos vaseos»
300). -ZA hori oso berandukoa da: erne citean (Amodiozko kanta
TAV 122), pozgatu gaitean (Zubia, TAV 138), Unayoc arri citean
gastaeoc aguir citean (RS 52 eta 386), ezpa, ya cinean gustioc Gaba­
chu (Alzola 195). Ez -dut bere agerraldirik aurkitu Olaetxearen do­
trina (1764) arte bederen.

2b. ecussi. Nahiz eta i-dun formak nagusi diren XVII. mendera­
ko (ik. Materiales s.v.) oraindik badira e-dunak ere BAren Actoan:
ecusi dozu (151), ynoc eztau ecusi (340) eta baita Olaetxearen do­
trinan ere: ez enzun ta ez ecusi (111), ecusten gareanean (123).
Gipuzkeraz OA eta IRk ez dituzte e-renak baino.

2c. azartu. Cf. 4d versoan azartuteco. Azkuek «Bc» dela dio bai­
na ez dakit hain zabaldua den; nolanahi ere ez diot beste lekukota­
sunik aurkitzen XIX. mendera arte testu hau kanpo. Gero, ba dator
Peru Abarkan ere: Ezta azartuten/Arnasa artuten (101).

- essatera, -TERA helburu adierako izenkian: Cf. Sf decretoa
eguitera, Sg Vizcaya yltera, 9c quendutera/dator, 27£ ze zato~an

yditera atea. Ez dago -Nren exenplurik. Izan ere «bizkaitarrago»-

(60) Testuan, oharkabean, «somos».
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tzat izan ohi den arren azken izenki hau" -RA oso zabaldurik dago
bizk.zko testuetari.. , Gai honek oraindik ikertzeke dirau eta he..
men ezin ditut xehetasunak baina datu solte batzuk eman ahal;,
dena den ez dut -RAren exenplurik idoro MI 'bilbotarraren elkarriz~

ketetan (ik. «Contribuci6n» 188 eta hur) eta VI Bizkaiko hego­
aldeko XVII. mendeko clotrinan, eta soilik 6 arean etorrico da
ilaen eta' vi9ien juzgaetara CArenean, askozaz ugariagoak. diren
diren zec mouietan dau gracia guri emaitenen antzekoen alboan 61;

ekialderago, ZBk 62 bijoc arcera obliguetan 'dau (66) du soilik, eta
agerraldi gehiago ditu -RAk (97, 167, 171, 361, 381, 383, 506, 507)
-Nk (324, 183 -hemen puntua delarik) baino BAren Actoan eta ..RA
da bakarra Amilletaren dotrinan: 2 certara dago obligaduric? gue­
roengo fina vilacera, 3 ceq mouicen dau guri gracia emotera eta be­
catuac parcacera?, 5 Cer eguitera jaisi zan... sanctuaq libracera, 6
etorrico da gu juzgacera?

2d. goiti eta 2g beiti, here kontrakoa eta cf. 14f-ti atzizkiaz. Exen­
pIu gehiagotarako cf. Gamiz (Jon Goikoetxearen ed. 101) goazen
goazen goytira eta Ene groainciac emozute!ene adisquide gustiai/
beitico echeco genteai ta/beytiagoco arreba biai non beiti=«behea»,
goiti=«goia». Gqnbara bedi Azkuek (Morfologia 27) Berako usa­
dioaz dioenarekin: «En Bera (AN) vive fosilizado el sufijo de abla­
tivo -ti por 10 menos en dos vocablos. Goiti y beiti (que ellos pro­
nuncian goit'i, bet'i) han dejado de significar «desde arriba» y «des­
de abajo», para designar meramente las ideas de arriba y de aba­
jo. «Desde arriba» es para ellos got'itik, «desde abajo» betitik» eta
Lafonen «<Sur les suffixes casuels -ti et -tik», Eusko Iakintza 1948,
143-4) azterketarekin. Azken honek dioenez <egoiti et beheiti emplo­
yes comme adverbes n'ont jamais valeur d'ablatif». Seber Altubek
zioenez (Observaciones 2 89) (B-g...) omen zen egun ahaztuxe dim­
dien gitxi-goiti-be"iti.

2f. enzun frikariarekin. Ik. Ill.

- deusagu, -e-rekin aditzak him aktante izaki, cf. 27c deusu,
32c deusazu, 7c deuste, 3c eusten. Azkuek (Morfologia 604-605) orain
aldia/lehen aldiaz azaldu arren -a-/-e- bereizkuntza, Altubek (Obser­
vaciones 115-118), Mitxelenak (<<Nota sobre algunos pasajes de RS

(61) AR durangarrak jadanik ez du -RAren exenplu bat ere eta guztiak
(18, 20, 36, 40) -Nrenak dira; bere herritar Zubiak, aldiz orri berean (<<Con­
tribuci6n» 152) bietarik duo

(62) Ik. 41.oharra.
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de 1596» BAP 1967 eta «Preambulo» in J. de Urquijo, Refranero
Vasco 12) eta A. Irigoienek (<<Curiosid~des»passim) frogatu duten be­
zala, bereizkuntza hori forma bipertsonalen eta hiropertsonalen arte­
koa zen. Cf. RS 340 Gueyago dio daquiana banD «Mas dize de 10 que
sabe» eta RS 431 Yre aU90ac eztequia gacha ona da «Dafio que no
te sabe tu vezino bueno es» 63 eta BB hauetako 17b Ventaja romanoay
deroesu Ysassi eta Alzola 90 estuan daroa9u ceure colcoa. Irigoie..
nen datuen arabera ..a../-e- bereizkuntzak *EDUNen formetan orain­
dik XIX. mendean ere irauten du 64, EGINenetan, aldiz, galduta edo
galtzear dago XIX. mendearen hasieran (Mogel, Prai Bartolome,
Uriarte) 65.

2g. gareala, eta 6c garean. «Hay dos nucleos verbales terminados
en a, l()s de yoan y su factitivo eroan... Los verbos antes citados
conservan la a del nueleo en flexiones absolutas ... pero en flexio..
nes relativas al reeibir la epentetica a la a del nucleo se' convierte
en e 10 mismo que sucede. entre el articulo a y vocablos eomo ala­
ba... » (Azkue «Evoluci6n» 85). lrigoienek erakutsi bezala «<Curio­
sidades» 131..132) fenomeno hori ez da bakarrik joan eta eroanen
adizkiekin ematen baina baita izanenekin ere: RS 315 direanac,
RS 334 garea, MI sirea, direala, KA 22 cirean, 31 guinean, etab 66.

Bestalde, gehienek bada ere, ez dute guztiek lege hau osotoro bete­
tzen; Irigoienek jadanik markatu zuen Barrutiak soilik joanen
adizkietan egiten zuela. eta ez izanenetan, cf. 247 doean baina 32
zarana, 58 eta 496 zaran, 346 diranac, 351 dirala, 420 dirana. Barru­
tia ez da bakarra honetan: Amilletaren dotrinan 2 noeaneanen al­
boan 67 5 cirala, 5, 6(2) ciranac, 3, 6(2) dirala, 3, 6(2) diran, 6(3) di~

ranac, 3, 6 diranai, 5(2) guinala ditugu.

- beiti. Ik. 2b.

3b. onei, eta 20b guizon oney. Jakina denez hauren pluraleko
paradigmak on-en bitartez egin <?hi dira bizk.z; onek=«hauek»,

(63) Ik. K. Mitxelenaren «Nota...» Lafon zuzenduaz.,
(64) Erizkizundi Irukoitzaren arabera (Ik. A. M.a Etxaideren edizio~

IKER-3, 122) gehiago ziren 1920aren hamarkadan oraindik deuskue eta ez
Azkueren dauskue «logikoagoa» (ik. Morfologia 703) egiten zuten herriak.

(65) Alabaina, ongi mantentzen zuten J. J'l Mogel eta Frai Pedro
Astarloak; Afiibarrok, ik. aldizkari honetan agertuko den B. Urgellen lana,
ez du mantentzen.

(66) Ik'l Irigoienen lana; hor erabili ziren testuetarik at betetzen dute
legea «Cancion' Vizcayna»k (Ik. Arejita), Zubiak (Ik. «Contribuci6n») .. Zu..
marragak (ib.) eta ZBk bederen.

(67) Ez du eroanen adizkirik.
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onei=«hauei». Mitxelenak (ik.. Ill) Esk. eta Murugarrenen onei oneri
zuzentzen du baina ez da horren beharrik. Izan ere lerro ertzean
(ibidem) Aranburu bati buruz hitzegin arren testua bati baino gehia..
gori buruz ari da (3g agaiti dira jaussi).

3c. _. eusten, cf. 7c sarri gorde deuste. «Laguntzailea gaur neu­
tsen/neutseen formaz badarabilgu ere, zaharragoa da «neusten» hori
[Alzola 72.az an da]. Metatesia egon daiteke: neuts-:neust-. Edo izan
daiteke -te atzizkia daukagulako ere (iragangaitzet~n ere jake ba­
rik «jate» azaltzen da testu zaharrotan» dio Arejitak 68. Ematen dituen
Betolaza, Zumarraga, KA eta VJeko exenpluei gehi bekizkie testu
honetakoez gainera, Zubia deusteguna (TAV 168) eta deustela (<<Con­
tribuci6n» 148).

3d. Mitxelenak esan bezala (<<Ad experiendum» 221) igon ira­
gankorra da bizkaierazko lehen testuez gero. Markagarria da haa­
tik igo dela forma bakarra Betolaza, VJ, K.A (ik. Materiales), Ami­
leta (ik. Arejita), UR eta AR (ik. Thesauruserako) testuetan, hots
XVIII. mendearen erdi aldera arte behintzat; salbuespen bakarrak
testuko hau eta, ziur asko (ar=on) Mlren Fitaren edizioko (!) igar
(s. v. subir) lirateke.

3e. obedecidu; bai hemen eta bai 20c sucedidu-n -du bihurtu
dut Esk.ko -tu. Seguru asko kopiagile gipuzkoarrak -tu egin zuen
orijinaleko -du, hau bait cia bizk.aditz mailebatuek daramatert parti­
zipio marka 69. Cf. BB 4g echizaduco, 8d estimadu, 13d prouadu,
15e estimaduaz, admiradu, 18e logradu, 28c permitidu, 34a Acauadu,
36d conseguidu, 36f interesadu, 36g nombradu, 37b aduertidu, 37f
baliadu, 37g obstinadu.

3f. alango<alan+ko. Cf. (h)alako«h)ala+ko.

4b. culpante «part. act. del verba Culpar, aunque usado como
si fuesse passivo: pues equivale a 10 mismo que .Culpado. Lat. Cri­
minis reus» eta culpado, da, «part, pass. del verba Culpar. El que
ha cometido algUn delito, 0 faIta en su obligaci6n. Lat. culpae, reus»
(Dic. de Autoridades sv) 70.

(68) A. Arejita, «Canci6n Vizcayna» 163.
(69). Baina «voces romanica.s terminadas en 0 por ejemplo mantso...

no forman coma derivados mantsodu.. . sinG mantsotu... Asimismo, los
terminados en e como inusente reciben tu para verbizarse» (Azkue «Evo­
luci6n...» 75).

(70) Faksimila Gredos, Madrid 1979.
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- Marruco eta 4e Marrucoc. Mitxelenak jadanik markatu zuen
bertsootan, gaizki esaka ari diren beste askotan bezala, «aipamen
ilunak, ziri bihurriak, zehar-esan orapilatuak, hizkuntzaren aldetiko
eragozpenak ehun halako gehitzen dituztenak» (<<Ad experiendum»
219). Marruko hau ezizen edo izengoitiren bat izan daiteke, jakina;
dena den ezin bazter daiteke lurraldearen izena izatea (cf. 28 Grana
nora erakarri nahi diren soinuarekin (4f) sugeak bait lira (saldu­
keriak ugari dira baina ik. 24. ahapaldia, adibidez) «etxizadu» dire­
nak (21 Arratabe, 24 Juan Beltran del Puerto eta 28an aipatzen
diren «laurac»).

4c. Caue de pala. «c. de p. erraz baino errazagoa dateke, baina
ez zait deus ere oroitzen ordezkotzarik» dio Mitxelenak (<<Ad expe­
riendum» 222). Ez du· beharrik ere; cf. cabe «En el juego de la ar­
golla es la distancia que ay de una a otra bola, que para serlo
por 10 menos ha de caber en medio la paleta, sin tocar a ninguna
de las dos, y de aqui tom6 el nombre; y cabe de paleta es el que
esta tan junto, que de una bola a otra no ay mas tierra 0 suelo
del que puede tomar la paleta tendida en medio, y errarle es de
mines jugadores; y para ser cabe ha de hazer que la bola de su
contrario, tocada con el golpe de la suya, passe de la raya del jue­
go, y vale dos piedras 0 pedradas» (Cobarruvias, Tesoro de la Len­
gua Castellana 0 Espafiola 1611) 71 eta batez ere cabe de paleta «Trans­
laticiamente es la ocasi6n que impensadamente se vino a las ma­
nos. Es alusi6n tomada de quando en el juego de la argolla se
viene el cabe 0 medida de la pala» {Dic. de Autoridades}.

4e. baqui. Esk.ak badaqui ekarri arren honela aldatu dut -da­
hori gipuzkoar kopiagilearena bait da seguruenik; ik. 19.

- jaiten. «Dudarik gabekoa da jaiten, jotik erakarria: ik., esa­
te baterako, Landucci jaytecoa 'majadero de majar'» (Mitxelena «Ad
experiendum» 222). Izan ere ..o{n}/-aite alternantzia erregularra zen
mendebal aldeko euskara zaharrean 72. Azkuek bildu zituen -exen­
pluetaz at eta mila artean cf. bizk.zko BA 7,- 287, 349, AR 20,
32(2), 37(2), 47, 48, 49(2), 52, 55, 56(2), 60(2), UR 1, 4, 21, 28, 29,

(71) Argitalpen fotomekanikoa Turner, Madrid 1979.
(72) Ik. Azkue -«Evoluci6n... ». 74. Ezin esan daiteke beraz, gehiago

zehaztu gabe, «Bizkaiko testu zaharretan eman eta emon biak agertzen dira,
eta emaiten ere bai» (Arejita, «Canci6n Vizcayna» 157); hortarako ematen
den froga bakarra, Zumarragaren eman vite, errata bait dateke argitara­
tzaileak ez ohartu arren.
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35, 51, 60 emaiten, BA 507 emaitera, UR 16, 62 igaiten, BA 222
jaiten, UR 12, 46 idaraiteco, UR 11~ 47, AR 38 idaraiten, etab.73

•

4f. sonua «musika» Cf. Isasti 62 (apud TAV 179) No,za sofiu
ala danza «Como el son, as! la danza» eta BA 94 Cerreueta xo bidi
emon daiztan salto ui/Zer sonu?/Gura doana xo eguic eze guztiraco
noc agudu.

- chito, id. 21b. Txiten bizkaierazko aldaera; testu zahar eta
klasikoetan lekuko aski du, egun ia galdua badirudi ere; ik. A.
Manterola-A. Arejita «Octabas de la agonia de la muerte» 12d" Eus­
keraren Iker Atalak-2, 191 esate baterako, arestian argitaratu testu
bat baino ez aipatzearren.

- dulcero. Ez diot aurreko beste agerraldirik erideiten hegoal­
dean; Landuchiok (C) beaztiro eguina itzultzen du «dulcemente».
Oro har, ..roren bitartez izenlagunetarik atera .adizlagunek ez dute
lekukotasun ugariegirik andiro TAV 119, Otxoa Arin 153, 172 eta
besteren bat gora behera.

4g. zenduzan «zintuen» zein «z~ntuzten», ik. 109.

- echizaduco, ik. 3e.

Sa. bestela (id. 24a). Cf. 'alan, 13g, 21g.

Se. noisbait. Cf. Olaetxea 103 nosbaita.

- Moreti buruz cf. 26b eta eraskineko gaztelerazko erantzuneko
«XI. De Morete os valeis para fictiones,/siendo autor que de nadie
es admitido, etab.» Mitxelenak (<<Ad experiendum» ·232) De obsidio­
ne Fontiribiae aipatzen du aipamen hauen iturritzat, ik. I.

- dinoan, -N-rekin bizk.z ohi bezala: 13g dino, 26 dinoan,
I1f, 21g dinoe; cf. alabaina RS 113, 340, 390, 393 dio; ez da bilduma
osoan -N-dun adizki bat ere.

- legues, bezalaren bizk.zko ordea.

Sd. egon zara azera «lotsati, uzkur egon zarajzarete»; «retraf­
do» itiultzen du Azkuek sv. atzera 3. adieran.

Se. eee, 29b noe, 32e ae, 3g, 33e, 36g agaiti, 32c zegaiti, 15 agaz:
«en vizc., desde los primeros textos, esta r [nor eta zerrena] falta

(73) Vissita emoten joanic UR 79 da Thesauruserakon agertzen den
bereizketaren ezabatzearen lehen arrastoa.
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ante suf. con inicial consonantica:· noc (Gar., RS, etc.) act., segaiti
(Mic., por z·.) «por que» (Mitxelena FHV2 336). Gehi bitez ac BA
248, agan BA 169, agana 311, etab.

Sf. eguitera, -RA horri buruz ik. 2c.

5g. bai «baita, halaber».

6a. ne[u]re; honela ezarri dut bai hemen eta bai 9e-n ere
Esk.ko nere, forma hau ezinezkoa bait dugu, bizk. zah.ean (Cf.
«Contribuci6n» 89), ez eta beranduago ere; aldiz, kopiagile giputza­
rentzat hori forma arrunta bide zen: Otxoak 24 neure eta nere ba­
kar bat (errata segurki) dituen arren, Irazllstak, Lasarteko ber­
tsoek eta Pefiafloridak ez dute nere baizik 74. Ene ere ordekoa izan
zitekeen baina aldaketa askozaz handiagoa eta sineskaitzagoa da
idazketari dagokionez eta ez da beharrezkoa gramatikaren aldetik
neure, geure ... , formak ene, gureren tokia hartuaz bait doaz ia biz­
k.ren lehen testuetarik 75. Horrela geure, zeure bertso hauetan ager
daitezke nahiz eta aditzaren osagairen' bat erreferentzikide dute­
nean: 14f Ercules banD obe dogu/geure parteti Bulcano, ·15f-g ez
admiradu/gueure alango prendea/bedeinca erri ,gueurea, 33c ezara/
geure errico guizonay/ ydeteco oyala, 35aSan Ignacio geurea/eguizu
arren baquea 76, 35c dozun esquero an da emen/zeure zenipartea,
Bc zeure pausoac estitues/ estimadu sobrea, 18b zeure aguin orria...
izan zala. Gure, zure, zuen, aldiz, ezin daitezke erreferentzikidetasu"
na ematen denean azaldu TI: ge orra gure pagua, 13e gufe buruan
ausiteco/ecarri ei zenduz, 23d zuoc ere bazaozque gure mearic baga,
34g galdutea lustrea/ezta gure honrrea, 16a zuen coronel Y sassi/ei
da, 22c Arabac' mortandadea/zuen aide eguin day, 19d yzan da

(74) Larramendik bietarik du baina dagoenekoz gehiago nere.
(75) ,Azterketa zehatz bat falta da, I. Sarasolaren «Nire/neure, zure/zeure

literatur tradizioan», 'oso interesgarria izan arren gaia ora har aztertzeko,
laburki mintzo bait da bizk.z eta, egileak berak aitortu bezala '«Bizkaie­
razko testuak dira ondorioak ateratzeko zailen gertatu zaizkigunak»
(439.or.) .

. (76) Hau bezalako vokatiboetan salbuespenak ugariago dira beti ere
Sarasolak ikusi bezala.

(77) Arejitarentzat (<<Cancion Vizcayna) 134) «zeure edukile indartua
(neure, geure eta besteen antzera) ez da erreflexiboa danean bakarrik. era..
bilten, Iparraldeko testu zaharrenetan gertatzen dan legez. Intensitate arra..
zoiakaitik ere erabilten dira; galdegai izateagaitik' kasu honetan [geure
escuetan echuten doa 134]».
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suen broquela, 11g zuenzat ori bere obe, 26£ joango gara norabue­
na/zuenzat garitara 78.

6b. fundaetan, -etan -duren izenkia bait da. Cf. lie disparaetan.
Alabaina, bizk.zko aditz-izenkien forma edo distribuzioa ez da
oraindik ongi ikertu 79; testu honetatik ilki gabe 4a pensacen
nago (Cf. ARS1 pensetan dala), 17e lograzea (eta 18e logradu), 17f
intentazen 4itugu. Ez dira, ordea, kopiagilearen aldaketak: Cf. Ar­
mileta 2 amadu, 1 amacen, 6 apartaduric, 1 apartaceco, 5 aplica­
duaz, 4(2) aplicacen, 6 gozadu, 2 gozaceco, 5 gozacen, etab. Halaber
BA 406 adoradu, 388 adorazen, 15, 19, 103, 511 cumplidu, 110 cum­
plizen, 31, 254 merezidu, 61, 278 merezizen, 81, 88 pagadu, 153, 440,
464 pagaduco, 86 pagazen; 97 pagazera, etab. -AE-ri buruz ik.· 11c.

6e. preuilegiaduac. Die. de Autoridadesek «vease privilegio»
badio ere sv previlegio 80, Cobarruviasek 1611n soilik pre- dakar.

6g. Guipuzcoaco' errian. Testu honetan beti herri= «lurraldea»
eta ez «hiri». Cf. 12d Viscayco erria, 15g bedeinca erri geurea,
16f... eztau oraindio/Bilbaon oiiic ifini/obe dau egoitea/bere erri
aldeti, 33c geure errico guizonay. Hori izan da, noski, hitz honen
adiera zaharra, Cf. Zumarraga 35 ovato dago eta erriorj bere bay
= « ...e tambien esa tierra, esta mejor» (<<Contribuci6n» 99-100),
RS 349 Oric eztau erria, yhar jaun da ageria «En la patria do
no ay mastines es Merino el raposo», RS 66 Losauagueac erria
vere «El desuergo<;ado, la patria es suya», Landuchio erriac yraba9i
(sv. conquistar tierras), conquistea erriana -(ibidem, «conquista de..
Ilas». Adiera' aldaketa (herri=«hiri») emana zen XVIII. mendea­
ren lehen hamarkadetan Barrutiaren testuan ikus daitekeenez (Cf.
Mitxelena, «Miscelanea (11)>> 399): Ostaturic ezpada Belengo errian
(118), Erri uateco campaezat eztau be-re pareric (126) baina ez
bizk. osoan Arakistainen lekukotasunaren arabera: «paisano er­
tarra(n), aldeano, erritarra. Se llama en Vizcaya cl distinci6n de
uritarra, iritarra, el que es .de Ciudad 0 Villa».

(78) Aski ezberdina eta bitxia da BAren joera eta honek «Aresti­
-Linchmann legea» (Ik. honetaz I. Sarasolaren aip. lana) ongi betetzen du
ene/neure, hire/heure eta zuen/zeueni dagokionez; zeurek zureren tokiak
bete ditzake aztertzen ari garen bertsoetan bezala, eta azkenik soilik
gureren formak agertzen dira, are geure beharko litzatekeen lekuetan ere.

(79) Cf. FHV 233, 15.oharra; Otxoa Arinenek ere (apartadu baina
apartatzea) mereziko lukete arterketaren bat.

(80) Gauza bera sv. previlegiar.
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7a. Valladllico; hutsa ez baldin bada cf. Zumarraga («Contri­
buci6n» 99) sivilljara.

7c. Chinchurrac, ik. Ill.

~ deuste. Ik. 3c.

7e. ezaguzen, «aitortzen». Cf. Ezaguzen dugula ez caradela dino
aren aurean egoteco, Beriain Tratado de como se ha de oyr Missa
(1621) 28v.

7g. asse vay, irakurketaz ik. Ill; bai «5.0 (B-d-l-ond), usase en
sentido ir6nico y tone de admiraci6n, significando incredulidad».
Erabilera, noski, Azkuek markatu baino zabalagoa da.

Sb. Ynsaustico. Cf. Se insaurrac.

8c. estitues.- Mitxelenak markatu legez (<<Lengua comUn y dia­
lectos vascos» 300 eta ik. orain ASJV XIX-lean argitaratuko den I.
Lakaren lanean gehitua) ez da hiperbizkaierazaleentzat «jatorragoa»
den dauzen agerraldirik ez XVI, ez XVII ez XVIII. mendeetan bizkai­
eraz; esate baterako, oraindik ditu dute BA eta URk eta jadanik
Betolazak dakarren dituz ARk; dituez, dituezala URk eta dituzala­
co, dituzan ARk. Lehenaldian ez dute ebazan edo ebezanik, zituzan
edo zituen baino. Ohartu zen honetaz S. Altube bere «Observacio­
nes»en (110 eta hur.) non Azkueren iritziaren -hots, ditu gipuzkera­
tik mailebatua dela- oinarri eskasia lekuko zaharrenen bitartez fro­
gatzen saiatu bait zen. Berak esan bezala «Opino que las formas
comunes, las universalmente euskericas, fueron antiguamente Ditu­
Gaitu, etcetera, hasta que el euskalki B, separandose del uso co­
mun, formo algunas flexiones del tipo Dauz, Gauz ... (no se tiene
noticia de que la serie completa se haya usado jamas fuera de
alguna zona muy reducida del dialecto bizkaino»>. Ezagutzen ditu­
dan forma berrien lehen agerraldiak hauek dira: gozus (== gaituzu)
Gandararen 1757ko Gabon Kantan (ik. J. A. Arana Martija, Euskera
1976 89-98) etaogozuz Limako poesietan (BAP 1956).

8d.. sobrea «gehiegia, gehiegizkoa», «larregia» edo dela ematen·
du itxurak, metri causa sartua, agian» dio Mitxelenak. Cf. 34b ze
dasadan sobrea eta (baina ez aditzlagun gisa) Ori esta faltea, so­
brea btixe (MI, «Contribuci6n» 197).

Be. dacusela «dacusela aldatu? Ez dakit, bada. Horkoa insaur
bakarra da, baina cf. RS 246 ez dacusena «quien no ve» (Mitxelena,
«Ad experiendum» 197).
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8f. deunguea. Cf. RS 387 Albia deunga dustien abia «Albia, nido
de todos 10s maIos» eta RS 96 Donsuae esea duztioc barrez, deun~

gueaene,an negarrez. «En casa del vituroso [sic] todos riendo, en
la del malo llorando». Lekukotasun ugari du idatzizko tradizioan,
askpzaz gutxiago bere kontrako deuntsuk Sarasolak (ik. (<Contribu­
cion» 100-101) dioenez halere usu ageri da Ulibarriren ·gutunetan.

8g. oy, cf. 25b oy dauca. BAk bezala (248 oi jeusac, 250 bear oy
joc, 426 ez oy xacu secula falta, 429 uste oy dau) bertso hauek ere
oi darabilte ohizkotasuna adierazteko, cf. aldiz Olaetxea castigau
daroa aen magestadeac (113), gueienean jazo doeana da (82) (baina
oi 129(2), 148), ·soilik aditz nagusia+eroanfjoan RSetan: 79 aus
asco eregui daroa «mucho poluo leuantar suele», 210 lau9atu guino
daroa betatu «suele hinchir hasta el tejado», esan daroa ata-artean
«su[e]le dezir en el portal», 264 aci daroa «suele criar», 368 hurteyten
daroa «salir suele», 61 guichi guichia asco eguin doa «poco a poco
se hace mucho», 94 dindica murcoa betatu doa «gota a gota se hin­
che el cantaro», 107 jayo doa «nacer suele», etab. Him lerro eska­
sean bi eratara MIk: Ori da bat yru gausetaric esan eroena Gana­
sac aditu joeala guisona cuydadu ascogas. Ta ydoro asquero oy­
dauela damu (<<Contribuci6n» 190).

9a. pagua. Cf. Esan dit pq.gua eman dio9U. Esan diot eztala
orregaiti pagu gayztoric, Azpeitia 1622 (<<Contribucion» 126) eta
Bardin ossa banadi/Laster da ondo eguingo deusat/pagu erreala
verari BA 285.

9b. gal didila. Cf. le ytaun bequio espabere, 15g bedeinca erri
geurea, 17g ·conta dila azafiea, 23g lagun e.steyo guerrara, 29£ leen
diite beartu, 36a Badaqui[gu]garbatu, 37a Ezin daizu ucatu, 37e
eztaquidizu/orregaz baliadu. Beste leku batetart erakutsi dut 81

-TUjcj)ren bitartez eusk. zah.ean gauzatzen zen [+perf.] j [-perf.]
bereizkuntza bizk. zah.aren lehen testuetan oraindik mantentzen
zela: Cf. xv. mendean Ezkon bequio (Milia Lastur), Al banegui
empara (Abendano), Gal didila Un9ueta... sumi a[ ... ]la... Jauna
ezcengan empara... sar gayteza[n] (Arrasate), Nay ez daquiola va­
lia (Olaso); XVI. mendean ere oraindik nagusi. dira -<))dun for­
mak era [-perf.]etan nahiZ eta dagoenekoz -tu(du)renak horietara
hedatzen hasiak eta azpieuskalkiren batetan (Betolaza) jadanik ba-

(81) Ik. «-TU/-0 bizkaiera zaharrean» non ematen bait ditut adibide
eta xehetasun gehiago.
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karrak izan bai [+perf.] bai [-perf.]etan. XVII. mendeko lehen
testuetarik -tu{du)renak dira nagusi testu guztietan are [-perf.]etan
ere, bertso hauek salbu, hain zuzen 82. Markatzekoa da gure testu­
ko -TUren agerraldi guztiak lerro bukaeran eta beti puntu egi­
ten dutela ematen direla eta, bestalde, ezin baiezta daitekela ...C/Jre­
nak soilik metri causa jarriak direla neurri jakin baterako joera
izan arren aske xamar jokatzen bait du egileak eta aski erraz
onartzen silaba bat gehiago edo gutxiago 83~ Guzti honetatik atera
dezakeguna zera da, oraindik XVII. mendean eta -azpieuskalki
zaharzaleago batzutan are XVIII.ean (ik. aurreko oharra)- [±perf.]
tasuna morfologikoki bereizteko joera galtzear ba zen ere, dirudiela
zilegia zela gramatikaren aldetik eta, beraz, erabilgarria poesian.
Gure testua baino mende erdi beranduago, ordea, Arzadun (1731)
eta Urkizu (1737) durangarrek ez dute bereizkuntza hori -egingo,
ez prosan ez poesian, egin ze~aketen 43 aldietatik behin ere.

- Mitxelenak dioen bezala (<<Ad experiendum» 224) <cGaldilla
(edo didila?) mairuak! oroiterazten gaitu harako Mondragoeren erre­
keta .ondoko madarikazio hartaz:

[G]aldidila Vn~ueta ta Vergara

[9]aldibarrec bere partea debala,

eta gainontzekoak. Cf. TAV 82».

- mairua: agian kopiagilearena, orij. maurua(?).

ge. Aditz nagusia+EZ+lag., cf. 7b 'ezaguzen espadaue, 196 ygaro
ezin, 23g lagun esteyo eta, adibidez, BA 129, 273, 278, 290, 394,
«Contribuci6n» 151, 191 etab., baina Bc, 12c, 13a, 16c, 31b, 36c, EZ+
lag.+aditz nagusia egiturarekin.

9g. amenazua ez da puntua betetzeko asmatutako forma gaur
egun ere esaten bait da Bizkaian (eta hortik kanpo K. Mitxelenak
diostanez) .

lOde «bildurrak hilik dagoezala»ren laburtzapena (cf. «hotzak
hilik») egungo bildurra dabela (edo daukela)ti~ urruti oraindik;

(82) Zehazkiago, TAV 122an argitaratzen den amodiozko kantan agerraldi
bana dute -0ak eta -TUk: catiga cidila, Veguiratu neguion.

'(83) Ohar bera egin daiteke Barrutiaren Actoaz, non 39 kasutatik 25etan
-0 eta 14tan ...TU(DU) agertzen bait da.
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dena den, jadanik Irazuztak. ha ditu Bienaventuraduac justiciaren go~

sea eta egarria duenac (47) eta Nor dirade justiciaren gosea eta
egarria duenac (48) eta' Elizaldek Dauca ]angoycoaren beldur (69) ~

tOe. con todo. Cf. t6c.

- mosugorac «Musugorac [horrela esk. eta Mur.], ongi bal­
din badago, ez, dut bestetan aurkitu. Bizkaikoa, gainera, mosu da,
musu baino areago». (Mitxelena «Ad experiendum» 224); azken ho­
negatik mo-ezarri dut.

109. espadozu «ez baduzue», hots «zuek». Azkuek Morfologian
(433.or.) dioenez «Zu significa, aun' hoy, vosotros (pero s6lo en la
conjugaci6n) en pueblos como Eibar y Bakio del dialecto B, asi
como en muchas locuciones bizkainas que nos son familiares y en
las sacadas principalmente de Icasiquizunac de Fray Bartolome
(que figuran en el Diccionario). Fuera de la conjugaci6n ya no se
oye ZU como plural. En esos pueblos dicen zuek esan dozu vosotros
10 habeis dicho, or zagoz zuek, ahf estais vosotros». Ik. halaber
bere hiztegia sv.; -ZU dute beraz bai zu eta bai zueken adierazleek:
1) -zu== zuek lOa dosu, lIb zuec espadaquisu, 13f zenduz, 1ge dozu,
22d dozun, 23c zuoc ere bazaozque, 38c daucazula, 38e zeuec dozu;
2) -zu== zu 17 deroessu Ysassi, 24c zuc esan ei senduen, 25c aztu yagu
Guipuzcoa, 25e bidaldu ya9un, 32c deusazu, 33b su obea ezara, 33e
derichu zuri, 35b (San Ignacio) eguizu, 3Sc dozun, 37a daizu, 37c
zaytuzan, 37e eztaquidizu. Zalantzazkoak iruditzen zaizkit (eta ba
du historiaren aldetik garrantzirik) 27a badozu, 27c deusu, 27e ze
zatogan, 30c daucazu, 4g zenduzan, 5d zara, Se 9aitu. BAren 63
-zudun formetatik 41ek «zuek» esanahia dute. Ik. TAV 167 Luzu­
riagaren Paraninfoaren testuak pairatu -zu> zuek aldaketaz, Al­
zola 203 (eta A. Arejitaren oharra) eta «Qbservaciones» 82 non
zueken adizki guztiak I casiquizunetan -zuren bitartez ematen dire­
la ohartzen bait da.

11a. siquiera, sikeran be (eta aldaerak) guztiz arrunta da gaur
bertan.

lIe. disparaetan, cf. 6b fundaetan, Zubia apartaetea,' apartaetan
(<<Contribuci6n» 150), parcaetaraco (ibid. 153), RS 144 oraetan,
MI gorraensaco (<<Contribuci6n» 191), Zumarraga daroegan (<<Con­
tribuci6n» 99). Azkuek (Gipuzkera osotua 76) -aetan eta -aetara
mantentzea «solecismo declinativo»tzat duen arren garbi dago be­
rak adibidetzat dakartzan Lardizabalen exenpluetan eta goian ai­
patuetan ez dela «solecismo»rik baina forma zaharkituak, ae taldea
e bihurtu gabe hizkera berritzaileagoetan gertatu denaren kontra.
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Ik. adibide gehiagotarako «Cancion Vizcayna» 80 eta. Arejitaren
oharra.

lid. arcabuz, al- dute I. Sarasolak Ibargiien-Cachopinen kroni­
ka bukaeratik hartuaz argitaratu duen 1600 inguruko hiztegi ba­
tek eta gero Zalgize, Harriet, Larramendi, Arxu, Iztueta eta bestek
(ik. «Contribucion» 173). Arcabuz du ,Alzolak (106) ere, aldiz.

12b. andia Cf. 16b, 17e andi, 'l8d, 25g andia.«Es dificil negar
que algunos diptongos vascos carecen, al perecer, de justificaci6n
etimol6gica; as!, junto a Andia, sobrenombre medieval corriente,
y (h)andi «grande», (h)aundi no aparece antes del siglo XVIII 0

tal vez del XIX» dio Mitxelenak (FIlV2 488). Ez da exenplu bakar
bat ere 1700 arteko hegoaldeko testuetan (ik. Materiales, Arejita,
Zubiaur-Arzamendi, Soto-Michelena); 1700 ondoren ez dut bat ere
ediro (ik. Thesauruserako III eta sv) Peru Abarka arte bederen,
bizk.z, ez eta 1745 aurreko nafarrerazko testuetan ere. Gipuzke­
raz ere andi dakarte Otxoa Arinek (1713), Irazusta (1739)~ Lasar­
teko bertsoek (1716), Arakistainek (1746) eta Agirrek 1759); lehen­
dabiziko aundiak Larramendi eta Pefiafloridaren testuetan a~rkitu

ditut 83 bis eta horietan -ere andiak gehiago direlarik. Markagarria da
Irazuztaren 1784ko edizioak aundi dakarrela.

12c. ychico, utziren bizk.zko forma arrunta; cf. BA 66 i~i orain­
dik bustidurarik gabe, eta echi Alzola 104 eta KA 4-5.

12e. artuteco «la terminaci6n verbal -TU y su variante -DU
se eliden generalmente ante -TE; pero en B (en algunas zonas se
han guipuzkoanizado [sic] 108 verbos batu, sartu, artu, galdu y
kendu) rehuyen esta euf6nica supr~si6n; y recurren los unos
(B-Iein-mond-on) a la partfcula -KETA en vez de -TUTE, -DUTE;
otros, 10s mas, emplean este duro choque de sonidos dentales»
Azkue, hiztegian sv -TE.

12g. guei[a]go, hemen esanahiaren aldetik gehiago dirudi gaz­
telerazko «mas, pero (no)>> egituraren kalkoa, euskaraz ohizko den
«haboro» baino. '

- Prouincia, id. 18g, bietan «Gipuzkoa» adierazteko. Dakidanez
hau da lehen euskallek~koaadiera horrekin, Ayta Trino juan zan
bere Prouinciara 1665eko' gipuzkerazko gutun batekoak (<<Contribu-

(83 bie) Baina cf. orain Ondarrak ale honetan argitara aun- dun 1741
baino lehenagoko Zegamako dotrina.
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cion» 129) beste esannahi bat bait du. Irazustak (1) .' . .erretore Herni­
aldecoac, cena dan provincia Guipuzcoacoan zinatzen duo

13a. nay eta cf. 13b gura. Azken hau baino gutxiago bada ere,
nahik lekukotasun. aski du bizk.zko testuetan: Olaso verba orri nay
ez daquiola valia «Esa palabra no quiera tener valor» (TAV 89),
laungoicoari nai eztaquiola KA 1239, ser nay 'daude MI 3, Emon
nai eban frutu ederra UR 78, Gaisqui nai arren BA 185, RS 114 esan
nay ta esan ezina, etab.

- eban, honela ezarri dut esk.ko ceban, segurki (Cf. 18e) kopia­
gilearena bait da c- hori; ene ustez, hark ezagunen zuen forma
jarri zuen (orijinalaren kontra) lehendabizi; bigarrenean, alderan­
tziz, orijinala errespetatu zuen baina lehen agerraldia zuzendu gabe
utziaz. Fenomeno berdin gehiagotarako ik.II.2. Honek, ez du esan
nahi inola ere, ordea, Azkuek bezala z- «caracteristica no vizcafna»
(Morfologia 720) dela uste dudanik; bestalde'ez dakit J. Oregik «-Z-rik
gabekoak zaharrago direlakotan gramatikalari guztiak bat 'datoz»
(<<Euskal-aditzaz zenbait gogoeta» FLV 1974, 269, 7.oharra) esatean
Altube (<<Observaciones» 136 eta hur) eta Mitxelena (hainbat leku­
tan, esate baterako «Lengua comun y dialectos vascos» 300-301)
behintzat gogoan izan dituen, «zaharrago»k hor «etorkitik hurbila­
go» eta ez soilik «lehendabiziko lekukoak dituena» esan nahi baldin
badu, bederen. A. Arejitak (<<Canci6n Vizcayna» 174) dioenez «gaur­
ko ahozko euskeran ere bardin: zeban (Eibar), zeuen (Morga), zotzon
(Mefiaka)>> eta beste ematen dira oraindik.

13b. euquean Cf. 29b-c noc euquean sinistu/frances oncia eu­
queala/belaetaric billostil eta leuqueala (Azpeitia 1622, «Contribu­
cion» 124 eta hur.), leuquean (XVII. mendeko bulda batean), leu­
queana (Azkoitiko 1737ko sermoi bat 16). Exenpluotarik badirudi
-eu- mantentzen zela gipuzkera zaharrean ere.

- pobluac Cf. OA i Pueblo onetaco aurray, viii Pueblo onetaco
genteari, KA 143 pobluagana biortu, eta esaten dau sacerdoteac,
Bretafiako Kanta Pobluaren onrra danac becela. '

13e. zuecaz, pluralean zein singularrean (lSe, 2ld agaz, 20d
turcoagaz, 22e usteagaz, 24d, 29a Vizcayagaz, 28e banagaz, 37f orre­
gaz) beti darabil '-gaz. Ba dira, alabaina ..kin erabiltzen duten
bizk.ren azpieuskalkiak, batez ere pluraleko formetan 84. Bestalde,

(84) Beste batzuk, BAk adibidez, -kin dute -gazen alboan, bai sin­
gularrean eta bai pluralean: 60 zeugaz, 78 nigaz, 98 ascogaz, 495 gueugaz,
143 oearequin, 150, 275 zurequin, 151 zerequin, 227 neurequin, 325 urarequin,
369 Xaunarequin, 410 Xaunonequin.
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-gaz bizk.z bakarra ez izateaz kanpo, ez da soilik bizk.ren marka, men­
debal aldeko eusk. osoarena baizik zeren eta araberaren parte ba­
tek 85 ere ezaugarri hori bait zuen. Cf. Gamiz 199 libertadeaz, orre­
quin (199), onequin, iltzeaquin (200), nequeaz, bategaz, osasunaquin,
urdaiaz (201), alcarregaz, orrequin, onequin, osasunaquin (202).

13e ausiteco, ausi frikariarekin. Cf. Iaia ausi daguien KA 96
Bere arma 9arrac ausita letorrela Andramendiko apokrifoetan (TAV
160) Nola ausi deuzten neure burua BA 193, aussi ezpaleguie berbea
barriz «Canci6n Vizcayna» 66, etab.

13£ ei zenduz. Mitxelenak (<<Ad experiendum» 226) botibotzat
du forma hau nahiz eta ei==omen (cf. 3c, 11f, 16b, 21b, 21g, 24c)
onartuko balitz «esan-nahiak argi eta garbi ematen du[enJ». Arra­
zoi du botibotzat hartuz geroz -ndun atzizkiaren faltarik ez litzate­
kela esaten duenean; haatik gramatikaren kontrako huts larri hqri
metri causa berariaz egina dela pentsatzen badugu (eta ez litzateke
bakarra, cf. 16b) errazagoa zaigu perpausa guzti hau alan dino fo­
ruacen objetua dela onartzea. Ene aburuz, bestalde, 13g ez da hi­
tzez hitz hartu behar, foruak nonnahi eta zemahi dela aipatuak
izaki, azkenean historia, «egia» edo «tradizio-aren» baliakide bihur­
tu bait ziren.

- Goruen 'aipamenaz, ik. gaztelerazko erantzunaren VII. aha­
paldia.

14b baino. Agian banD orijinalean, cf. 14e eta 14d (~ken hau
zalantzazkoa). '

14d balaac «balaac ongi letorke, bestetan ere erabili izan balu
horren moduko a bikoitzik» Mitxelena «Ad experiendum» 225. Ala­
baina, rnantendu egin dut Esk.an argiro agertzeaz gainera ez bait
dtigu testuinguru eta agerraldi aski forma hau gaizki dagoela era­
bakitzeko; nolanahi ere den, ez dirudi kopiagilearen jakinaren gai­
neko aldaketa datekeenik.

14f parteti. -TI prosekutiboan (ablatiboaz ik. 36d): 2a zeruti,
2d goiti, 2g beiti; -gaitiren exenpluetarako ik. III la; 2a zerutic ko­
piagile giputzaren hutsa da seguru asko, bere hizkeran -TIK bait
zen forma bakarra ablatibo eta prosekutiborako; bestalde, ohar
bedi hortik aurrera -inoiz puntuak lagundurik- beti errespetatzen
duela orijinaleko -Tla.' Atzizki honen etorki eta aldaketez ik. R.

(85) Landuccik -kin du soilik (ik. K. Mitxelenak egfn sarrera 33.orrian.
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Lafon «Sur les suffixes casuels -ti et -tik» Eusko Jakintza 1948 141­
150 eta K. Mitxelenaren FHV2 236.

14g a. «hura», izenordain legez, cf. lSe, 2Id agaz, 32e ac.

lSc baicin, ik. Ill.

- ley. ik. 22c.

15g~ bedeinca, -du gabe, ik. le. Mlk bedyncatu «bendecir» eta
bedeyncatu (<<Contribuci6n» 192) ditu; bedenkatu ARk,· bedinkatu
URk eta bedeinkatu Betolaza, KA eta VJek (xehetasunetarako ik.
Materiales eta Thesauruserako).

- posesiboa izenaren atzetik, cf. 3Sa San Ignacio geurea.

16a-b -a gabe; lizentzi hau batez ere «olerkariek» erabili badute
ere (ik. I. Sarasola «Lizardiren poemagintzaren azterketa formal
baterako» in AAVV Homenaje a Caro Baroja, MCl:drid 1975) lehena­
go ere ez zen. ezezaguna, cf. «Canci6n Vizcayna» 87 Francesay bear
jate ausi buru, BA 115; Izango ete dogun Velenen ostatu, 137;
Arranzaz beti gure nagusi, 201; Lagun yzango dogu H'erodes erregue,
249; Adiezac Verzean onen Viziza modu, 281; Orain xaucat neure
aldi, etab.

16c oraindio, cf. Peru Ab. 99 oraindino, 70 oraindiiio, 43 orain­
guiiio, UR 79, 83, oraindo, 18, 28 orainguiiio, BA 385 oraingafio,
Olaetxea 79 oraindiiio. .

16d Bilbaon, id. 21g. Dakidanez, egiteke dago zenbait toponi­
motan (cf. Galdako) eman den -ao>o aldaketaren kronologia; -ao
aurkitzen dut oraindik bai Garibai A32 (=BS6) Bilbao, an vere
dongueac viraon, baina Bilbo du jadanik Olaetxeak; Pefiafloridaren
Bilbaoco, Bilbaocoac (Gavon-sariac 6, 5) ez dira adierazgarri ezagu­
na bait da delako herri batetik zenbait kilometrotara herri hori
bertako biztanleek deitzen duten erara egin beharrean gaztelerazko
forma ofizialaren arabera deitu izan ohi dela.

- ifini, honela «Canci6n Vizcayna», DR, AR, KA, RS, -ibini RS
eta BAk, imini «Canci6n Vizcayna», Mogel eta Olaetxeak, ipini
Mogelek.

16e egoitea, ez dut beste agerraldirik idoro 1745 arteko bizk..zko
testuetan; ARek baditu aldiz izaitea (31(2» eta izaitera (37) eta URk
izaiteco (64).
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- 16g didin. Asimilazioa oso da. zaharra bizk.z, cf. [G]al didila
Un9ueta Arrasateko kantetan (1448) inguruan (TAV 82) eta orain­
dik horrela dute BA, UR eta ARk XVIII.ean eta KA, VJ eta Mlk
aurreko mendean; berdintsu Larramendi aurreko gip.z: bidi dute
Otxoa, Irazuzta eta Lasarteko bertsoek (ik. J. M. Satrustegiren
lana IKER 2n); markagarria iruditzen zait Irazuztaren 1784ko edi­
zioan iiak ee bihurtzea.

l7b deroesu, ik. 2£.

17c jatezanac, cf. «Canci6n Vizcayna» 88 Francesay bear jate
ailsi' buru -«Testu arkaikoetan jake barik, jate'sarriago» eransten
dio argitaratzaileak.

18b aguin orria. Mitx..k xeheki azaldu bezala (<<Ad experiendum»
239) hagin-orri honetatik ateratzen zuten (Florok dioenez) kanta­
bresek etsaien eskutan, ez erortzeagatik beren burua hiltzeko (eta
hortik guiza eralla) hartzen zuten pozoia.

18c enzutea dot «aditu dut inoiz» esannahiarekin.

l8d guiza eralla, eroren (eta ez **erailen -ik. Morfologia 3 eta
Gipuzkera osotua 121-) eratorria; cf. RS 227 yl' eyquec ta .yl aye,
ta yre erallea yl daye «Matattehas y matar, te han, y a tu matador
mataran», RS 167 Erioac ere9an Butroeco alabea Plencian' «El tar­
tago mato a la hija de Butron en Plencia», Peru Ab. 210 iru soldau
pilloren eraliac, MI guison eraylea «omiziano», Dic. Trilingi1e era­
Ilea «asasino» (eta ik. -ado, -ato, -ino); oraintsuago G. Garate Izurri
Berria 106 Mentxakaren gizeraileek.

18g beretute,a, cf. 22e beretuteco «menperatu»" esateko; «Cancion
Vizcayna»n Phelipe Hespafiaco done andia / escubetu d09u mundu
gustia (2) dugu; beretu dator Voces Bascongadas sv. apoderarse-n
ere.

19b ygaro. Irago dute BA, AR eta URk baina soilik -gar- (igaro,
igaraite-) 1700 arteko bizk.zko testtiek; Cf. Materiales, Thesaurusera­
ko eta Zubiaur..Arzamendi eta Soto-Michelenaren lanak.

19d yzan da suen broquela, cf. ordea 18e-g; ezinbestekoa da, be­
raz, Mitxelenarekin (<<Ad experiendum» 239) pentsatzea ezen «gal­
deratxo bat egin daiteke, no~anahi ere, lehengo eta oraingo ezin­
eramanen urratsetan: nor izan zen, gauzak horrela zirelarik, noren
brokela aspaldi haietan?». Hitz~ ik. Riquer BRAE 1980 407 eta hur.

1ge aurreron~ean, cf. 34c goruncecoa, -un-ekin. Baliteke bata
edo bestea (errazago lehena) kopiagileen aldaketa izatea.
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199 ezpa, id. 33g, espa le, 20g, 32g. Cf. «Canci6n Viscayna» 195
Domingo Vizcaycoari, ~orra deussa9u / ezpa ya cinean gustioc
Gabachu.

- Errochela, cf. 28e Orana, -arekin espero litzatekeen -araren
ordez; kopiagilearen aldaketa?

20a Poloniaco erregue. «Joan Sobieski dugu ezinbestean, Joan
hirugarren"a, harako Viena turkoengandik 1683an libratu zuen hura.
Ez da, beraz, Bizkaia Sobieski baino beratzago azalduko eta luzaro
gabe etsi beharko bestela us[t]e duenak», Mitxelenaren iruzkina
«Ad experienduID» 228.

20b dereste, cf. 33e derichu; -re- dute RSeko hurrengo bi adi­
bideok ere: 257 on derextanari «al que bien te quiere» eta 312 gach
~eerexqueoc ynori «no quieras mal a nadie» eta baliteke derichuren
-i-a izatea aldabeharra.

20f bapere<bat+bere, ef batere<bat+ere.

21e-d, hots «guztiak ez badira ere bai batzuk... »; ik. 19 bira-z.

- ombre a ombre, ef 4e caue de pala. Dirudienez -gogora BA
321 no se hizo para los asnos estimaeaz dulcea eta beste- gaztele­
razko perpaus eta perpaus-zatiak euskal testuetan sartzea lizentzi
zen, batez ere bertso barregarrietan; inoiz, Arakistain eta Larra­
mendi frantziskotarra bezala 85 his, euskara eta erdara ahapaldi guztie­
tan txandaka tartekatuaz ondu zituztenak ere badira.

2Ie badira, baldintzazkoa, ·cf. 21e, le bira.

2Ig ala[n], ef. I3g. Bidenabar, -n hori ez da soilik bizk.zkoa Ga­
mizek ere 3d alan, 4e ala (baina puntua) bait ditu.

22a ef. Die. Trilingi1e sv. «babazorro».

22e day, ik. 37a.

23a acha. Araberaz eta bizk.z Vi(t)z> V(i) (t)x bilakatzen da,
cf. Landueei axea, guoxa, goxaldea, elexea, nox~ vaquocha, a[c]hurra,
hordu gachea. Ik. FHV2 192 eta Landueeiri Mitxelenak egin sarrera
27.

(85 his) Eta cf. E. M.a Azkueren «Berneoko astodunai» eta «Mundako
arrainsaltzaileak» eta Etxegarairen Festarako zenbait.
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23b yregui, -girekin bizk.z ohi bezala; cf. Zubia-Lezamiz irigui
(<<Contribuci6n» 151), MI yriguia «abierto», yrigui «abrir»; beste
aditz batzuetarako cf. KA 125, 154, etab. edugui, BA 181 eugui, BA
142 ebagui, MI 1 ebaguiten, TAV 75 edegui, etab.

23c bazaozque, futurozko forma, cf. «Cancion Vizcayna» 148
Urten doquean.

23£ onestera, cf. TAV 122 onerestea daucat viozean sarturic.

23g esteyo, ik. 37e.

24a ze dasadan, id. 34b, 27e ze zato9an. «Agindu eta antzeko zen­
tzuekin adizlagun bururatuak (*edin/*ezan/egin), ezeztapena ze­
aurrizki formaz azaltzen da sarri Bizkaiko testu zaharretan» (A. Are­
jita «Canci6n Vizcayna» 165). Ze dasadan Mitxelenak (<<Ad experien­
dum» 230) noan lehen-bait-Iehen, gatozen harira eta era horreta­
koak bezalako hortatiuustzat duo ze-ren adibide gehiagotarako ik.
A. Arejita aip. lekua. Azkuek Morfologian (470-471) oraindik bizk.ren
zenbait lurraldetan entzuten zela eta soilik inperatibo eta subjunti­
boan (baina Garibai A30 'getoa cf. «Evoluci6n de la lengua vasca»
86) erabiltzen zela dio. Beranduago Zubiaur eta Arzamendik ~etoa

hori e~toaren errata izan daitekela pentsatzen dute beren lanean.

24d pleit[e]a, ik.III.

24e· podoreac, ez da errata noski, cf. BA 211 podore, Elizalde
26, 76 podorea, Agirre (1759) 27 podorioarequin, 4(2) podorotsua,
Zubia-Lezamiz (<<Contribuci6n» 147) podorossoa eta Etxeberri Zibu­
ruko Manual I 55 eta Altunak hor jarri oharra.

24£ juaterren, cf. eguiterren (A. Irigoyen «Canci6n antigua de
amor vizcaina» FLV 1978 456), eracusterren BA 393 eta onremai­
terren (<<Canci6n Vizcayna» 174 eta exenplu gehiago oharrean). lri-·
goienek honela definitzen du: «se trata de un sintagma nominal sin
determinante que recibe el elemento desinencial motivativo -rren...
Hoy se dice egitearren con inclusion del articulo -a-entre egite, sus­
tantivo verbal, y -rren, como sucede tambien en egiteagatik, su si­
n6nimo correspondiente» (aip. lana 459. or.).

24g ebilgura «nik ez dut inon ebilgura hitza idoro: «ibilera»
edo horrelako zerbaiten baliokide dirndL Ez da horrenbestez «go­
goa» izango -gura, bilgura eta mota horretako hitz erakarrietan
nabari ohi den atzizkia baizik» Mitxelena «Ad experiendum» 231;
Cf. Dic. Trilingue ibillinaya, ibilligura, ibillizalea «ambulativo», eta
Voces Bascongadas andariego c. ibillinaia, ibilcorra, ibilzalea; b.
ibilligurea.
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25b Azkuek kutizi(a), kutixi Andoain eta Ormaiztegikotzat da­
kartza soilik, gutizi «BNc, G, L»kotzat; ez dut bizk. zah.eko beste
lekukorik eriden.

25e bidaldu, jadanik Arrasateko erreketaren kanta batean (TAV
84) Esera bidaldu nau ni eta bidaldu dogu Milia Lasturren eresian
(TAV 76), -durekin. 1745 baino lehenagoko bizk.zko testuetan aur­
kitzen ditudan forma guztiak era horretakoak dira.

- goruncean, ik. 34c.

25£ elia «talde handia» nahiz pertsona nahiz abereena; cf. RS
284 Elli dollorrean esta ger autu «en ruyn ganado no hay que es­
cojer» RS 235 semez elliric ez «De hijos no rebafio» eta Oih. 499
EIsos ere elhia gaiz «les moucherons mesmes sont fascheux, lors
qu'ils sont attroupez». Cf. Manual Debotionezkoa 2283 tropelaka,
2287 tTopela, Arakistain aldra, aldrea «tropa de gente, ganado».

26c e~orteco (gai) izan, cf. 12e a~tuteco capaz gara.

26g baya, bainaren formarik arruntena bizk..z; cf. MI pero,
XVII.mendeko bizk.zko amodiozko poema (<<Contribuci6n» 88), Zu­
bia-Lezamiz (ibid. 151) eta «Canci6n Vizcayna» 181 (adibide gehia­
gorekin oharrean). Arejitak dioen legez «Bizkaiko euskeran baina
baino hedatuago dago antxinarik (gaur arte) baia. Hots sudurkari­
dun baina hori Lea-Artibai aldean da gaur erabilia. Bizkaiko Iu­
rralderik gehienean baia, baie oguzten da» (ibid.). Aldaera horiei
erants bekie Zubia..Lezamiz (<<Co"ntribuci6n» 151) eta Kapanaga 5,
etab. baea.

27b, hots, hari zor diozue, «hari eskerrak».

27c sini.stea emon. «fedea, hitza eman».

28c gaizqui, mantendu egin dut Azkuek hitz hau B-tzat ez bada­
kar ere BAk (183, 185) erabiltzen bait du; beste batzutan bezaIa
(objeto pluralaren" marka faIta aditzean, gidal, gerazia=«grazia»,
etab.) BArekin bat dator arabera: Landuccik gaystotoro «mal 0

malamente», gaystoto eguon «malestar», gaystoto essan «maldezir»
dituen arren gaizqui irakurtzen bait da Gamizen poesietan: «Da­
bilcenchoac» 2a, 2e, 11g, «Euscaraz gaiztoetan» 6a.

28e lanza, cf. 14d gezi (irakurketa zalantzazkoa). Darda eta gezi
agertzen dira Andramendiko apokrifoetan ere (ik. Mitxelena eta
Bidegainen lana ASJU 1954 22, 11.oharra) eta soilik bigarrena Martin
Baiiez Artazubiagakoren eresian (TAV 91). Orana-ri buruz ik. 199.
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28g gaiztoa, agian gueiz- orijinalean, cf. 32d. Dena den BAk
guestoa' (268) eta gaiztoan (257) ditu.

29a «Vizcayagaz Motricu=Vizcaya eta Motricu?» galdetzen du
Mitxelenak (<<Ad experiendum» 233) «horrela balitz ere, ez dut ikus­
ten, ez argi ez ilun, zertara datorkigun Motriku» erantsiaz. Mitxe­
lenak proposatu bezala azaldunuen nik «Qharrak zenbait arkais­
moz»en, ASJU XVII (1983), batez ere 49..57. orrietan, non saiatu bait
nintzen «Xekin Y= X eta Y» egituraren 1800 ingurura arteko adibi­
deoro biltzen; hala ere hor aipatuei gehi dakizkieke, gutxienez, Ubi­
llos 29 Israeldar-aquin Jaincoaren testamentua ta alcar artzea, Ara­
kistain eguin dezan cizorcarequin elur «suele granizar 0 nevar»,
Otxoa Arin 77 Deseatcen debe guizon libre batequin, andre, edo ema­
cume libre batec matrimonio santua eguitea eta, agian, Chacurren
amessagaz paluac asco / eroango d09uZ (<<Canci6n \Tizcayna» 57).
Bestalde, eta honek garrantzia gehiago du, ez dakit nola ahantzi
zitzaidan lan horretan Mitxelenaren «Miscelanea Filol6gica Vasca
(I)>> aipatzea, batez ere 228. orria, non aurki bait daiteke bizk. eta
gip. zah.ak batera duten ezaugarri honetazko zenbait ohar, are uler­
tezinago orain dakusadanez «Xekin Y» laburdura bera ere lan ho­
rretan erabiltzen bait da lehendabizikoz 86.

2ge «Marquinaco' erreguea alegiazkotzat emana dago. Haren
premia ez da, bada, larria guretzat ez besterentzat», Mitxele.na «Ad
experiendum» 233. Ongi ulertu badut «ez dago M. e.aren beharri;k»
edo antzeko zerbait esan nahiko luke Mitxelenarentzat; nik, ordea,
egiturak arraroagoa badirudi ere nahiago dut (ik. jadanik ASJU XVII
ene lanari jarri 38.oharra) Markinako erregea eta tratua bearturen
sakoneko sujetotzat hartu eta, gutxi gora behera, «Lehenago behar­
tuko gaitu M. e.ak hango tratuak baino» itzuli. Sujeto genitibatze ho­
rrek ba du beste lekukorik,' objetozkoak baino gutxiago badira ere;
urrutirago joan gabe TAV 144ean bildu ayta sanctu Nicolao lauga­
rrenare emona .. .Sist laugarrenare aprouadua (3.ordenako erregela
zahar batean) , Christoren prometituen (Isasti Salvea), BAren Gure­
takozat jaio da Jesus/ Askoren deseadua eta 'Labur da gizonaren
adimentua/adizeko Jaunaren ordenadua; erants bekizkie goiko lan
horretan jadanik aipatu nituen Nobleza guztiaren aniz estimatua

(86) Ez da «Qharrak.' .. » eko huts bakarra; Ifiaki Segurolak erakutsi
didan bezala 45.oharrean aipatzen den Gavon-sariacetako pasartean neurc
icusiric eta ez neure i. irakurri behar bait da; cf. forma horretarako 1622ko
Azpeitiko gutunetan (<<Contribuci6n», 124 l.lerroa). Ik. gainera B. Urgellen
ASJU XIX-1eko lana Esku-liburuan «Xekin Y» egituraz diren aldaketetarako.
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(<<Bretafiako kanta», orain «Contribuci6n» 78, argitaratzailearen oha­
rrarekin) eta De la Quadra bermeotarraren 1784ko dotrina argitara­
gabe bateko Jangoicoen ofensac; celan dan gau.zia: andijan edo ari­
nean: dira diabruben imponidubac eta tentacinoac (106).

30c Durangoren, ik.III.

30d escarguea «izugarri handia»; RS 250ean «diffcil» itzultzen
da eta «bravo en las cosas» Dic. Trilinguean.

30f barraco chocolatea «Bagenuen dagoeneko Karibe aldeko
berririk» -idazten du, Mitxelenak (<<Ad. experiendum» 233). 3 urte
beranduago (1691ko uztailean) erregeak kakaoaren zabalkunderako
probintz'iei oztopoak jarriaz eman agindurako ik. Labayru V. 558.
80 bat urte geroago Txanton gaxoak ezingo du lasai bazkaldu
Donostiatik Habanako tabakoa saltzera etorri dendari erostariak
direla eta.

31a gec[e]ilgo, cf. beste euskalkietako otsail-e-ko.

3Ib ezan eldu, ik. ge.

31c eguno «sekulan, inoiz ez»; esannahi bera egundo aldaerak
ere; cf. Eta egurlo-ere euren artian/ f,zin dute urten jaquinic ...
Guillermo Lohmann' Villena «Poesias' vaseas en Lima en el siglo
XVIII» BAP 1956 417-422 6.ahapaldian.

31d frescurea, ik. Ill.

31e oba, cf. 14e obe dogu, I6e obe dau, Ilg ori here obe.

31£ sein da gonbaraziozkoa. Cf. aen ondo etorri seyn urte onac,
MI (<<Contribuci6n» 191), enas orrendelicadua, seyn Judegua bari­
cus, MI (<<Contribuci6n» 192, aen adisquidea onena seyn ni naxa,
MI (<<Contribuci6n» 195), etab.

3Ig ..ra, eta ez ..an puntuagatik.

32e eroan «zeraman».

-ac, ik. Se.

- gaiiean. Nahiz eta- ganean «(Bc)>> izan Azkuerentzat gainean
du Amiletak ere (1,2); alderantziz, bustidura dute deklinabideko -gan
atzizkian BA, AR, eta URk -gutxienez- idazleen artean eta Gemika
eta Mungia aldean (Cf. Morfalogia 336 eta Observaciones 66) azpi­
euskalkietan.

32f falsua, ik. Ill.

32 legaz, ik. Ill.
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33d ydeteco «kentzeko»; oyalari buruz ik. I.

33f «Plaentxiaren ondoan, Bergara, baita Bergarari zatxekan
esaera zaharra, Garibaik XVI.ean jasoa... Isatsa erantsi diote he­
men (ezpabere ychi bay azala) gorputza baino askozaz berriagoa»
Mitxelena «Ad experiendum» 23~; Garibaik birritan dakar erre­
fraua: A34 «Por las gentes de algunos pueblos que, naturalmente,
por disposici6n de sus astros, son inquietos y bulliciosos, dizen:
Bergara, ceiiatu eta aygara, Bergara, santiguate y pasa» eta B57
«Porque en Bergara, uno de 108 buenos pueblos de la tierra bascon­
gada, sucede entre los vezinos aver de ordinaria muchos pleytos,
dizen: Bergara, santiguate y pasa, Bergara, cenatu eta ygara. Ygara
se dice par ygaro, por el consonante, porque tambien la arte poetica
tiene en esta lengua sus licencias» (J. R. Zubiaur-J. Arzamendi «El
lexico vasco de los refranes de Garibay» 62).

- ceinatu, cf. AR 2S cenatuten. dala, da santiguetan dala ondo,
AR 25(2) Expliq.uetan da cenatutea, da santiguetea. Cer da ce­
natutea?

- aygara. Garibairen azalpena ez zen zuzena, noski, inperatibo
baten aurrean bait gaude. Ez naiz hemen xehetasun gehiagotan sar­
tuko Mitxelenak bait du lan bat forma honi buruz ateratzeko asmoa.

34b ze dasadan, ik.24a.

- sobrea, ik. Bd.
34c goruncecoa «gainerakoa». Ez da Azkueren hiztegian ager­

tzen ez eta bere aldaera gorantzekoa ere adiera honetan. Cf. 25e
goruncean, baina 1ge aurreron~ean.

34d denporea, ahoskabea sudurkariaren ondoren. Berdin MI,
KA, VJ, BA, AR, UR eta gainerako bizk.zko testuetan (cf. FRV 230,
353, Materiales eta Thesauruserako sv.). Tenpora dute Otxoa Ann
eta Irazuzta gipuzkoarrek, ik. Thesauruserako.

34e anae ta ausoari, zein da zein? Ez dut anaeren beste agerral­
dirik ediro testu honetatik kanpo 1800 aurretik; Azkuek P. Barto­
lomeren aipamen bat dakar.

3Sd. zenipartea. Azkuek «(B, G) herencia» dakar baina hemen
senitarte «(Bc) parentela»tik hurbilago dago.

35g. ezaguzea, «reconocimiento». Ez dut lehenago beste leku­
korik ediro, bai aldiz ezaute «conocimiento» -KA 0 eta KA 76an.

36a. garbatu; Ik. Ill. Cf. RS 102 Ezcondu ta garbatu «casar y
arrepentir». -atu<-ai+-tutik. Cf. FHV 535, Arakistain garbaia «arre..
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pentimiento», garvatu·«arrepentirse». Fenomeno bera zematurekin:
cf. .zemai BA 236, 280(2) eta cematu «Cancion Vizcayna» 176.

36b. .bitartecoZat., Cf. Arakistain' bitartecoa' «medianero~>, KA
39 bitartecoai «medianeros»,· KA 105" bitartecorlc.

36c. ce. Hemen gonbaraziozkoa; kau$ala 36c, e~a admiraziozkoa
24g, 27g, 28a eta .30gn. '

36.d. .guganic. Testu' 'honetan, ,bizk. zah.eko guztietan' bezala,
ablatiboa eta prosekutiboak forma ezberdinak- dituzte: 'ablatiboan
(ik. 14£) -IK (36d guganic, 29d belaetaric), prosekutiboan -TI (14£
parteti, 16f aldeti, 2a zeruti, 2d goiti, 2g beiti eta 111.la). Ohar
bedi neurri kontuez kanpo itxadoteko'a zela -REAN(I.K)ik ez' ager­
t?:ea ablati~6an, morfo hori soilik bizigabe,ei eransten bait zitzaien 87.

Bestalde, ..REAN --+ ,..RIK aldaketa. prozesua azpieuskalki ezber­
dinetan e2 eze singularrean eta pluralean ere ezberdina. izan zen.
Jadanjk ·.XVII. mendeko lehendabiziko testuetarik -ETARIKna­
gusitzen da -ETAREANen kaltetan eta prozesu horrek jarraitzen
du mende horretan zehar, oso astiro' bada ere, (KAk oraindik 13
-ETAREAN eta 10 -ETARIK dit~). 1700 ingururako -ErAREAN
zeharo baztertua zen ez bait da' horren exenplurik aurkitzen Zubia­
Lezamizen (1691-99) testuaz geroztik; -REANek aldiz 1758 arte be­
deren iraun zuen eta -REANIKek' 1828 arte 88. Guzti honek ez du
zilegiztatzen, beraz, testu honetan -REANdun ablatiborik ez aurki­
tzearren jadanik testu hau egin zen~rako galdua zela baieztatzea;
usie" han, froga ex silentio guztiak bezala, arriskutsua izateaz gai~
nera, honako honetan ditugun 'beste lekukoek geztirtatzen bait
dute. Sintasi.ari dagokionez (guganik = guk) ~f. MI Joane eriduric
egon ysan da 'Peruganic (<<Juan fue herido de Pedro») eta Amileta 1
i9ara sant.aan ceinean batu izan zan ceure gorpuz. santissimoa 10­
sephegatic curucetic irisita; concedidu eiguzu'laun piadosoa .ceure
erioceagatic sepultureagatic eroanac izan gaiteala gloria resurrecino­
cora eta gogora Iparraldeko zen~ait idazleren instrumentalaren era-
bilera berdintsua 89. '

(87) Ik. ene «Bizkaiera zaharr~ko ablatiboaz» 189 eta hor aipatu Az­
kueren lanak; ezagutzen dudan salbuespen bakarra RS 544 Huhunerean
hoxtuac bulea da.

(88) Ik. 87.oharrean aip. lana 189-190.orrietan.
(89) Ik. adibidez nbrtaz eginak' garen (23), suez erreak' (32), norbeitez

aurkitua, adixkide batez saldua (67), etab. A. L. Villasantek paratu Lapej.·
raren Kredo edo sinhesten dut esplikatua, Bilbo -1982; adibideok 10.oman
Vi1lasantek bilduetarik hartu ditut. Horrela zube. ere lehendabiziko testue­
tarik: Elifaz manatu bestae (Les prieres du prone.. .2,- 15, eta berdin Otoroeco
Diocei.aren... delakoan).
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37a daizu, 22t day. :«Le biscayen n'en [les formes nues] use, pas
de meme avec les verbes a valeur detenninee. Dans les Refranes",
dacar, dacaz, de ekarri, ant le sens d'un present intemporel a va­
leur determinee. Mais le present nu de egin eta de i- «etre 'donne
a» a dans tous les exemples attestes (p.. 129 eta 252) valeur de futur»
R. Lafon Le Systeme 435; cf. halaber «Canci6n Vizcayna» 1~1

ecussi dai~u, «Contrihuci6n» 88 eras dai9u (euskaritxoan) eta MI
13 Edan daysu ostera se esteysu gachic Lafonek erabili ez zituen tes­
tuetako batzll aipatzearren.

37e yacala,ik. le.

37e eztaquidizu. Lafonek * edinen -kidi-dun formak atzizki ez
aurrizkirik gabe ager daitezkela erakutsi zuen (Le systeme 34-35)
soilik -ki- dutenak ez bezala; gainera «dakidio et les formes analo­
gues de present nu ont d'abord valeur de futur... mais comme
dakidio et les formes analogues sont utilisees comme formes dati­
ves eorrespondant a daite, et que cette derniere forme, qui contient
le suffixe d'indetermination -te, a valeur soit de futur, soit de" poten­
tiel, dakidio et les formes analogues servent a exprimer non seule­
ment ce qui sera, rnais ce qui peut ou pourra etre» (ibidem). Mar­
kagarria iruditzen zait _eztaquidizu hau dela, dakidanez, hegoal...
deko testuetan ematen den era honetako adizkien azken agerraldia.

37f baliadu, cf. 38c baliau. Egitura iragankorra.. Ik. aditz honen
sintasiaz P. Altunak paratu Etxepare (I, 11 eta I, 293) eta Manualaren
(3541 eta hor aip.lekuetan) egin oharrak.

38a paraliticoaren, cf. 12a Jaunaren, 18f intentoaren, 19£ Vis­
cayaren, 26d francesaren, 27d Andicanoren, 2ge erreguearen, 29g
tratuaren, 30c Durangoren, '30e Geronimoren, 38£ osasunaren" beti
-ren duelarik genitiboan. Honenbesteko batasunaren aurrean ha di­
rudi horrela zela orijinalean ere, ezperen kopiagileak -(a)en bat
edo beste gordeko bait zuen zenbait ezaugarrirekin (ala/alan, dezu/
dozu, etab.) agitu den bezala. Azterketa sakon baten falta du orain­
dik bizk. zah.eko genitiboak ezagutzen dudan monografia bakarra, F.
Castaiios «El genitivo en vizcaino antiguo» BAP XIII (1957) ·60-69
ez bait zait azken hitza iruditzen,.

38b. edutea.. Cf. Landuchio hearr eun «menester», Mendieta
jaunzat edutea «<Contribucion» 114-116) eta horko oharrak.

38g. disula.

- euiltea, hots «ihilteko ahalmena». Cf. 24g.
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v. HIZTEGIA

A

HA, V. HURA.

A, Ab.
- aL 25c.

AHAZTU, olvidar.
- aztu. 25c.

ADBERTITU, advertir.
- aduertidu. 37b.

ADMIRADA, V. ADMIRATU.

ADMIRATU; admirar.
- admiradu. 15e. Esk. admirada.

HAEK, V. HAIEK.

HAETXEK, V. HAIEK. ­

HAGIN, tejo, «Taxus bacata».
- aguin. ISb'.

HAIEK, aquellos.
- aec. 36e. Esk. aechec.

HAIN, tan.
- ain. Sb, 9f,. 32d:
- ain... nota. lOb.

HAINBESTE, tanto.
- ainbeste. 20d.

AITA, padre.
- aitac. 3a.

HAITZ, pefia.
ATX. - acha. 23a.

AKABATU, terminar..
- acauadu. 34a.

AL, probablemente.
- tit. lOa.

AL FIN, al fin.
.-:- al fin. 32a.

HALA, as! (adv.).
- ala[n]. 21g.
- alan. 13g.

HALAKO, as! (adj~).,

- alango, 3f,' 7f, 1St..

ALAR,DE, alarde.
- alardeen. '10c.

AiDE, 1) lado.
- aldeco. 18a, 23a.-
- aldeti. l6f.

2) genit. + --, a favor de.
- aIde. 22c.

.ALTIBEZA, altivez.
. - aItiuezea. la. '

ALTUEGI, demasiado alto.
- altuegui. ~d•. ,

AMENAZU, amenaza.
- amenazua. 9g.

HAN, alli.
- an. 35c.
- ango. 29g.
- ara. 21a.

ANAIA, hermano.
- anae. 22d, 34e.

HANOI, grande.
- andi. 16b, 17e.
- andia. 12b, l8d, 25g.

ANDICANO, antropon., Andicano.
- Andicanoren. 27d.

APASTO, abundante.
- apasto. 22a.

ARABA, top6n. Alava.
- Araua. 26a.
~ Arabac.· 22b, 23e.

HARAKO, aquel.
- araco. 24b.

ARANBURU, antropon., Aranburu.
- Aranburu. 3b.
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ARBOLA, arbol.
· - aruola. 22g.

ARKABUZ, arcabuz.
- arcabuz. lId. Esk. arcabuza.

ARMA, . arma.
- armac. 22f.
-- armaric. 14b.
- armea. 15.d.

ARMADA, ejercito.
- armadara. 26g.

ARRATABE, antropon., Arratabe.
- Arrataue. 21a.

ARREN, 1) a pe'sar ,de;··
- arren. 2Ie.

2) por favor.
- arren. 35b.,

3) para (verb.+'-), V. JOAN.

HARTU~', tomar. .
- artu. 24e,' 36b;
- artuteco. I2e.

HASI, comenzar.
- assi. 2a.

ASKO, muchos.
-- ascoc. 37b.
- ascotan. 38e.

ASTO, asno.
- astoa. 32b.

BABA, haba.
- babea. 22a.

BAGA, sin.
- baga. 23b, 23d. Cf. BAKO.

BAI, 1) menudo (admira.).
- bay. 33g.
- vay. 7g.

2) tambien.
- bay. Sg.,

ATE, puerta.
- .atea, 27f.

HATX, V. HAITZ.

ATZE, parte posterior.
- azera egon :::: estar retraido,

Sd.

HAU, este.
- au. 6a.
- onen. 12f.
- one-tan. 4a.
- onetaraco., ,lSa.

HAUEK, estos.
- onei. 3b.
- oney. 20b.

AURRE, parte anterior.
-- aurrera. 19b.
- aurrerongean. 1ge.

.HAUSI, romper.
-- ausiteco. . 13e.

AUZO, vecino.
- ausoari. 34e.

HAXE, V. HURAXE.

AZAL, pellejo.
- azala. 33g.

AZA&A, hazaiia.
-- azaneD:. 17g.

AZARTU, atreverse..
- azartu.' 2e.
- azartuteco. 4d.

B

BAINA, pero.
- baya. 26g,' 37g.

BAINO, sino.
- baino. 14b. Orij. agian bano.
- bano. 14e.
- uaiio. (irakurketa zalantzaz-

koa, agian caro) . 14d.

BAITA, tambien.. :
- b~ita. 30b, 31g.



BEHETI, por abajo.,
- beiti. 2g.,

"·BEGlRATU, Vigilar, mirar~
- beguiratu. 3Se. '-

BELA, vela.
- balaetarie~ 29d~

BELDUR, mi~do. ,
- bildur.- 17cj' 17d.
- vildurrac lOde

BAIZEN, sino.
- baicin. ISc. Vide 'DURANGo.

BAKE, paz.
- baquea. 35b.

BAKO, sin (adj.).
- baco. ",15d.. Esk. goTUacO.

BALA, bala. -
- balaac. 14d.

BALAN, nombre, Balaan'.
- Balan. 32f.

BALIATU, valer.
- baliadu. 37f. ~

-:- baliau. 38e.. .

BALIENTE, valiente.­
- valiente. 21b.'

BALLADILI, topon.: Vailadolid.
- Valladilieo. 7a~

BANA, sendos.
- banagaz. 28e.
- banaeo. V. BARRA.
- bana. V. EHUN.

BANIDADE, vanidad.
- vanidadea. 7g.

BAPERE, V. BA'fERE.

BARRA, barra.
- barraco~ 30f. Esk. banaco.

BARREN, parte de abajo.
- barrengo. 30a.

BARRI, V. BERRI.

BAT, uno.
- bat. 17e.

'BATERE~ ninguno.
- bapere~ 20£.

BATZUK, algunos.
- bazuee. V. ba9uc.
- ba9ue. 21e, 28d (Esk. bazuec).

BAXEN, V. 'BAIZEN.

BEHAR, 1) necesitar.
- beareo~ 1ge.

2) deber.
, ',.- bear. 37c.

BEHARTU, obligar.
- beartu. 29f.
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BEDEINKATU, ,bendecir.
- bedeinca. 15g.

. -

BELTRAN, antropon., Beltratl.
- Beltran. ' 24b.

BENTAJA, ventaja.
- ventaja. 17a.

BERA, ~l.

~ berac~ le.

BERBA, palabra..
- berbea. 27d.

BERE, V. ERE.

BERE, SUo

- bere. 16f, 20e.
- berea. 7b, Esk., beren.

BERETU, conquistar.
-- beretutea. t8g.
- beretuteeo. 22e.

BERGARA, top6n. Vergara.
- Bergara. 33a.

BERRI, nuevo.

BARRI - _barrian:. 6f, Esk. be­
rrian.

BERRIZ, en eambio.

BARRI - barriz. 2e.

BERSO, verso.
- versoan. 4d.

BESTE, ,otro.
-- beste. 14b.
- besteoe. lIe.

BESTELA, de otra manera.
- bestela. Sa, 24a.

BETI, siempre.
- beti. 14c,' 25b. -
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BIHAR,maiiana.
- biar. 16g.

BIDALI, enviar.
- bidaldu. 25e.. '·
- 'bidaJ,dutea. 28£. Esk. bidal-

tatea.,

BIGUN, blando.
- biguna.. lOb.
- bigunago. 2Of.

BILBAO, topen. ·Bilbao.
- Bilbaon'. 16d, , 21g.

BILDUR, V. BELDUR.
• • I '. ~: • , •

BILOSTU, desnuclar~

- billostu. 29d.

BISTA, vista.
~ vistara. 26d.

BITARTEKO, intercesor, interm&
diario.

- bitartecozat 36b.

c
CORTES, 'V. KORTE.

D

DA, V. ETA.

'DEFENSA, defensa.
- defensa."19f.

DEKRETO, decreto.
- decretoa. 5f.

DENBORA, tiempo..
- denporea. 34d.

DESTERRATU, desterrar.
- desterretea. 28d.

DEUNGA" malo.
- d.eunguea.. 8f. ,

DIBISA, divisa.
- diuis[e]a. 22£.

BIZI, vivir.
- vizi..' 16g.

BIZITZA, vida.
- vizicea. 7d.

BIZKAIA, topon. ,Vizcaya.
-' VizcaylL Sg,. 20e.
- Vizcayagaz. 24d, 29a.
- Viscayan.. lOa. .
- Viscayaren. '19f.
- Viscayari. 19a,.37d.
- Viscayco. 12d.

BROKEL, broquel.
- broquela. 19d.

BULKANO, nombre, 'Vulcano~

- Bulcano. l4f.

BURDINA, hierro.
,- ,burdiiia. 3~f.

BURU, cabeza.
- burua. 9d.
- buruan. l3e.

DISPARATU, disparar.
- disparaetan. lie.

DOMINGO DE EGUI~, nOIl)bre,
Domingo de E~a.

- Domingo de Eguia. 25d.

DON LO~B, nombre-, Don Lope.
- ~[o]n Lope. l1a.

DULZERO, dulcemente.
- dulcero. 4£.

DURANGO,' topen., Durango.
- Durangoren. 30c. Gero ..na­

edo -ha- jarri da ,0 eta rren
tartean lerro gainean. Mitx.k
Durango baxen irakurtzea
proposatzen du~



E

EBIL·, V. IBIL-.

* EDIN, aux. de v. intra en modos
irreales.

- b-edagui[gu.] 36a.
- bequio. le~

- diite. 29f. Esk. deite. Mitx.k
daite.

-- didin. 16g.
- dila. 9b,' 17g.
- gaitean. 2a.
- daite. V. diite.
- deite. V. diite.

* EDUN, haber, tenere
- edutea. 38b.
- badau. 22a.
- badozu. 27a. Esk. baduzu.
- ~aitu. Se. .
- ceban. V. eban.
- dau. 19, 8g, 16e, 23e.
- daue. 20g.
- dauena. 17f~

- deusu. 27e. Esk. 4.
- deusa. V. deusu.
-~ deusagu. 2f.
- deusazu. 32e.
- deuste. 7c.
- desu. V. dosu.
- dezu. V. dozu.
- dogu. 14e.
- dosu. lOa. Esk. desu.
- dot. 18c.
- dozu. 38e, 1ge. Esk. dezu.
- dozun. 22d, 3Se.
- eban. lSe, 13a. Esk. ceban.
- espadaue. 7e.
- espadosu. 109.
- estau. 31e.
- estitues. Bc.
- euqueala. 2ge.
- euquean. 13b, 29b.
- eusten. 3e.
- eztau. 16e.
- leuque. 31e.
- nac. V. IZAN.
- noc. V. IZAN.
- senduen. 24e. Agian -an.
- zaytuzan. 37e.
- zenduz. 13f.
-- zenduzan. 4g.
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EGIN, hac-er.
- eguin. 22e, 32e, 37c.·
- eguiteaz. 35e.
- eguitera. 5f.
- day. 22c.
- daizu. 37a.
- eguizu. 3Sb.

-- esteyo. 23g.
- ez.taquidizu. ,37e.
- ley. lSc.

EGON, estar.
- egon. Sd.
- egoitea. 16e.
-:- badago. 14g.
- bazaozque. 23c.
- bego. 23b.
- dagoezala. lOde
- nago. 4a.

EGUN, hoy.
- egun. If, 16g.

EGUNO, jamas.
- eguno. 31e.

El, partfcula equivalente a «se
dice».
- ei. 3e, llf, 13f, l6b~ 2lb, 24e.
- eYe 21g.

EIBAR, topon., Eibar.
- Heibarrec. 31e.

EKARRI, traer.
- ecarri. Se, 13f.
- ecarrico. 23e.

EKUSI, V. IKUSI.

HELDU, llegar.
- eldu. 31b.

ELl, muehedumbre.
- elia. 25£.

BLUR, nieve.

ERUR - erurra. 31a, 31£.

EMAN, dare
- emon. 3e, 8g, 27c.

HEMEN,' aqui.
- emen. 10f, 35c.
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( ", ESKERGA, enorme.
-- esquerguea. 30d.

ENTZUN, oir.
- enzun. 2f, 31e.

ENTZUTE, conoeimiento.
- eJ:lzutea.. 18e.'

ERAILE, matador.
- eralla. lSd.

ERDI, mitad.
-- erdia. 18f.

ERE, tambien, aUn, tarnpoco (neg.). '
- ere,. V.",' 'bere.': >..,'.,." -"
-- bere. 10f, 10g~·~ilb~"~:11"g, 33g,

37e, 21f, le, 23e (Esk. ere),
26a (Esk. ere), 36e (Esk. re).

HERKULES, nombre, Hercules.
-- Ercules. l4e (Esk. -os).

ERMU, topon., Ermua.
-- Ermura., 31b. '

EROAN, llevar.
-- eroateco. 28b.
- deroesu. l7b.
-- eroan. 32e.

ERREGE, rey.
-- erregue. 20a. Esk. -ea.
-- erreguearen. 2ge.

ERREGU, ruego.
-:- erregu. ,37d.

ERREINU, reino.
-- erreinu. 6d.

ERREN, cojo.'
-- errena. 24g.

HERRI, tierra, patriae
-- erri. 15g, 16f.
-- erria. l2d.
-- errian. 6g.
-- errico. 33c.

ERROTXEL, topon., La Rochelle.
-- Errochela. 199.

ERUR, V. ELUR.

ESAN, decir.
- esan. 24e.
-- esango. 19.
-- esatera. 2e.
-- besa. le.
-- dasadan. 24a, 34b.

ESKER, agradeeimiento.
-- esquerra. 19a.

ESKU, mano.
-- escuac. 13d.

ESPADAGUZU, V. JAKIN.

ESTIMATU, estimar.
- estimadu. 8d.

," '--, estimaduaz. lSe.'

ESTRATAJAMA, estratagema.
-- estratajamea. 28a.

ESTUDIANTE, estudiante',
-- estudiantea. 30b~

ETA, y.
-- eta. 7d; 24e, 28e..'
- ta. lld, 33f, 34e, 14d (Esk.

eta), 22f (id.).
, -- da. ld, 6f, 13d, 31£, 3Se.

ETORRI, venire
-- et.orri. ld, 4c.
-- etorteco. 26e.
- betor. 21a.
-- dator. 9d.
-- zato~an. 27e.

ETXABURU, antrop6n., Eehaburu.
-- Echaburu. 2Sg.·

(?) ETXE, casa.
-- ese (= etse). 22g. Esk. aruola

es opazea.

ETXIZATU, hechizar.
-- echizaduco. 4g. '

EUKI,' tenere
-- dauca. 2Sb.
~'daucazu. 30c.
-- daucazula. 38c.

EHUN, tejido.
-- euna. 3Ig. Agian uana (=bana).

EZ, no.
-- eZ. 12g, 13a, 6g, lSe, 21e, 29g,

32e, 33a, 3Se~ , '
-- ezagaiti. V. GATIK.
-- es. 3d, 26g, 38b, 28d.
- ze. 24a, 27e, 34b.

EZAGUN, conoeido.
~ ezagunac. 6e.

EZAGUTU, eonoeer.
-- ezaguzen.· 7e.



EZAGUTZA, reconocimiento, - obe­
diencia.

- ezaguzea. 35g.

EZER, algo, nada (negat.).
- ezer. lIe.

EZIN, part. verbal que indica im­
posibilidad.

- ezin. lSc, 37a.

F

FALSO, falso.
- falsua. 32f. Mitz.k -oa propo­

satzen duo

FALTA, falta.
- faltas. 12c.
- faltea.. 38£.

FORU, fuero.
- foruac. 13g.

FRANZES, frances.
- frances. 29.c
- francesac. 25a.
- francesaren. 26d.
- francesari. 27e.

G

GAIN, -encima.
- ganean. 32e.

. GAIZKI, mal (adv.).
- gaizqui. 28c.

GAIZTO, malo.
- gaiztoa. 28g. Agian anj. geis..

toa.
- gueistoa. 32d.

GALDU, perder.
- gal. 9b.
- galdutea. 34£.

GA&-, V. GAIN.

GARBATU, arrepentirse.
- garbatu. 36a.· Esk. garbaiti.

GARI, trigo.
- garitara. 26f.
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EZKERO, ya que.
----:' esquero. 3Sc:

EZPA, sino.
- ezpa. 33g, 199.
- espa. le, 20g, 32g.

EZPADA, sino.
- espada. 9g..

FRESI<'O, fresco.
- frescoa. 32g.

FRESKURA, fr~scura.

- frescura.· 31d. E~k. -ea.

FRUTA, fruta.
- frutea. 8g. Esk. ..ua.

FRUTU, V. FRUTA.

FUNDATU, fudador.
- fundaetan. 6b.

GATI, V. GATIK.

GATIK, por (causa). V. ZERGATIK.
- gaiti. la. 3e. (Esk. gati).
- agaiti. 3g, 33e, 36g..

GAUZA, cosa.
- gauza. 6a, ISb, 17e.

GAZTELA, topon., Castilla.
- Gastela. 6f.

GEHIAGO, mas.
- guei[a]go. 12g.

GEISTO, V. GAIZTO.

GERO, luego.
- guero. Id.

GERRA, guerra.
- guerrara. 23g.
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GEURE, ntiestro.
- geure. 14f, 33c (Esk. guere).
- geurea. 15g, 3Sa.
- gueure. 1Sf.

GEZI, dardo.
- gezi. 14d.

GIPUZKOA, top~n. GuipUzcoa.
- Guipuzcoa. 23f, 25c, 36c.
- Guipuzcoaco. 6g.
- Guipuzcoan. 11f.
- Guipuzcoari. If, 2e, Th.

GITXI, V. GUTXI.

GIZA, variante de GIZON en corn..
posici6n.

- guiza. lSd.

GIZON, hombre. V. GIZA.
- guizon. 20b, 21e.
- guizonay. 33c.
- guizonac. 10f.
- guizonic. 3Sb.
- guisonac~ 35£.

GOARNIZIO, guarnicion.
- gornici[n]o. 30d.

GOI, parte de arriba.
- goiti. 2d.
- goruncean. 2Se.
- goruncecoa. 34c.

I

-1-, dare
- disula. 38g.

IBILGURA, ambulativo, andariego.
- ebilgura. 24g.

IBILTE, andar (sust.).
- euiltea. 38g.

IDEKI, quitar.
- ydeteco. 33d.

IDIAKAIZ, ,top6n., Idiacaiz.
- Y diacaizco. Sa.

IFINI, V. IPINI.
IGARO, pasar.

- igaro. 19b.
- aygara. 33£.

,GOLPE, V. KOLPE.

GORA, V. MUSUGORA.

GORDE, guardar.
- gorde. 7e.

GORU,' rueca.
- goru. ISd.
- goruac. 13f, 14a, 14e.
- goruetan. 14g.

GU, nosotros.
- gu. 6d, 12f, 29g, 36e.
- guganic. 36d.
- guri. 9d, 17d.

GURA (EDUN), querer.
- gura. 13b. '

GURASO, padres.
- gurasoari. 3f.

GURE, nuestro.
- gure. 9a, 13e, 23d, 34g.

GUTIZIA, deseo.
- kutizia. 25b.

GUTXI, poco.
- guichi. 21e.

GUZTI, todo(s).
- guztiac. '17e, 21e.
- guztiz. 31e.
- gustian. 6d.
_- gustietan. 19c.

IGNAZIO, V. SAN IGNAZIO.

IGO, subir.
- ygon. 3d.

lKARO, antrop6n., Icaro.
- I carari. 3a.

IKUSI, vera
- ecusi. 2b.
- ecusico. 20g.
- dacusela. ~e.

HIL, matar.
- yltera. 5g.

INBIDIA, embidia.
- inbidian. 6b.



INDUSTRIA, ·i.hdustria~

- industria. 12f.

INOR, alguien,- nadie (negat.).
- inoc. 31c.

INPORTANTE, importante.
- importantea. ISh.

INPOSIBLE, imposible~

- imposible. Sa.

INSAUSTI, topon., Insausti.
- Ynsaustico. Bb.

INTENTATU, intentar.
- intentazen. l7f.

INTENTO, intento.
- intentoaren. ' 18f.

INTERESATU, interesar.
- interesadu. 36f.

INTXAUR, ..nuez.
- insau·rrac. Be.

-10-, decir.
- dino. 13g.
- dinoan. Se, 26b.
- dinoe. 11f; 21g.

IPINI, poner.
- ifini. I6d.

IREKI, abrir.
- yregui. 23b.
- yditera. 27f.·

IRITZI, 1) sust., opinion.
- yrichian. 6a.

2) verb., llamar.
- careste. V. dereste.
- derichu. 33e.
- dereste. 20b. Esk. careste.

Agian deriste.
- deriste. V. dereste.

J
JA, ya.

- ya. 34d.

JAITEN, V. JO.

JABE, dueno.
- jabea. V. jaubea.
- jaubea. 30a, Bb (Esk. jabea).

~ ---. --- ----- .... ' --~. ----·'__··_R•.•_. •__ . ._. ~__. _ .. __~ .__
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IRTEN, salir.

URTEN - urtenda. 13c.

ISASI, nombre, Isasi.
- Ysassi. 16a, 17b.

ITAUNDU, preguntar.
- ytaun. le.

ITX~, V. UTZI.

,IZAN, sera
- izan.- 18c.
- yzan. 19d, 26c, 28c.
- yzango. 2d, ge, 14e.
- bada. 12b, 35g.
- badira. 2Ie.
- baguina. 2If..
- bira. 2Id.
- da. Sa, 6b, lIe, ISh, 16b, 19d,

21b, 28e, 33a, 34d.
- dala. 4b, lOb.
- dira. 3g, 10e, 14c.
-- esta. ge,· 12c, 20f, 36c.
-- ezan. 19b, 26c, 28g, 3tb.
- ezara. 33b.
- ezta. 34g.
- gara. 6e, 12e, -26e, .36e. .
- gareala. .2g.
- garean. 6c.
- jacan. le.
- jacuzan. 17d.
- jat. 4c.
- jatezanac. 17c.
- na~. 2d. Esk. nac, agian noc

ere izan daiteke.
- yacala. 37c.
- jagu. 25c. Esk. yacu.
- ja~un. 25e. Esk. yacun.
- jaquez. 20c. Esk. '-az.
- yale 34a.
-- zala. l8c.
- zan. 2e.
- zara. Sd.

JAKIN, saber.
- badaqui. V. baqui.
- baqui. 19, 4e (Esk. badaqui).
-- daquiana. lIe.
- espadaquizu. lIb. Esk. espa-

daguzu.
- estaquigula.· lIe.
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JAUN, senor.
- jaunac. 38g.
- jaunaren. 12a.

JADSI, caer.
- jaussi. 3g.

JENTE, gente.
- gente. lOb.

JENTILONBRE, gentilhombre.
- jentilombrea. 30g.

K

KABE DE PALA, a propOsito.
- caue de pala. 4c.

KABU, cabo.
- cabu. .12c, 25g.

KAIN, onom., Cain.
- Cain. 9c.

KALE, calle.
- cale. 30a.

KALTE, perjuicio.
- calte. lb.

KANPA&A, campafia.
- campafii:ara. l3c.

KAPA,' capa.
- capa. 3lg.

KAPAZ, capaz.
- capaz. l2e.

KARO, V. BAINO..

KEJA, queja.
- quejea. 38a.

I

L

LABE, horno.
- tauea. 28g. Esk. 'lanea. Mitx.k

lancea proposatzen duo

LAGUNDU, ayudar.
- lagun. 23g.

JERONIMO, V. PADRE PEDRO lE­
RONIMO.

JO, tocar (musica).
- jaiten. 4e.

JOAN, ire
- joango. 26e.
- juan. 199.
- juaterren. 24f.

KENDU, quitar.
- quendutera. 9c.

KOLPE, golpe.
- golpe. 9f.

KONSEGITU, conseguir.
- conseguidu. 36d.

KONSEJU, consejo.
- conseju. .3c.

KONTATU, narrar.
- conta. l7g.

KON TODO, con todo.
- con todo. lOe, 16c.

KONTU, asunto.
- contu. 4a.

KORONEL, .coronel.
- coronel. l6a.

KORTE, corte.
- cortera. 24f, 24b (Esk. cortes).

• < ~DLPANTE, culpable.
- culpante. 4b.

KUTIZIA, V. GUTIZIA.

LANEA, V. LABE.

LANZA, lanza.
- lanza. 28e. V. LABE.

LASTER, rapidamente.
- laster. Sb.



LAU, cuatro.
- laurae. 28£.

LEHEN, antes.
. - leen. Id, 29f (Esk. len).
- Zen. V. leen. '

LEGATZ, merluza.
- lebaz. 32g. (Esk. legaz).

LEGEZ, como.
- legues. Se.

MAIRU, mora.
- mairua. 9b.

MAITE, querido.
- maitea. 22d.

MARABILA, maravilla.
- marauilea. 27g. '

MARKINA, top6n., Marqtuna.
- Marquinaeo. 2ge.

MARRUKO, Marruecos.
- Marruco. 4b.
- Marrucoc. 4e.

MEA, mineral.
- mea. 15a, 27a, 28b.
- mearic. 23d.

MENDI, monte.;
- mendia. I8a.

MESEDE, favor.
- mesedea. 7f, 27b.

MILA, roil.
- milla. 2Ie.

NAHI, querer.
- nay. 13a.

NEGU, invierno.
- negura. 31g.

. NERE, V. NEURE.
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, ,LEKEITIO, top6n., Lequeitio.
- Lequeitioco. 32b.

LOGRATU,' lograr.
- logradu. I8e.
- Zograzea. 17e.

LUSTRE, lustre. .
- lustrea. 34f.

LUZBEL, nombre, Luzbel.
. - Luzbelegan. 2b.

M

MODU, modo.
- moduan. 20e.

MORET, nombre, Moret.
- Moretec. Se, 26b.

MORTANDADE" mortandad.
- mortandadea. 22b.,

MOSKETE, .m9squete.
- mosquete. lid.
- mo~qu_~~ero;. Sb.

MOSU, V. MUSU. .'

',: .MOTRIKU, top·6n.~ Motrico.'
- Motrieu. 29a.

MUNDU, mundo.
- munduari. lb.

MUSA, musa.
- musea. 34a.

MUSU, V. MUSUGORA.

MUSUGORA, orgulloso.,
- mosugorac. le. Esk. mu-

N

NEURE, mi, mia.
- ne[u]re. ,6a, ge.

'NOIZBAIT,' alguna vez.
- noisbait., Se.
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NOLA, como, ,como.
- nola. le, 3a, 4e, 26b, 36e, 12b,

20e.
- (ain .. .) nola. tOe.
- nolan. ge~ 3Th.

NON, donde.
- nun. 30c.

o
0, Oh!

- o. 28a.

HOBA, V. HOBE.

HOBE, mejor.
- obe. 11g, 14e, 16e.
- oba.. 31e.. .
- obea. 33b.

OBEDEZITU, obedecer.
- obedecidu. 3e.. Esk. ..tu.

HOBETO, mejor (adv.) ..
- obeto. 14a.

OBSTINATU, .obstinarse.
- obstinadu. 37g.

OHI, part, verbal que indica habi­
tualidad..

- ay. 25b, 8g.

01, oh!
- ai. 30g..
- ay. 27g.

OIHAL, pano.
- oyala. 33d.

OIN, pie..
- ofiic. 16d.

OKASIO, oeasion.
- ocasinoe. 1ge.

ON, buen, a, o.
- ona. 33a.

ONBRE A ONBRE, hombre a
hombre. '

- ombre a ombre. 21d.

ONDARRIBIA, -topon., Fuenterrabia.
- Ondarriuia. 25a.

HONEK, V. HAUEK.

NONBRATU, nombrar.
- nombradu. 36g.

NOR, quien.
- nor. 38e.
- noc. 29b.

NORABUENA, en buena horae
- norabuena. 26e.

NUN." V. NON.

HONELANGO, as! (adi.).
- onelango. 31d.

ONETSI, amar.
- onestera. 23£. Esk. onestara.

HONRA, honra.
- honrrea. 7d, 34g.

ONTZI, bareo.
- oncia. 29c.

0&, V. OIN.

OPAZEA, V. PARE.

HOR, abl.
- or. 23e.

ORAIN, ahora.
- orain. Se, 27a.
- oraindio. 16e.

oRAN, topon., Oran..
- Orana. 28e.

ORDUAN, .entonces.
- orduan. 26a.

ORDU&A, top6n., Ordufia.
- Orduiia. 23a. Esk. Ordiiia edo

Ordizia.

HORI, eso.
- ori. ttg.
- orregaz.. 37g.

OROPESA, nombre, Oropesa..
- Oropesari. 27b.

HORRA, he ahi.
- orra. 9a.

ORRI, hoja.
- orria. 18b.

OSASUN, salud..
- osasunaren. 38f. Esk. ~sasu­

nearen.
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PADRE PEDRO JERONIMO, an..
tropan., Padre Pedro Geroni..
moo

- Padre Pedro Geronimoren. 30e.

PAGU, pago, vuelta.
- pagua. 9a.

PARALITIKO, paralitico.,
- paraliticoaren. 38a.

? PARE, par.
-.? parea. 22g. Esk. aruola es·

opazea.

PARTE, parte.
- parteti. 14£.

PASAJE, (mala) pasada.
- pasaje. 32d.

PATROl, patron.
- patroi. 36g~

PAUSO, paso.
- pausoac. 8e.

PEDRO, V. PADRE PEDRO JERO­
NIMO.

PENSATU, pensar.
- pensacen. 4a.

PERMITITU, permitir.
- permitid~.· 28c.

PIGMEO, pigmeo.
- pigmeoac. 21f.

R
ROMANO, romano.

- romanoay. 17a.
- romanoac. 18e~

s
SALA, sala.

- salea. 7a.

SAN IGNAZIO, San Ignaeio.
- San Ignacio. 35a.

PLAZENTINO, placentino.
- placentinoa. 32a.

PLEITA, pleito.
- pleit[e]a. 24d. Metri

pleituaren ordez.

POBLU, pueblo 1gente).
- pobluac. 13b.

PODORE, poder.
- podoreac. 24e.

POLONIA, topon., Polonja.
- Poloniaco. 20a.

PREBILEGIATU, privilegiado.
- preuilegiaduac. 6e.

PRENDA, prenda.
- prendea. ISf.

PROBATU, probar.
- prouadu. 13d.

PROBIDENZIA, providencia.
- prouidencia. 12a.

PROBINZIA, provincia
coa).

- Prouincia. 12g, t8g.

PROFETA, profeta.
- profeta. 32f.

SANTU, santa.
- santua. 37e.

SARRI, frecuentemente.
- sarri. 2f, 7c.
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SEGURU, seguro.
-- segurua. 9£.

SEME, hijo.,
~', seinea. -'Sa.'

SENIPARTE, herencia.
-- zenipartea. '35d.

SIKIERA~- al m.enos.'
-- siquiera. l1a~

SINISTE, -ereencia.
-- sinistea. 27c.

SINISTU, creer.
- sinistu." 29b.

TA, V. ETA.

TERKEDADE" tereiued~d'.
- terquedadea. '3Sd.

TOLOSA, topon., Tolosa.
- Tolosa. IBa.

SOBRE, demasiado.
- sobrea. Bd, 34b.

SOINU, musica.
-- $Onua. 4f.

. SOLDADU, solaado.
- soldadu. 16b.
- soldadusco. 25£.'

SO&U, v~ SOINU.

SUZEDITU, suceder.
.- ,sucedidu. 20c. Esk. -itu.

T

TRATAMENTU, trato~

- tratamentu. 8f.

TRATU, trato.
-- tratuaren. 29g.

TURKO, tureo.
,,- tUTcoagaz. 20d.·

TX

TXINTXUR, garganta, pescuezo. TXOKOLATE, chocolate.
- chinchurrac. Sb. -- chocolatea. 30f.

TXITO, muy.
-- chito. 4f, 21b.

u
UKATU, negar.

- ucatu. 37a. Esk. beatu.

HURA, aquel. V. HURAXE.
- a. 14g, 25e.
- agaiti. V. GATIK.
- agaz. lSe, 2Id.
- ac. 32e.
- ? haren. V. DURANGO.

HURAXE, intensivo de HURA.
-- asse. 7g. Esk. agian asae.

URTE, ana.
-- urte. 38e.

URTEN, V. IRTEN.

USTE, ereeneia.
-- usteagaz. 22e.
- ustean. ge.

2) -- EDUN, ereer.
-- uste. lOa, 109.

, HUTSEGITE, error.
- usseguitea. 35f.

UTZI, dejar.
ITXI - ychi. 33g.
-- ychico. 12c.
-- ychiteco. 34c.
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·z

ZAHAR, viejo.
- zar;. 6£.

ZE, V. EZ.

ZE, que.
- ce. 29g, 36c, 24g.
- ~e. 28a.
- ze. 27g, 30g.

ZEGAITI, V. ZERGATIK.

ZEIN, que (comparat.).
- seine 31£.

ZEIRATU, V. ZINATU.

ZENBAT, cuantos.
- zenbat. lb.

ZER, que.
-- cec. Se.

ZEREN, porque.
-- zerren. 19, 6c.

ZERGATIK, por que.'
-- zegaiti. 32c.

ZERREN, V. 'ZEREN.

ZERU, cielo.
- ~eruac. 13a.
- zeruti. 2a. Esk. ...tic.

ZED, tu. Cf. ZU. '
-- zeu. la, 36b.

V.1.

ZEUEK, VQsotros. Cf. ZUEK, ZUOK.
- zeuec. 38e.

ZEUEN, vuestro. Cf. ZUEN.
- zeuen. 38d, tOe (Esk. zeueyen).

ZEURE, tu.
- zeu're. Sc, ISb, 3Sd.

ZEZEIL, febrero.
- ~ec[e]ilgo. 31a.

ZINATU, santiguarse.
- ceifiatu. 33f.'

ZU, tU. Cf. ZEU.
- SUo 33b, 37g.
- zugana. 36£.'
- zuc. 24c.
- zuri. 33e.

ZUEK, vosotros. Cf. ZEUEK, ZUOK.
- zuec. llb, 14a.
- zuecaz. 13c.
- zuenzat. 11g, 26f.

ZUBN, vuestro. Cf. ZEUEN~

- zuen. 16a,' 22e.
- suen. 19d.

ZUOK, vosotros.
- zuoc. 23c.

A,D I Z KIT E G I A .

Aygara, V. IGARO.

Bada, V. IZAN.
Badago, V. EGON.
Badaqui, ',V. JAKIN.
Badaqui[gu], V. ~\:EDIN'.,

Badau, V. * EDUN. .
Badezu, V. id.

Badira, V. IZAN..
Badozu, V. * EDUN.
Baguina, V. IZAN.
Baqui, V. JAKIN.
Bazaozque, V. EGON.
Bego, V. id.
Bequio, V..*'EDIN.
Betor, V. ETORRI.
Bira, V. IZAN.
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(;aitu, V. * EDUN.
Careste, V. IRITZI.
Ceban, V. * EDUN.

Da, V. IZAN.
Dacusela, V.· IKUSI.
Dagoezala, V..EGON.
Daite, V. * EDIN.
Daizu,- V. EGIN.
Dala, V. IZAN.
Daquiana, V. JAKIN.
Dasadan, V. ESAN.
Dator, V. ETORRI.
Dau, V. * EDUN.
Dauca, V. EUKI.
Daucazu, V. id.
Daucazula, V,. id.
Daue, V. * EDUN.
Dauena, V. id.-
Day, V. EGIN.
Deite, V. * EDIN~
Dereste, V. IRITZI.
Derichu, 'V. id.
Deriste, V. id.
Deroesu, V. EROAN.
Desu, V.' * EDUN.
Deusa, V. id.
Deusagu,' V. id.
Deusazu, V. id.
Deuste, V. id.
Deusu, V. id.
Dezu, V. id.
Didin, V. * EDIN.
Diite, V.' id.
Dila, V. id.
Dino, V. -10-.
Dinoan, V. id.
Dinoe, V. id.
Dira, V. IZAN.
Dizula, V. -I...
Dogu, V. * EDUN.
Dosu, V. id.
Dot, V. id.
Dozu, V. id.
Dozue, V. id.

Eban, V. id.
Eguizu, V. EGIN.
Eroan, V. EROAN.
Espadaguzu, V. JAKIN.

Espadaquizu, V. JAK.IN.
Espadaue, V. * EDUN.
Espadosu, V. id.
Esta, V. IZAN.
Estaquigula, V. JAKIN.
Estau, V. * EDUN.
Esteyo, V. EGIN.
Estitues, V. * EDUN.
Euqueala, V. id.
Euquean, V. id.
Eusten, V. id.
Ezan, V. IZAN.
Ezara, V. id.
Ezta, V. id.
Eztaquidizu, V. EGIN.
Eztau, V. * EDUN.

Gaitean, V. * EDIN.
Gara, V. IZAN.
Gareala, V. id.
Garean, V. id.

Jacan, V. id.
Jacuzan, V. id.
Jat, V. id.
Jatezanac, V. id.

Leuque, V. * EDUN.
Ley, V. EGIN.

Nac, V. * EDUN, IZAN.
Na~, V. IZAN. .
Nago, 'V. EGON.
Noc, V. * EDUN, IZAN.

Senduan, V. id.
Senduen, V. id.

Yacala, V. IZAN.
Yacu, V. id.
Ya~u, V. id.
Yacun, V. id.
Ya~un, V. id.
Yaquan, V. id.
Yaquez, V. id.
Vat, V. id.

Zala, V. id.
Zan, V. id.
Zara, V. id.
Zat~an, V. ETORRI.
Zaytuzan, V. * EDUN.
Zenduz, V. id.
Zenduzan, V. id.
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VI ERASKINAK

VI.I. Respuesta a la cancton bascongada que ha salido del
S[eno]rio sobre la diferencia que ay por la vena, en verso espafiol;
en sexta rima.

Doctrina sua noscitur vir. Prover. 12.

POEMA CASTELLANO

I

Vuestro empeiio es Deidades del Parnaso
desterrar esta Ioea y arrogante
Musa viseaina, que ha salido acasso
ha obtener fama, si mas de ygnorante,
pues quiere insana y necia ser conmuebe
ha pretender su, silla entre las nuebe.

Dicese por ser'la canci6n nada assonante, ni canssonante,
sinG toda ellil, tanto· en el arte de la obra coma en el
epilogo narratibo una .pura disso'nancia; Perdonard el
autor si supiera 10 de Juvenal sdtira 1. Quid quid agunt
homines votum, timor, ira, voluptas, gaudia, discursus,
nostri farrago libelli est.

11

Ycaro en su carrera inobediente
hasta la etherea esfera ya encumbrado,
ancias mortales en la espuma siente,
si<~ndole Pante6n el mar salado;
pues usurp6 sus terminos a el viento
castiguese su loco atrevimiento.

Quentan 10 de Ycaro Diodoro Siculo. lib. 5 cap. 13. Ovidio
lib. 8 Metamorphoseos, y en el lib. 2 de Arte Amandi, Vir­
jilio 6. Eneida Hijinio. fabula 39. 43. Alciato emblema
103. Palephato de fabularum narrationibus y atros mu..
chos, que dejo por no cansar.
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III

A Guip1izcoa le' llsurpan ay la vena,
siendo1e por justicia tan devida.
Vendra tiempo en el qual quiza la,pena
Biscaia' obtenga justa y inerecida.

. Y si hasta' aqui altibay arrogante,
despues a Ycaro sea semejante.

Usurpanle la bena, pues se le deue por tantos titulos, como
por la prescribcion, pues la ha poseido por tiempo inme­
m[oria]l, y,porel comercio que se deue en los reinos de
una Corona, que estriba en el trato y contrato, como en
dos palos. Saavedra en sus Empresas politicas, empreza
6.8. y por otras infinitas causas, que se a[r]ia largo el refe­
rirlas aqui.

IV

El jubenilardor causo a Fraitonie
adelantarse e1 mismo la 'guadana
de Apolo, en el dorado coche monte
y vera a sus quatro pias. La safia
no abrio- 10s ojos hasta que ya- absorto
de Jupiter sintio el ignio aborto.

Refieres[e] 10 de Faeton, Ouidio al 'fin del lib. 1 y al prin­
cipio del 2 de 'sus Metamorfoseos y en el lib. 1 de Ponto
Alciato emblema 56. Apo,llonio lib. 4 de los Argonautas.
Lucrecio lib. 5 de, Rerum narratione, Dionisio in Descrip­
tione orbis y otros que omito a el que los quiciere buscar.

v

Jubentud de Biscaya presumida
en no aceptar de madu,rez consejos,
mirad que a los prudentes es devida
la obediencia, y si no, vereis no lejos
sin reyno a Roboan por su jactancia,
cadaber a ,Faet6n p~r su arrogancia.

Lo de Robotin se lee del lib. 3 de los Reies. cap. 12.
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VI

Si nos quitais 10 que por tantos afios
sin opuesto ninguno .hernos gozado
que mricho sin mirar a v[uest]ros daiios
que a el estruendo marcial se hubiese dado,
pues la ley nos permiteen" qualquier casso
darle a la fuerza con la fuerza ocasso.

Vim vi repellere es regIa del d[e]r[ech]o natural
segun todos 10s comentadores de la Ynstituta en el
titulo segundo § primero, libro primero.

VII

Aunque no sea, quiero que' el m'ozquete
os acompafie ton la' esp'ada y lan9a,
morri6n, peta, espaldar y capacete,
y todo quanto ens! la guerra aban~a

para Bilbao, y vos es fiUy bastante
una Rueca; no digo a 10 restante.

Dicese por 10 que el- autor de ,la cancton hace irrision
de las ruecas de Guipuzcoa que acosta en la cop[l]a. 13.

VIII

Ya que nos acordais de aquella jente
singular de Viscaya, es fuerza 10 que
en decir que en quinientos solamente
ni aun uno pudo hallarse sinsu alboque
y en lugar de soldados mosqueteros
embiaron socorro de aluoqueros.

Dicese por 10 que se gloria con el socorro que vino de
Viscaya, cuio cabeza ,Echaburu, gente tal que no se atre­
bieron a pasar de Guet[ari]a.
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IX

Presumfa este Exercito valiente
vencera a el orbe con sus ynstrumentos
como pas6 en Judea antiguam[en]te.
Siendo de madianitas monumentos
no ay Gedeones ya para esta hasafia
antes cada qual teme a la campafia.

Leese esta victo'ria de Gede6n. lib. 7 de 10s Juezes.

x

A satirico entrais, senor poeta,
necesidad teneis de mas dulc;ura.
La satira jamas fue obra perfecta,
mas hallasele a vezes 'coiuntura,
temed que vuestra satira aya echo
mas que a nosotros, dano a,vuestro pecho.

Es por raz6n de haverse el autor desacreditado con obra
satirica tan arrogante y mal fundada.

XI

De Morete os valeis para fictiones,
siendo autbr que de nadie es admitido,
pues par acresentarle los ,blazones
a Navarra mil cosas ha finjido
y entre 10 fabuloso de su Ystoria
se os vino essa novela a la memoria.

.Dicese por ser falso Iq que Morete acotado en la canci6n
dos vezes afirma de cosa contra Guipuz[co]a.
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XII

No me admiro que salgan de Viscaya
tales obras de vena, pues les sobra,
ni el que procuren que adelante, vaya
su obra de yerro, quando el hierro obra
ni el que (aunque llenos de dos mil antojos)
nada miren, pues nunca abren los ojos.

Obra de vena se entiende de la vena, obrar el yerro es
ser hierro todo 10 obrado.

XIII

Mand6 Dios que se diessen las trompetas,
cuio estruendo llamara a la campafia
a sacerdotes, como a IDas perfectas
personas, sin rencor, ira, ni safia,
porque al ver ocaz[i]6n quisa mobieran
discordias si seglares las tubieran.

Ex de 10s numeros. L.O 8.

XIV

Aquesto se executa ay al cantrario
siendo los sacerdotes los q[ue] braman
ellos de disensiones son erario,
guerra vozean y discordia claman;
no advirtiendo que deuen sus sermones
ser para disipar todas pasiones.

Esto es por correr voz ser e1 autor de la Canci6n 9ierto
sacerdote viscayno.
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xv

Sus luzes claras esparci6 Diana
quando en su espejo terso y cristalino
mir6 un bosque (?) su imajen y con vana
carrera le ladraba, tan mohino,
que instaua en procurar subir al cielo
para- ser de imajen misma assuel[o].

Trdelo Alciato al mismo fin por thema de la emblema 164.

XVI

As! Poeta nuebo este aduertido
que Guiptiz[co]a es luna alta y eminente
y por mas que morderla ayais querido
es impetu mui vano, aunque insolente,
aduertid aora CO'fiO aveis quedado,
si, en lugar de morder, sois lastimado~

Qualquiera que hiciere 0 dixere mal de otro aura otro
que haga 0 diga mal del, como se lodijo' Cristo a S[a]n
P[edro]. Por S[an] Matheo cap. 26 amores enim qui
ae[e]eperint gladiu[m], gladio peribunt.

Ovidius

Yamque opus exegi quod nee Iouis ira nee ignis nee po­
terit ferrum nee edax abole're vetusta 1.

Laus Deos
Authore yncognito.

(1) Metamor. 871-2. Eskerrak adierazi nahi dizkiot Jose Martinez la­
tineko sailekoari bertsootako zenbait pasarte ilun argitzearren.



POST SCRIPTUM

11. 53.oharra. Bai ceban-ek eta baita mantendu diren euqueala (29c) ,
euquean (13b, 29b) eta, batez ere, leuque-k (31e) kopiagilea goiherritarra,
segllru asko Plaentxi bertakoa, zela adierazten dutela uste dut. Gonbara bitez
adibidez Otxoa arinen dotrinarekin.

Ill. 31d. Orain dakusadanez testuan diodana soilik manten daiteke
kopiagilearentzat -a+a>-ea ezinezkoa balitz, baina badakigu (cf. jadanik
aipatu dudan Otxoa eta Ondarrak argitaratu Zegamako dotrina) ez zela
(eta ez dela) horrelakorik Goiherri aldean; hau dela eta oso arrazoizkotzat
dut orain frescura aldatzea.

Ill. 36e. Ez dakit aechec nola g~ [ue]re gara daitekena ez ote den,
testuan proposatu baino aldaketa txikiagoarekin.

IV. 2b. Testuan ez dut hitz ordena ukitu metrikarekin batera beta
hobea dudanerako utzi bait dut. Hala ere, ez dago gehiegi miatu beharrik
konturatzeko usadio arruntaren aldaketarekin nola jokatzen duen (cf. 2a,
3c, 3g, 4g, 25b, 32c, 36a, etab) bai puntu egiteko eta baita monotoniatik
ihes egiteko ere; cf. BA 34-35 nola zan Jaun andi uat jaioco Belenen / Bera
zala izango saluadorea, BA 115 Izango ete dogun Velenen ostatu, etab. Ba­
liabide han ez da nahasi behar Aditz nag. + EZ + lag. ordenarekin (ik. IV
ge) hurbilago bat dago IV 16a-b lerroei jarri oharrean aipatutik edota
Barrutiak Orixek baino lehen behin baino gehiagotan (137 arranzaz beti
gure nagusi, 11 zeruac ala nairiq, 31 merezidu ez arren parcazionoa, 397
orainganico culpa eguinac) agertzen duen laguntzailea ezabatzeko joeratik.

IV 7c. Testuan ez da kontutan hartzel1 ematen den azalpenaren arabera
aritza singularrean eta objetoa pluralean leudekela. Fenomeno honetaz ik.
Azkue Morfologia 11 775, A. Arejita Eusko Ikaskuntzako Hizkuntza eta
literatura saila 3, 13 eta aurki agertuko den XVII. mendeko bulda baten ene
edizioa. Azkuek «en varias zonas territorialmente guipuzkoanas y alabesas
del dialecto B"n soilik ematen dela dioenez, berebiziko garrantzia du pa­
sarte hau ongi askatzeak testuaren hizkuntza eta etorkirako.

IV 24d. Dena den, ez dakit pleita hori ez ote den «porte) izango .Larra­
mendik Trilinguean dakarren bezala.

IV 161.or. 87.oharrean aipatzen den lanari erants bekio Fr. Ignacio
Omaechevarriaren· «El vascuence de Fray Juan de Zumarraga» BAP 1948
293-314, batez ere 301·302 orriak non aztertzen bait du -rean eta -tiken histo­
ria laburki.
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VI.2.. Bertso Bizkaitarrak
(Donostiako Udal Artxibua.
B. Neg~ 1. Libra 1. Exp. 3, 127-130. or.)





















V1.3. Respuesta a la Canci6n bascongada
(Donostiako Udal Artxibua.
B. Nag, 1. Libro 1. Exp. 3, 131-136. or.)
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UNA PLATICA DEL GOYERRI

LUIS MURUGARREN

Al dfa siguiente de haberme llegado la pregunta de Koldo Mi­
chelena sobre si disponia de algUn texto inedito y antiguo en
euskera para esta revista, tope inesperadamente con un cuademi­
110 de 9 hojitas (9,5 x 14,5 mm.), cosidas con hilo, y que transcribo
hoy.

Se conservaba entre papeles sueltos de la parroquia de Lazca·
no. Por el papel, tinta y texto parece presumible ,poder datarlo
en el siglo XVIII.

Dada la tematica, me asalt6 la sospecha de que pudiera ser un
texto compuesto por el P. Mendiburu 0 el P. Cardaveraz; pero la
caligraffa es diferente a la de ambos, 10 que no empece que fuera
compuesto por alguno de ellos, en cualquiera. de sus misiones po­
pulares del Goyerri, y copiado luego por algUn otro clerigo de la
zona y hasta corregido y ampliado mas tarde por otra mano.

Se subrayan las palabras afiadidas en"tre lineas y se colocan
entre parentesis las palabras corregidas 0 tachadas, como se ad­
vierte en cada una.
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1
Sept. 16

Oracio gai izangoda, artzen degun banc
ardura gueiago artu bear degula, bacoi..
tzac bere salbacioaz.

Gure Jaungoico andiac eguingaitu guztioc,
bera mundu onetan amatu, ta serbitu deza..
gun, eta guero eeruco glorian bera betico
gozadezagun. Au badaquigu guztioe, bano
ez degu bear beeela eguiten, ta ez (?) pensatzen: agati gaur
Jaun onee bere biotz sagraduaren escolan
nai digu eraeutsi l~io au, eta onen gafiean
ondo pensatzen, (tachado: «zen» y sobrepuesto: «tu»), eta gure
eontuac ateraditzagun. (Sobrepuest~).

Ea sargaitezen bada gueren barrumpe­
an, eta galdetu deguiogun bacoitzac bere
animari. lnere anima, salbatuco ote ze-
ra, ala condenatuco ote zera? au ez daquigu
ifiorc, eta onec cuidadurie andiena eman be-

2
ardigu. Ez dauquegu negocioric aimbes-
te importatzen duenic, nola dan guere
salbacioa. N egocio onetan ondo irteten baguera,
izango guera beti ondo ceruan: eta
au galtzen badegu, jachi bearcodegu be­
tieo infernura, an erretzen egotera.
Gueren salbacioa seguratzen badegu, eztago
eeer galduric: bano beste gauza guztie-
tan gueren gustora ta naieran izanaga-
ti .leer servituco digute, baldin salbac~oa

galzen badegu?

Jaun onec berac dio San Matheoren
autic. ·leer servituco dio guizonari, mun­
du guztiaren jabe izatera allegatu baliz..
ere, baldin bere anima galzen badu?
Ai au avisoaren fortitza! Onen indarra
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-3
gure modura ezagutzeco, pensadezagun cein
eraasun andia eguingo leuquean batec, baldin
maiorazgo andibat auzitan dallcana, galdu..
co balo bere culpaz (?), auciari arretaz seguitu baguez, Jueza gana

graciaren esque juan-
baguez: eta cer eraasun andiagoa eguin-
go leuquean beste batec, baldin bere proximoac
eguindion laburtasun bat ez parcatzeaga-
ti edo lapurreta bategati remedio bague juan bearbalo bicidan arteco

galeraeta-
ra. Bano oraindo eraasun andiagoa
eguitendo guizonac, galcenbado betico
gloria, emen bere natural gaiztoa sugeta­
tu baguez; baldin condenatzen bada secn­
laco, emen Jaungoicoaren legue santna, ta
suavea, ondo gordebaguez, ascoc eguiten du­
ten becela.

Au obeto gogoan sartzeco, icusi (tachado: «eguin»)
dezagun comparacio bat, San Antonino FIo-
renciacoac dacarrena becela, cristau on
batena, eta gaiztobatena. Dio bada san-
tuac. (Tachado: «izan cirala anaia bi: bata, .etc.)>>.

Pensaditzacula anaia bi: bata da etc.
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Orregatiere pensatzendo, ala dala Jaungoi­
coaren borondatea, eta laceria aequin
naiduela Jaun arc aseguratu aren sal..
bacioa; eta orrequin eguiten do vici
modu santubat, aren echean berac
lenengoa, eta familia guztiac ondo gor-
de bear dituzte mandamentu santuac,
contu andia dauca bere semeaz, ta fa­
milia guztiaz, Tobias zarrac becela,
berac egunoro Meza bat, edo gueiago
enzun, jai egunetan beti Meza nagusi-
ra, eta sermoira eta beste elei-
zaco funcio santuetara etorri, erro-
sario santua gavoro sin falta bere fa­
miliarequin errezatu; eta tabernati,
jocuetati, festaetati, eta gastu alperretati igues
eguiten dueIa, ifiori" agrabioric eguinba-
gue, guztiequin baque onean. Onec gai

(tachado: «ezagutzeco gure modura, eguin dezagun
cotejo anaia ·guezen(?) birequin: ») bata da mundu
onetan desgraeiatua aIde guztietati; Ieen
eargu aItuetan, honra ta estimacioarequin,
maiorazgo aseo, ta andiequin cegoana;
quendu ciozcaten guztiac bide bague.
Orain ifiorc icusi nai ez du (esquera irten, ta
ifiorc ere bocadu bat eman nai ez dio) (Subrayado en el original)
galduzuen osasuna, ta aurquitzenda La- '
zaro beceIa guztia IIagaz beteric, oaturic,
eta ill baliz becela, guztietatic aazturie.

Guizon triste an urte ascoan ala
izanda, Job santuac becela, paciencia andian guztiac era­
manda, iIlzen da Jaungoicoaren gracian,
ta ala salbatzenda. 0 zorioneco guizona!
zuc eguindezu cere bearra, ta lan guztien
artean bearren dana: zue seguratudezu
cere saIbacioa, eta betieo ondo eeIUan iza-

4

5
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6
tea: ezdituzu orain damn, Jaungoicoa
ez ofenditzeagati, munduan sufritu cin..
ducen bidebagueac, venzutucinduzen
tentaeioac ez dezu damu cere naturalari, aideai, adis­
quideai, ta mundu guztiari eurt eragui-
fiazala bearzanean: neque oec guztiac (tachado) «oc») dem-
pora guchicoac' ciran,"bano betico iraun- ..
go duena zure salbacioa.

Betor orain zure contra mundu
guztia, ta munduan diran chiquiac, ta
andiac, esanbecea, ta eguinbecea al­
deben guztia zure contra; ta· zuri
eztzatzu ardura, zorobaten esanaz ba-
fio gueiago: ecin .guztienartean quen­
dueo dizute gloriaco parteric chi­
quiena: eta beste aIde esquefiico balizu­
te munduan diran honra, hacienda, -ta
gusto guztiac, ta mUIl:du guztico erregue

7
izatea, ez cenduque estimatuco omaz­
pieo autsa bano gueiago, ta arrazoirequin.

Zuc, leen esandegun Jesu ehris-
toren avisoa, canta dezaquezu- cere fa­
bore, eta esan dezaquezu: cer da ansi
munduan aldi batean nequez izanagati, eta
mundu guztia galduagati, baldin ba-
tec orrequin bere salbacioa seguratzen badu?
Au bera esangodute orain ceruan aurqui­
tzen diran guztiac, Apostolu, Martiri, ta
gafieracoac: eguia da, munduan neque
asco iCllsiguenduana, erreguintuzten,
zatitu guintuzten, tormentu gogorrequin
vicia quendu ciguten: eutzi guinduzan
Jaungoicoagati borondatez gueren aciendac, honrac, ta convenien­
cia andiae, castigatu guenduan biziro
gueren gorputz gaiztoa, ta sugetadu-
genduan Jaungoicoaren leguera: oee
paciencia onean eraman ditugu eguin diguen
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agrabio, la" ausencia gaiztoac eta onenon(?) pobrezai oec
guztioc, eta gueiago eguinguenduan
Jaun au servitzeagati, bera ez ofendi-
tzeagati, guere animaren salbacioa
seguratzeagati: eta orain ez degu da-
mu l Cer da ansi egun bico naibagueac
Jaungoicoagati paciencian eramana, baIdin orrequin
irabazi badegu betico cerua? (tachado: «salbacioa»)

Goacen orain beste anaiagana: au
izanda guztiz munducoa, eta mundu-
co modura vici izan dana, ]aungoicoaz azturic:
munduco fortuna bere favore beti izanduena,
bere gusto guztiac nai becela cumplitu .dituana:
cargu, dignidade, estimacio, ta hacienda
nai zituan guztiac, escu biac betean g~

zatudituana: berac guztia aguindu,
batari quendu, ta besteari eman: bere
aide, ta adisquide guztiac jaso odeieta-
ranD; eta ifiorc ecertan contraclicioric
eguitenbacion gorde zapoa, eta ura guztiz ondatu ar­
tean ez sosegatu. Guizon au modu

8
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9
onetan munduco modura naiduen guztia eguiten, Jaungoi­
coaz, ta bere animaz guchi pensatzen-
dueIa, bici izanda urte ascoan milIa pe-
catutan sarturic.

Bafio oni ere etortenzaio bere
eriotzaco ordua, confesatzeco, ta animaco gauzac ajus­
tatzeco cer eguin asco dauca dempora guchi,
disposicio guchiago casi here talentuan ez dago, eta orrequin ez da
eguiten besteric, ezpada penitencia
usia bat, apariencia bat, naasteria
bat eta bearbada artaraco ere lecuric ez do: eta illcen da pecatu

mortalean,
edo here pecatuac barcatu bague, eta orrequin
condenatzen da seculaco.

Ozori gaiztoco guizona, eta jaio ere
ezpacifia obecenduqueana! munduco
gora beraen artean bizi izanzera Jann­
goicoric ezpaliz beceIa, emen jaio, eta emen
beti izan bear bazendu becela, Jaungoi-
coaz, ta gueroco gauzaezaz aazturic, ta
fmean cere salbacioaz arduraric artu-

10
bague. Ai nola beste beguiz beguiratu..
co diezun orain, munduan aimeste esti­
matzen cinduzen honra, andiqueria, hacienda,
eta gustoai: cegati oequin
zoraturic, ta engafiaturic, ez zenduan
pensatzen oetan baice; ez zenduan
pensatzen, bearraan zana, cere sal­
bacioaren gafiean, eta agati galdu
dezu guztia.

Betoz orain, naibadebea, mun­
duan diran guztiac, eta ea ateraco ote­
zaituen infemuti, edo cerbait arin..
clueD ote dizuen cere tormentuac!
Betoz zuri agur andiac, ta cortejo
guztiac eguiten zizutenac: betoz
zure semeac, eta aideac, aec ondo pa­
satzeagati aimbeste aleguin, tram-
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11
pia, logreria, ta trato gaizto asco
eguinzinduzana: Betoz adisquideac,
aen esana eguiteagati, aec ampara-
tzeagati, jurament~ falsoac (tachado: «eguitea»)
trampia, ta bidebague asco eguiteaz
reparatu oi ez cenduana; ea oee guzti..
oc emendatuco ote deben zure sua? '

+ Betoz zere gorputz (taehado: «goputzari») gaiztoari eman
oi eindogon gusto debeeatu aee, er- '
reparatu bague esan oi zindue en itz
lizun aee. deseo. (<<ichusiac» tachado) debecatu aec eta beste zue

daquizun
iehusiqueria guztiae; eta esa eza-
zu, eer provechu atera dezuri: aee
laster pasatu ziran, bafio secula aea­
batueo ez da aee gati eramangodezun
tormentua.

Ai nola orduan, remedioric ez da..
goan demboran, ezagutueodezun zere

12
zoraqueria, eta alperrie damueode­
zun, cere salbacioaz ain ardura
guchi artua. Ha eein desesperaeio an­
diarequin ezagutueo dezun cere con­
tra leen esandegun Jesu Christoren
senteneia, eta esango dezun leer pro­
veehu atera det nie, munduan ain su­
ertoso izanaz, nere erara viei izanaz,
nai nnen guztia eumplituaz; baldin
galdu badet nere anima, baldin gal..
dubadet nere salbaeioa?

Orain nere christau onae, gaur
Jaun onen aviso gozo oee aditzen ha-
ditugu esaten digu David erregue santuac ez ditzacun gogortu gueren
viotzae ezgaitezen enzun gor eguin: Jaun onee, gure salbacioa
guere banD gueiago deseatzen due..
nae, gaur eracusten (tachado «ematen») digun lecioa on..
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do icasi dezagun, ta salva gaitezen.
Beguira dezagun ondo, es an dan ana­
ia bien suerte diferenteari, eta cein
izanzan zinzoena. Beguira, aec bieta­
ti cefien ant gueiagocoa dan gure bici..
modua: ea otegueran humillac, sufri­
tuac, ifiori agrabioric eguinbague, Ja­
ungoicoaz, ta gueren salbacioaz sarri..
ta ondo contu artzen degunac, leenen­
go afiaia becela: ala otegueran bi­
garren afiaiaren lagunac, Jaungoi..
coaz, ta guere salbacioaz aazturic,
pensatzen ez degunac bestetan, baicic
nola cumplituco ditugun gueren anto-
juac lapurqueria chaarrac, murmuracioac, gueren temaac, gueren

soberbia,
ecin ifior icusia, ondo bada ez pada,
guerenarequin beti irten bearra.

14
Ai nere Jesus ona, .esandezaquegu bacoitzac: "zuc aimeste

nai didezunac becela, eracutsi didazu,
nere animaren salbacioa dala bacar
bacarric importatzen zatadana: nere
indar, ta aleguin guztiac empleatu bear
ditudala au seguratzen: ez didala ecer
servituco mundu guztia irabazteac,
baldin galtzen badet nere anima: bal-
din au galtzen badet, ez dagoala guero
erremedioric. Zuc aimbeste aleguin
leen ta guero eguindezu, ni salbatzea~

gati, eta orain ere orretaraco ematen
didazu aviso gozo oec. lnori au gueie..
na importatzen zaio? niri Jauna, niri.
i Ceren zai nago bada, arretaz ta gogoti
nic ere gauza au artubague? bai ne-
re Jesus bai, ala eguingodet gaurdanetic,
zure graciarequin batean.
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Nere Jesus ona, nere Salbacioaz

nie neronec contu artzen ezpadet,
ea nore 'artucoda (taehada «a» y en su lugar «uen») nere partez.

Jauna, ni condenatzen banaiz, norc
andic ateraco nau? inorc ez.
Ai guere Jesus maitea, cein lastima negargarria (tachado «andia»)
clan, icustea Christau asco, edo gueienac
biei dirala eren salbacioaz aazturic!
aen bicimoduac munduraco ondo badirudi, Jaungoicoa..
ren contra izanagati, reparatzen ez dute-
nae: eguin nai duten edocein gauzac, munduraco
deshonraric ez padacar, testigoric ezpa-
dago, edo justiciac castigatzeco bildurric
ezpadago, cuidadu bague eguitenda, iza-
nagati gauza Jaungoicoac debecatua,
ta bere salbacioaren contra ocasio baliz, noiz nai pronto gaitzetaeo:

ala dire azco mal de pecado munduan. (Au da batec
bere animaren salbacioaz contu artzea? -
Au da Christau izatea, t~ fedea eduquitzea?

16
Au da obretan Maizua beeelacoa izatea.
Cer besteric eguiten debea Mairuac, eta
Turcoac? Oec, ta eregeren batzuec ezdute
sinistunai, guere anima eternoa dana;
chacurbat illcen(?) danean, aren
on gaitz guztiac acabatzen diran bece­
la, uste debea guizona ere illzen dane­
an, aren on gaitz guztiac acabatzen
dirala, ta ez daucala beste munduan
cer ieusiric: agati bici dira ala, eta
agati dire infielac, ta heregeac ta ehaeurrac remedio bague betieD

galduae. Bano
christauoc fede santuac, Jesu Christoc
berac ecin engaiialitequeanac ta eein engaiiagaitzequeanae eracutsi­

rie, daquigula, ta sinis-
tendegula, gure anima dala etemoa, beti
Jaungoicoa Jaungoicodan artean iraungo· duena, eta illcengueranean,

onae
baguera, Jaun onee eramango gaituala
cerura, ta berriz gaiztoe baguera, ba­
taco gaituala infemura betico, an
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guztia sinistendegula (nola biciguera
gueren salbacioaz ardura gueiago ar-
tu bague? Gueren salbacioaren negocio au.

Au da gure langairic principale­
na, au da gure langai guztien langaia:
beste lanac ere eguin bearditugu ba­
coitzac bere oficioaz, ta carguez con-
forme, eguia da eta ala nai du Jaun onec: bici beardegu gueren
lagunequin mundu onetan, ocasio,
ta peliguru ascoren artean, au ecin
remedia guenzaque: baiio aen guzti..
en artean eduquidezagun beti gue-
ren beguia, gueren atencioa gure sal-
bacioa gap.a, au ez galtzera, au zucen
eramatera.

Ala proponitzen degu Jauna ~gui..
tea gaurco egunetic, eta artaraco on-

18
do gogoan sarturik eduquicodegu, leen
aditudegun zure avisoa.: Quid prodest
homini, si mundum universum lucretur
animae vero suae detrimentum patiatur. (subrayado en el original)
(Math. cap. 16. d.) Cer probechu dauque
guizonac, mundu guztia irabaciarequin
baldin galcenbado bere anima, bere sal-
bacioa. Bai Jauna bai, eta guc an on-
do gordedezagun, zuc gorde beargai-
tuzu guztioc cere biotzaren erdian.
Eta or sartzeco deseoarequin, esaten
degu guztioc biotzetic: Jesusen (subrayado en el original)
anima etc.
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CONTRIBUCION AL DICCIONARIO ETIMOLOGICO VASCO

MANUBL AGUD

En nuestro deseo de aportar la mayor cantidad posible de ele­
mentos con vistas a la redacci6n del «Diccionario Etimol6gico
de la Lengua Vasca» en que nos hallamos empeiiados, traemos a
colaci6n 10s vocablos que siguen, intentando mas bien sistematizar
datos, en gran parte ya conocidos, sobre cada uno de ellos.

La primera palabra que reclama nuestra atenci6n es la utili-·
zada para designar el 'panal de miel', que tiene multiples conexio­
nes con lenguas romanicas, pero que acaso haya de atribuirsele
un origen mucho mas remoto, aunque siempre dentro del indo­
europeo.

Existe un tennino que no presenta aspecto de autoctono,
abao.

Por otra parte, desde el punto de vista etnografico las abejas
tienen una gran importancia, sobre todo en el culto a los muertos,
y su nombre, erIe, no es prestamo, naturalmente.

El vocablo al que queremos referimos es aberaska con sus
variantes, que son:

abaraska G, aberaska AN (a)berazka G, L, BN, berexka AN,
breska G, L, salac. 'panal de miel'.

La base del concepto esta en beraska, pero no debe perderse
de vista su posible relaci6n por cruce con abaa.

(Comparese a la vez abara- en abarauts 'panal desprovisto de
miel'; lit. 'panal vaclo').

Esta en relacion eon el arag., eat., oecit. bresca 'panal de miel'
(Cf. Corominas DCELC 1, 516, para quien fue antiguamente de usa
general en castellano). ~

Su origen primitivo es probablemente celtieo, de *briska del
mismo significado.
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Veamos el supuesto primer elemento de compuesto en aberas-
ka:

abaa V (Refr. y Sent.), aba V, abai V, AN, abaiko V, (cf. abato­
rraze salac., abatorrazi BN, salac., R), abao, abau V, que seria una
'metatesis de *aboa, segtin nos indica Corominas.

Parece natural pensar en late fauus 'id.' (Michelena, BAP 11,
290 Y FEW 1, 536), si bien la variedad de formas vascas no es re­
ducible facilmente a un origen comtin (REW 3228), que no seria
*favare, como proponia Schuchardt (ZRPh, Beih. VI, 31) (en ital.
fiare, fiale). (Cf. esp. favo, habo). Mis bien aba.. puede haberse ex­
tendido a partir de comptiestos (abauts, abatorraze).

Bouda, El, 4, 59 sugiere incidentalmente la posibilidad de una
relaci6n con a.a.a. waba (id.', del i.-e. *webh- (tejer'.

Mariner ELH, 1, 201 llama la atenci6,n sobre un area ininte­
rrumpida continuadora del late fauus desde Lusitania a Castilla,
deducida por J. Jud, ZRPh, 38,' 24, el cual por su parte insiste en
el prestamo latino de aba. En espafiol esta atestiguado havo, y en
Salamanca favo (Corominas o.c., 2, 504 Y 4, 1004). .

No poseen ninglin valor las comparaciones de Wolfel 39 con
el egipcio y el bereber en palabras que significan (volar' y (abeja',
no 'panal'.

B,eraska G, V, berexka AN, breska G, L, salac. 'panal de miel',
'residuos de alveolos de cera gastados'.

Estas variantes responden a la forma romanica, de origen
celtico: cf. bresca espafiol (que G.a Diego Contr. 81, considera au­
t6ctono, no galo; cf. Corominas o.c. 4, 947 y 1, 516), cat., arag.,
prOVe bresca, segUn sefialan Schuchardt o.c. 31, REW 1309, Bouda
El, l.c., FEW 1, 536. lribarren Vocabulario Navarro cia la" ,variante
brisca.

Hubschmid ELH 1, 138 deriva el vasto del cat...arag., que hacen
pensar en el galo *brisca. En Thesaurus Praeromanicus, 2, 74, jun­
to a BN breska 'residuos de alveolos de cera gastados' pone el
beam. bresque 'malt de la cire'. Junto a estas cita las formas que
han desarrollado una -e- (berexka, beraska, aberaska, como presta­
mos mas antiguos). De todos modos insiste en que las fonnas
vascas presuponen un eslab6n romanico desde el celtico. Coronii­
nas I.c. duda de la relaci6n de bresca con galo *brisco 'quebradi­
zo' (FEW l.c.); admite el prerromanico celtico.
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Pero, sin lugar a du~as, el romanico desde diversas fronteras
es el verdadero origen del terminG vasco, aunque el, a su vez,
descanse en el celtico.

La variante sefialada antes por Iribarren (en Guirguillano)
significa 'panal de miel', 'bresca'. En otras localidades tiene la
forma briesca.

El segundo vocablo motive de nuestro estudio es (ll)arri. Para
ello hemos contado con la inestimable ayuda del Prof. Tovar, que
nos facilit6 una primera ordenaci6n del material que habfamos
recogido en cOffilin.

Arri V, G, AN, R, harri L, BN, S 'piedra', 'pedrisco', G 'calculo
de la vejiga'.

Se trata de una palabra de gran interes que en vasco es quiza
el resto de un area extensfsima de difusi6n, 10 que explica las re­
laciones etimo16gicas probables en zonas fiUy alejadas, que pue­
den suponerse restos de esa area continua.

Se le atribuye un origen preindoeuropeo en la rafz *karr-,
bien representada en romance (v. Mich. FHV 219 y 251, y FEW
2, 408 S.ll. *carra).

La forma vasca (h)arri procederfa de *karri, que de una va­
riante *garri darfa en Lavedan garro 'roca', beam. carr6c 'roqueado',
segUn Llorente Arch. Filol. Arag., 8-9. 137; cf. Hubschmid Vox
Romanica 19, 269, que pone el origen de estas Ultimas en la raiz
*karr- (cf. este mismo autor Thes. Praerom. 1, 66).

U. Schmoll Die Vorgriech. Spr. Siziliens, 109, a prop6sito de
la discutida base mediterranea *kar(r)a, *gar(r)a 'roca' (comentan­
do a Alessio Stud. Etr., 9, 139), ve tambien en el vasco (h)arri la
continuaci6n de *karri.

El derivado vasco ugarri « *ur-karri?, con sonorizaci6n de
la inicial tras r) 'guija, canto de rio', que parece conservar la ve­
lar inicial (Lafon, RIEV 24, 170), puede interpretarse tambien como
ug- equivalente a ur.

Hubschmid Thes. Praerom. 2,' 40, 49, 98 y 156, Sard. Stud.
108 y Mediterrane 'Substrate 36, relaciona kharbe BN, S, harpe
L, harbe S 'antro', y una porci6n de top6nimos (Carrara), para
afirmarse en el caracter pre-Le. de *karr y su entronque con (h)arri.
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Rechaza, en cambio, ibid. 99 la relaci6n de arte 'encina', aritz
'roble', conesta raiz, que pretende Alessio.

En la Peninsula ya sefialo Astarloa Apologia, 231 la etimologia
de la antigua Arriaca, 'pedregal' (10 que reaparece quiza en el nom­
bre 4e la actual Guadalajara < are wadi-lhijarah 'rio de las pie-.
dras'). Vease Bertoldi Rev. Port. Filol. 2, 8~ La Parola delPassato
8,412, y ZRPh 57, 141, y FEW 2, 410.

En la Jerga «barallete» de los buhoneros orensanos y en la
«pantoja» de 108 canteros santanderinos 'piedra' se dice ria, que
es acaso la palabra vasca privada de la sflaba inieial que ha sido
falsamente analizada como articulo (J. R. Fz. Oxea RDTP 9, 193).

M. Pidal Toponimia prerromdnica hispana 263 aisla una base
*cario, que da Queiroga, Quiroga en la toponimia de Galieia y Por­
tugal, y que Hubsehmid Thes. Praerom. 1,66 explica: * karr-, * kari­
oka > port. queiroga. Meyer Liibke Das Katalanische 167 sefiala
*car(r)ium, en cat. quer, gase. quer, carrou, carric, garroc;' esto
10 aeepta tambien Rohlfs Le Gascon 53 y 55, y FEW 12, 170. Hubs­
ehmid ELH 1, 39, que se hace eco de 10' mismo, meneiona vasco
karraspio 'arrecife' (Larramendi), astur. carraspial 'terreno pedre­
goso' y otros.

El mismo Meyer-Liibke' REW 1696a insiste en una forma
*carrium eomo origen del iber. y del vasco harri, partiendo de
*karri, de los cuales sena una latinizacion 0 galizaei6n.

Lo 'expuesto nos lleva a ver, para esta palabra, en la h- de 108
dialeetos vascos' que la poseen un resto de velar inieial (Uhlenbeck
Gernika..EJ 1, 551 y N. Jokl Vox Romanica 8, 198).

Hallamos probables derivados de la palabra en romanico,
fuera de la Peninsula y lejos de los Pirineos: prov. kere 'roea'
(Piamonte) (Hubsehmid VII Congr. Intern. Ling. Romanica 2, 433
Y Pyreniienworter 31). Se extiende ademas por Oecidente: bret.
karreg 'roea, arreeife' (Charencey RLPhC 24, 76) (Carnac, bret.
Carnag < karn 'mont6n de piedras'), irl. carnach 'id.', carr 'roea',
carrac 'piedra' (Hubsehmid III Congo Intern. Top. 2, 188, Carnoy
DEPIB 115 y Pokomy lBW 532), gales cairn 'monton de piedras',
crag 'roea' (Lahovary Vox Romanica 15, ·330 ·s.), nord, ant. horgr
'monton de piedras' (Pokorny l.c.).

Gavel II Congr. Intern. Est. Piren. 8, 45 quiere ver en la h- una
protesis, alegando que en toponimia no apareee: Argibel 'dorso de'
piedra' (eerea de Montory), Archuri L, BN 'pefia de plata', y 10
mismo arpe < arri + pe 'gruta, cavema' Oit. 'bajo la roca).
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M. Alvar Hom. Urquijo 3, 11 da una forma karri en Gar6s
(Bar6s?).

Corominas FLV 11, 300 parte de *karri (= cat. quer 'pefia'),
irL earrie, gael. cairn (ya mencionados), que se inclina a igualar
con erkatz-erratz.

Charencey RIEV 4, 506, deriva de un gala carracos, carrecos,
viejo gala earrec, bajo bret. karrek.

Se han buscado relaciones con lenguas camfticas: bereb.
akarkur 'mont6n de piedras', somali karkar 'nombre de una sie­
rra' (Hubschmid III Congr. citado). M~karovskyMitteil. 1, 144 cita
ful hay-re buduma kaw, y en Euskera 17, 11 wolof. her 'piedra';
por otra parte, citan ego ar (Giacomino, Relazio11i 3), songai i10r
'id.' (Sch. RIEV 7, 303), cab. agris, arru 'id.', copto xariri (Gabelentz
116 s.). Tambien se ha comparado con are qara 'colina aislada,
roca'.

Con el· caucasico se han sefialado tambien numerosos parale­
los: georg. karkari 'roca pelada' (Lafon RIEV 24, 170), calc. harhar
arm. khar 'piedra, roca', de origen no indoeuropeo, segUn Meillet
(HubschJ;Ilid III Congr. citado, Sard. Stud. 109 y Med. Substr. 36), ..
avar khiru, lak caru, arci .cele (Uhlenbeck RIEV 15, 581; duda de
ello Lafon l.c.) , agau karin, xarin (Sch. I.e.), ciirk karka (Pokorny
RL 6, 8), tabas. ardz, thus xer, xera 'piedra' (Trombetti Origini
127, quien compara tambien nias kara, malayo karang 'roca, arreci­
fe'). En Burrow-Emeneau 1091 tamil kal 'piedra, guijarro, gema,
miliario', malayalam kal, kallu 'piedra, roca, piedra preciosa'.

Braun [ker 1, 217 compara v. georg. kva (<. *kwal, kwav),
lazo kva(l), swano 'cwal (< *kwal) 'piedra'.

Asimismo ha sido comparado con burushaski gor6 'piedras'
(< *gar-o) (Berger Munch. Stud. 9, 15), alba karpe 'rosa', as! como
el top. Carpatos (Lahovary Vox Rom. 15, 330), Carantania, hoy
Carintia (Pokorny lEW, 532), e igualmente Carrara, y en Espafia
Carpetani, tribu en el Alto Tajo (Lahovary I.e.), a los que pudiera
afiadirse Calpe, hoy Gibraltar.

Se citan tambien formas dravfdicas: can., tarn. kara 'altura
rocosa, roca', que remontan a una base protodravfdica kal 'piedra'
(Lahovary l.c., y A. Master Proceed. VI! Intern. Congr. of Ling.
541).

Dejamos aparte otras comparaciones como las anteriores, tal
el late petra (C. Guisasola 247) y el jap. arraseki 'piedra' (J. Ga­
rrido BE 54, 183).
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Un derivado de arri aparece en arkaitz. Corominas Archivum
4, 67 n. 18 sefiala en Castellnou de Carcolze (part. de Seo de ·Urgel)
la posibilidad de que este top6nimo venga de *karriko~bide, ya que
existe en la entrada del valle un gran pefiasco. Habria que funda­
mentar el segundo elemento. Esa supuesta forma no justificaria
foneticamente la que tratamos.

En la Cuenca de Navarra existe la voz arriosco 'canto rodado'
que Iribarren 61 explica com9 de arri-koskor. Acaso mejor un su­
fijo ..6s, -ues (cf. Rohlfs).

Sobre el problema del esp. carrasca, como derivado de arri,
cf. Hubschmid Sard. Stud. 93 S., con critica acaso demasiado cau­
ta en Rohlfs Die lexikalische Differenzierung der romanischen .
Sprachen 55.

A. Sch. ZRPh 11, 495 s. (y le sigue FEW 4, 390) le pareee pro~

bable que el gase. harri 'sapo' sea la palabra vasca que significa
'piedra'; tambien 10 aeepta Rohlfs ZRPh 47, 400 por la supers­
tici6n de la piedra crapaudine que se suponia tenian los sapos;
pero por razones semantieas Rohlfs Le Gascon 45, dudaba, y erefa
en un origen onomatopeyico al comparar gase. carrec, coarrec
'sapito', carras 'eroar de la rana'.

EWBS insiste en una forma originaria *kar-f*kur.., fiUy exten­
dida en la antigiiedad. Repite eomparaciones ya expuestas y no
aporta nada nuevo.

Se observara que gran parte de las propuestas entran en el
reino de la pura fantasia. Pero creemos necesario recoger la ma­
yor eantidad posible de opiniones, siquiera sea para evitar en 10
sueesivo la repetiei6n de disparates. Nos limitamos, pues, a una
exposici6n ordenada segun criterios de mas 0 menos probabilidad,
aunque esta ultima alcanza mas bien alas eomparaeiones que se
hacen con terminos de lenguas pr6ximas, en 10s que la fonetica y
la semantica permiten arriesgar opiniones ffias pr6ximas a la rea­
lidad de los hechos.

. .
Terminaremos con un tercer vocablo sabre el que tambien es

un tanto difieil pronunciarse, este es kopuru. Su aspecto es latino­
romanieo, y as! fue tratado.

Veamos las significaeiones recogidas por Azkue: '
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V, G 'suma, numero total', 'cantidad', G 'cosecha, recolecciol1',
'capital, base de negocios',.

Como termino proximo fonicamente existe en Navarra copuru
'reunion de los miembros, de una cofradia para rendir las cuentas
anuales y renovar cargos' (en Arzoz y Tierra de Estella: Iribarren).

Rohlfs RIEV, 24, 337 busca el origen de la palabra en el late
recuperum, que desde el punto de vista fonetico plantea problemas.

Hemos prestado atenci6·n a un vocablo que acaso no este
lejos del que nos ocupa, es el AN kupuru 'colmado'.

FEW 2, 1528 registra la forma kuburu, con labial sonora (fren..
te a Azkue) y tambien gonburu V 'medida colmada' (en Azkue ,col­
mo, la porcion que sobra de la justa medida') coma procedentes del
late cumulus.

Corominas o.c. 2, 139 supone igualmente derivados del citado
latin el V-oft (SE de Vizcaya) bonburu 'colmo, exceso de medida',
y los ya dichos gonburu y AN kupuru. En cambio cree que kopuru
quiza es de distinto origen. Separa de todos koburu, que le parece
compuesto de buru, y as! debe de ser si atendemos al significado.

Respecto alas consona11tes, dada la facilidad conmutativa de
sonidos en vascuence, tan evidente. cuando tratamos prestamos
del latin 0 del romanico, desde el punto de vista fonetico todo
seria explicable. Sin embargo hay'limites infranqueables.

Partiendo del latin cumulus, la oclusiva sorda inicial se re­
suelve no s610 en k-, sino tambien en g- (sonido suave), e incluso
en b-.

La m, sonido de uso limitado en epoca primitiva (Michelena
FHV 271 ss. Y hemina > ipina, pero con disimilaci6n de nasales
acaso: o.c. 276), se resuelve en p (cf. atzaparjatzamar, esta primiti..
va, de amar; id., id. azpantarrak de azmantar id., id.), y tambien en
el grupo nb, que es una soluci6n de m conservando la sonoridad.

En cuanto a -1.. intervocalica, ha seguido el cambio normal de
latin > vascuence -r-.

Desde el punto de vista consonantico, las dificultades estanan
en la conservaci6n de la oclusiva sorda inicial k-, excepto en gon­
buru, con sonorizaci6n normal.

A pesar de la sospecha de Corominas, no parece que kopuru
pueda eliminarse como derivado del late cumulus.
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No hay soluci6n de m por nb, y en cuanto a la inicial, resulta
extrafio que no tengamos ninguna variante con sonora g- en tal
posici6n.

Quiza haya que pensar en latin tardio.

Veamos las vocales: resultaria no,rmal la -u final (que podia
ser -0) (Gavel Phonetique 502), sin que al parecer tenga nada que
ver la antigiiedad.

La post6nica U se conserva en vaseuence cuando se trata de
prestamo antiguo (Gavel, I.e.).

En cambio habria una contradieci6n en la t6nica it que ha
pasado a 0, 10 cual ocurre en epoca posterior, euando la it habia
evolucionado ya a o. Eso para kopuru, pues kupuru seria comple­
tamente normal.

A pesar de esas difereneias y de los distintos significados de
kopuru nos inclinamos por una derivaci6n de cumulus, con prefe­
rencia a recuperum propuesto par Rohlfs.

Estas pocas muestras son indicativas de las enormes posibi­
lidades que ofrece el estudia del vocabulario vasco desde el punto
de vista de la lingiiistica hist6rica.
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ABREVIATURAS Y ABREVIACIONES

BAP

DCELC

DEPIE

EE

EJ

ELH

EWBS

FEW

FHV

FLV
IEW

RLPhC

REW

RIEV

RDTP

Sch.

ZRPh

= Boletin de la Real Sociedad Bascongada de los Amigos del
Pais.

Diccionario Critico Etimol6gico de la Lengua Castellana.

Dictionnaire etymologique proto-indoeuropeen.

= Revista Euskal Erria.

= Rev. Eusko Jakintza.

= Enciclopedia Lingilistica Hispanica.

Etymologisches Worterbuch der baskischen Sprache.

Franzosisches Etymologisches Worterbuch.

= Fonetica Hist6rica Vasca.

= Fontes Linguae Vasconum.

= Indogermanisches Etymologisches Worterbuch.

Revue de Linguistique et de Philologie Comparee.

Romanisches Etymologisches Worterbuch.

= Revista Intemacional de Estudios Vascos.

= Revista de dialectologia y tradiciones populares.

= Schuchardt.

= Zeitschrift fUr romanische Philologie.

Guisasola = Castro Guisasola, F.-El enigma del vascuence ante las Zen­
guas indoeuropeas.

G.a Diego, Contr. = Garcia de Diego, V.-Contribucion al diccionario his­
pano etimo16gico.

Gavel, Phonetique = Gavel, H.-Elements de Phonetique Basque.

Giacomino, Relazioni = Giacomino, C.-«Delle relazioni tra it basco e ran..
tico egizio» (Estr. Inst. Lombardo 11, XV). .

Mukarovsky, Miteil. = «'Ober den Grundwortschatz des euro-saharanischen»
(Mitteilungen zur Kulturkunde 1 (1966), 123 ss.).

Trombetti, Origini = Trombetti, A.-Le origini della lingua basca.

Wolfel = Wolfel, D. J.-Eurafrikanische Wortschichten als Kulturschichten.
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XVIII mendeko lirikaren aide
literario zenbait
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XVIII MENDEKO LIRIKAREN' ALDE LITERARIO ZENBAIT

LUIS MARIA MUJlKA

XVIII..ngo textutzat kontsideratzen den kantetan baliakizun
t~knikoen tankera XVII-ngoen antzeko,a da, bainan aIde sentimen­
tala xurneagoa egiten da, aIde datuala kasik desagertuz. Bona ba­
liakizunen zerrenda: elkarrizketak, paralelismoak, atari «ilogiko­
sinbolikoak», gai begetalak, toponimia zehatz baten Iekukotasuna,
errepikak, etab.

Baliakizunetan, bereziki, elkarrizketen erritmoa oso zalu eta.
bizia da. Galdera..erantzunek (eta erant,zunik gabeko galdera suge­
rikorrek) sekulan monoto·nian erortzen ez den bihurkinezko teknika
ezagutzen dute noiz-nQiz. Bestalde, sinbolizazioaren t.eknikak (izadia­
ren ikuspegi sakonak),' atari «ilo,gikoen» kera bisemiko zenbaitek
garrantzi handia lortzen dUe Taxuketa teknikoan kanta hauetan ez
daiteke bakan eta ahaz lirikak ere jaso dezaken mamidura dra..
matikotik. Narrazio apurra ere textuotari lirika fin eta xume baten
uretan isurtzen da. Parekaketa simetrikoak ere ez dira falta, adibi­
dez, him ahapaldi pertsonaia bati eta beste hiru besteari (ala ha­
sera bati eta amaiera besteari) egoztean.

Expresakeraren aldetik lirika hau ia inoiz ez da barrokoa bi­
lakatzen; «goreste topikozko» zatiak ere ez dira beste literatura­
tako ed~rgailu okituetan galtzen. Epitetoen erabilera soilaren kasu
bat.: «Mendian eder arbola luze lerdena» (<<Erregek gizon ederrik»,
MEOE 89 or.) Gehienetan epitetoak bakanak izaten dira.

a) H egaztien mundua.

Animalietan hegaztiak dira gehien azaltzen direnak lirikaren
mamigarri gisa. Ugaztunetan, berriz, otsoa (<<Oihaneko otsua, dolii
dereiat, gaxua», J. Riezu, op.c. 88 or.), aretxea (zekorra) (<<Landan
eder iratze, behi ederrak aretxe», ibidem, 87 or.), zamaria, ardiak
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(<<Bortietan artzain, eta ez jaisten ardirik», J. Riezu, 241 or.). Ikus
ditzagun hegaztiak.

aa) Usoak.

Hegaztietan, agian, usoa da errepikatuena gure kanta lirikoetan.
usoa gure lirikan fideltasunaren eta maitasunaren sinbolo xume
da. Usapala (t6rtola), zehazki, amodiozko fideltasunaren (zintzo­
tasunaren) irudi nagu~i izanen da. Neska hegaztiaren irudipean
azaltzean, maiz, Q.1utilak ehiztariaren eginkizuna eta pertsonaia·
hartuko du. Txoria/ehiztaria-ren binomio sinbolikoan osatzen dira
gure lirikako orri xoragarrienetakoenak. Amodioaren dialektika (be­
re onarpen, arbuio eta beste. gorabeheraz) oso maiz hegaztialehiZ~

tariaren elkarrizketa sugerigarrian mamituko da 1. Goazen iextue­
tara:

Ba-dakizll aspaldi ba-nabillala
urzo baten ondoan oianiala;

orai etsitzen dizut ezin dirodala,
ezin'ikusten beitut, oi! baten egala 2..

Urzo liima gris gaxua,
ore 3 bidajin bahua 4.

Urzua, ago ixilik,
Frantzia-n eztiik Anglesik 5

(1) Proventza...ko lirikan ere hegaztien preseIitzia han...hemen. Hona pa­
sarte zenbait: «Gen, ha la razo:Q fenida,/estomels (arabazozo) cui l'aura
guida/ son senhor vas cui s'escrida» (M. Riquer, 70 or.). «Quant l'aura doussa
s'amarzis... j e l'auzelh (txoriak) chanjan lor latis» (M. Riquer, 79 or.). «L'es­
parviers (garbiraiak) ab bel semblant /va del puez ves 1ei volant» (M. Riquer,
116 or.). «E sabre totz a l'ausells (txoriak) que'n son mec / per 10 freg temps
qui s'i lur es presentz» (M. Riquer, 130 or.). «Ara non siscla ni chanta rossi­
gnols (errusinola, euskal hitza, noski, gaskoin-probentzar areakoa da, urretxin­
dorra haren sasi-egokiera fonetiko bat baino ez delarik) /ni crida l'auriols
(oropendola, eusk. urretxori) fen vergier ni dinz forest» (M. Riquer, 153 or.).

(2) «Mendian den ederrena», MEOE 55 or.
(3) «Ore» = orain, mailebu erromanikoa. Ikus gure Latina eta erroma­

flikoaren eragina euskaran, 55, 221 or.
(4) «Musde Sarrh), MEOE 49 or.
(5) «Musde Sarri», Ibidem, 50 or.
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Urzo hegal azkartto hoiek eztira zure bianda'~.

Urzo luma grix xuria,
jakintzak hire bidia...
Mendi pareta pollit huntan, ba-duk hiretzat lekia 7.

Urzo xuri pollit bat, gabaz dabilana,
,hark ura zikindurik, egotu naiz" ama 8.

Usoaren doluak eta, egona~ badu, batzutan, presentzia zehatza
paraje ala izadiaren toki berezi bat ukitzen duenean:

Urzo zuria j in izan zaikii
Arantsus-eko bortun gainean;
erran genion kortereski 9

gaur bara ladin gureki 10.

Zubero~.ko kolo~bak 11 deitzen banau beregana 12.
; .. ,

ab) Erresinula.

Erresinularen tradizio lirikoa 080 present Proventza, Gaztela
eta beste herri batzuetako kantetan. Erresinulak maitasun mindua
sinbolizatzen duo H:egaztietan '. erresinula da kantari finenetakoa.
Euskal Herriko mendietan (basoilarrarekin batean) kantari nagusi
dakusgu.

Xori erresinula, hots, emak eneki
maitenaren bortalat biak alkarreki 13.

. Xori ~rresifiula iidan da khantari,
zeren erdian beitii kanpuan janhari 14.

(6) «Musde Sarri», Ibidem.
(7) «Urzoa>~, MEOE, 92 or.
(8)' «Goizean goiz jeikirik», 66 or.
(9) «Kortereski»'= gortesiaz.

(10) «Urzo xuria», MEDE 85 or.
(11) «Kolonbak» = usoak, fr. colombe.
(12) «Erregek gizon ederrik», MEOE 88 or.
(13) (cXori erresifiula», MEOE 84 or.
(14) «Xori erreifiula, iidan da khantari», 1. Riezu, Ope c. 297.
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Azken kanta honetan paralelismoa elemendu hauen artean:

udalkantari
negualeri

Negian ezt'ageri; balinban ezta en! 15.

Erresinularen berezitasun gorenetakoa bere kantuaren ederta­
suna da:

Xori erresifiula ororen gehien,
bestek benD hobeki hark beitii khantatzen 16.

Hegazti hori, bestalde, giza doluaren. kide azaltzen da sufritzen
ere dakielako, nahiz-eta kasu batean ,saminduna gizona izan, bes­
tean, ordea, erresinula. Hona hegaztiaren ..elkarrizketaren elem.en-
du hunkigarriak: '

Xoria, zaude ixilik, ez egin khantiirik;
eztiizii profeitiirik ni hola phenatiirik 17.

Zer profeitii dtikezii hola aflijitiirik? 18.

ac) Eperra, birigarroa, ahateak, paumak.

Hegazti guztiok ere ez dira arrotzak gure lirikan. Galeperra
(kaila) ere ez da ahaztekoa.

Kailla kantuz ogi petik uztaril agorrilletan,
maitea ganik etxerakoan entzun izan dut bortzetan 19.

(15) «Xori erresiiiula iidan da khantari», ibidem.
Eta Proventzako beste aipamen hau'ek: «El rossinhol mOll son chant

/sotz fueilIa el vergant» (M. Riquer, '114 or.). «Fass'un vers a m'aventura/
don mos cors es en balansa / pel dOlls chan del rossinhol» (M. Riquer, 201 or.).
«Per qu'es retrai entre las neu' e.l freis /10 rossinhols e.l tortz (zozoa) eJ gais
(belatxinga) e.l pies (txonta/pinzon)>> (M. Riquer, 198 or.).

(16) aXori erresiiiula iidan da khantari», J. Riezu, 297 or.
(17) «Xori erresifiu1a uaan da khantari», J. Riezu, 298 or.
(18) «Xori erresiftula iidan da khantarh>, J. Riezu, 299 or.
(19) «Kailla kantuz», MEOE 86 or.
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Kanta berean kukuaren aipamena:

Kukuiak umeak xilo ttipian haritz gainean,
ama, ni ere nahi niz ezkondu adinak ditudanian 20 ~

Eta orain eperra:

Oi, eper zango gorria, airean joailia propia!
Ez duzuia bada pena ene hola ikustia? 21 •.

Atari-sinbolikoen airea duen pasartean ahateak:

Bortii goretan lanhape,
hur-bazterretan ahate;
zli bezalako falsietarik eztiziit nahi deiisere 22.

Eta besteek:

-Jauna, zuaza etxerat,
Maule-tik Petirifia-Iat,

xori eta biligarro gizen ziinbaiten jatera 23.

Lumarik ederrena pabuak buztanin;
maitia, etzintiidan ikusi aspaldin 24.

ad) Txoria orokorki.

Txoria (eta hegaztia) amodiozko kanta hauetan neskaren sin­
bolo da, ehiztaria mutilarena den gisa. Txoriak aipamen ugari
aipaturiko norabide semantikoan. Txoriak, batzutan, erresinula hu­
tsa _ere adieraz dezake antonomasiaz. Hona aipamen zenbait:

(20) «Kailla kantuz», MEOE ibidem.
(21) «Agur, oi izar maitia!», MEOE 67 or.
(22) «Eijerra zira maitia», J. Riezu, 89 or.
(23) «Musde Sarri», MEOE 50 or.
(24) «Xarmagarri bat», MEOE 74 or.
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Xoria zuiien eijer khantliz oihanian!
Nihaurek entziin diziit igaran gaiian 2S.

Kasu honetan delako «xoria» erresinula 'da~ noski,

eta, zentzu orokorrean, maitearen sinbolo gisa:

Xori eijet bat hatzainan dizu Paube-ko seroren komentin;
or~i harekin biziren duzu, aspaldian gogun beitzin 26.

Txori kantazale, eijer, xarmagarria,
aspaldian eztit entziin zure botz ezti~;

arren kontsola zite, tristeziaz betia,
etzirade izanen' gaizki tratatia· 27•

Primaderan koro, oi, liliz egina!
Goizeko txoriaren, oi, kantu arina!
Ez duzue eztitzen nerebihotz-mina,
zeren sobera baitut amodio' fina 28.

Xori p~pogorriak ederki kantatzen,
gaiazko 29 a1oji~ ~anpuanxerkatzen 30.

(25) «Xori erresifiula iidan da khantari», J. Riezu, 298 or.
(26) .. «Arbotiko prima eijerra», ·MEOE 51 or.
(27) . «Goizetan jelkitzen da», MEOE 70 or.
(28) .«Ner~ II;laite pollita», MEOE 76' .or.
(29) «Gaiazko» = gaue~o.

(30) «Xerkatzen» = bilatzen. «Xarmagarri bat», MEOE 74 or. Beste hi
kasuotan txoria amodioaren tartekari bezala azaltzen da: «Nik badizut txori
eskolatia /ene obeditzera hurak ber/tan prest tuzu» (<<Ama batek», in Gure
Herria (1927) post. 576 or.).-«Txorifiua, habil adesago lekutik /hari hura
solta ezak bere burdunetik» (<<Ama batek», ibidem). Proventzako, ..lirikatik
oraindik beste aipu hauek: «Ges l'estomels (arabazozoa) non s'oblida; /quant
ac la razon auzida» (M. Riquer, 67 or.).-«Sobre una branca florida 10 'francx
auzels (txoria) brai e crida» (M. ·Riquer, 68 or.).-,«E.l -rossinholetz .el ram
Jvolf e refranh ez aplana/son dOlls chanar et afina» (M. Riquer, 100 ot.).­
«Et aug als auzels (txoriak) retraire "/ per 108 brondels 10 douzet chan)
(M. Riquer, 117). Baita ikus beste horri hauek: 198, 215, 262, 271, 300,' 304,
349, 392.. 426, 428, 445. '.'
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b) Elemendu botanikoak. ..

, .

Elemendu botanikoek ere (hizkera 'liriko~ren sinbologian) ga­
rrantzi handia daukate. Behar bada, euskallirika zaharrean landare
eta zuhaitz zenbait derriorrezko edergailu da, eta, bereziki, «atari
ilogiko-$inbolikoetan». 'Atari horietan mertxika, lilia;' arrosQ" elorria,
etabar ez da falta. Adibidez, xarma handiko ataria den harako:
«Mertxikaren loria.ren ederra! Barn~a dizu hezurra gogorra» hura.

Gaztelaniar lirikak ere Inaite ditu elemeridu bejetalak. edo bo­
tanikoak mintzo liriko baten osagai gisa 31. Textu horien goidura
lirikoa, agian, euskarazkoena baino oraindik finagoa da. Arrosak
(rosa, rosel), limoiak edo zitroinak, almendrak, olibak, malbak,
urritzak, aranondoak eta 'miluak (hinojo) dira aipatuenak.

Gaztelako liri~a zaharrena, aunitzetan, ,Frantzia, Italia, Alema­
nia, Inglaterrakoa baino sotil eta elementalagoa da (hemen, noski,
X, XI, XII mendetako lirika ano,nimo zaharraz mintzatzen ari naiz,
eta ez XIII, XIV mendetakoaz. Hona hemen textu xarmagarri
zenbait:

Manojitos de hinojo
coge la nifia,.
y sus ojos manojos
de flechas tiraba 32.

Lavanse las casadas .'
con agua de limones;
lavome yo, cuitada,
con ansias y dolores 33.

(31) Proventzako lirikan, itxuraz, Gaztelakoan baino erreferentzia 'bo~

taniko urriago dago, bainan, ala ere, .ez dira faIta ar.rosa, pinua, b.rioleta
eta elorriaren aipuak. Hona kasu batzttk:· «A la fo"htana' '. del vergier (lora­
tegia),j en l'erb'es vertz josta.l gravier,/ a .1'ombra' d'un' fust .domesgier,
/ a aiziment de blancas flors» (M. Riquer; 45 or.).-«E.l rossinhol mOll son
chant: jsotz la fueilla .el vergant. / Sotz la flor m'agarada jdous'amor pri­
vada» .(M. Riquer, 114 or.).-«En vergier ni dinz forest / ni pal;", flors groga
ni blava» (M. Riquer, 153 or.).-«Bel m'es,' quan la roza floris e.l gens ter­
minis s'enansa» (M. Riquer, 201 or.).

(32) M. Frenk Alatorre. Liriea espaiiola de tipo popular, Ope .c. 23 or.
(33) M. Frenk Alatorre, Ope c. 150 or.
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Salid, mi senora,
de so el naranjale,
que sois tan hermosa,
quemarvos ha el aire 34.

Eta sugestio goitar berbera garia eta elorria direla-eta:

A la sombra del trigo bello
mi querido se me escondi6:
l si le tengo de hallar 0 no? 3S.

: (,

Y pusome en tierra firme,
cori el furor que trafa,
a la sombra de una mata
que par nombre espino habfa 36.

Baita gogoratzekaak limoiak, almandrak, palmondoak, pinuak,
zumea eta isatsa (retama). Hemengo textu batzuetan elemendu ba..,
tanikoak ez du halako betekizun estetikoa baino (gure lirikan ez
ahaz limoia (zitroina «Ozaze Jaurganian»' kantan, eta «zitru-ura»
Lohitegi alarguntsaren erromantzean).

Y los dos amigos
ido~ se son, idos,
so Io's' verdes pinos.
So la mimbrereta.

Mimbrera amigo,
so la mimbrereta 37.

(34) M. Frenk Alq.torre, Ope c. 151 or.
(35) M. Frenk Alatorre, Ope c. 10 or..
(36) Temario honetaz ikus ere: «Aitzol». «Eusko olerti-kera berezia (es­

tetika)>>, in Yakintza 10 (1934) 243·255 or.-l. Haritschelhar. «Simb6lica ama­
toria·: Los nombres de la mujer amada' en la canci6n popular», in Estudios
de Deusto (1927), 9-27.-D. Peillen. «Amodiozko baratzetan», in Cure He­
rria (1962), 74-96.-1. Kortazar. «XVIII mendeko lirika herrikoia» im JAKIN
24, 106-122 or. -

(37) M. Frenk Alatorre, Ope c. 89 or.
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«Mimbrereta» hemen, gure zumeta da, hots, zume tokia.

No eres palma, eres retama,
eres cipres de triste rama,
eres des~icha, desdicha mala 38.

Debajo del limon la novia,
y sus pies en el agua fria.

Y debajo de la rosa 39.

Maitasuna eta landare berezia identifikaturik. Elorria, zumea,
limoiondoa amodioaren giroan atonduta han:.hemen.

Euskal lirika anonimoan ere oihartzun antzekoak, sinbolismo
umotu eta gozo baten norabidean. Gure kasuan sugerigarrienak
lilia (lorearen aipamen orokor gisa, gehienetan), mertxika, brioleta,
elorria, arrosa. Maitasuna elemendu horien ebokazioan ematea al..
boko literaturetako ,giroa:o. ere atontzen da. Gure lirikan XVIII men­
deko textuetan XVlI-koan baino elemendu botaniko ugariago to­
patzen dugu, eta, noski, XVI eta XVlI-ko kanta epikoetan baino
joriago.ere. Ikus, ditzagun kasu batzuk:

Baratzean zein" eder prinpirina belharra,
zerk othe emana deraut ·nik dtidan'sukarra?

Lili pollitik, eta sasoin guzietaD.,
errekontratu dizut bai orai artekan...
Ene lili maitea leihoan kausitu! 41.

(38) M. Frenk Alatorre, Ope c. 68 or.
(39) M. Frenk Alatorre, Ope c. 251 or.
Besteok ere gogoan edukitzekoak dira bere fintasunagatik: «Entre la

mar y el no / nos/creci6 un arbol, ,de bembrio» (M. Frenk Alatorre, op.C.
252 or.).-«Entre la mar y la arena / nos creci6 un arbol "de almendra»
(M. Frenk Alatorre, op.c. ibidem.).-«Entre la mar y la arena /hay un arbol
de canela» (M. Frenk Alatorre, op.c. 253 or.).--:.«Por las riberas del no
jlimones coge la virgo» (M. Frenk Alatorre, op.C. 90 or.).

(40) «Pinpirina Belharra», in Gure Herria (1925) post. 30 or.
(41) «Amodio garbia», in Gure Herria (1928) post. 56 or.
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Textu honetan, noski, lilia amodioaren erreferentzian :ulertu be­
har cia, aipamenak, maila ebokatiboan zehaztasun handirik gabe
ohakatuz 42. Eta, berriro, eszena~o bejetala azaltzen digun pasarte-
..multzoa: .

-Arrosak eder botia, ederrago· du Iona...
Lehen bertzetan ibili eta orai niri gortia?

Landan eder· iratze,
behi ederrak aretxe 44.

Baratzian zuinen eijer jirofleia loratu!
.. Aspaldian desir niana orai dizut gogatu 45.

Eta mintzo orokorrako batez:

Eijerra zira,maitia,
erraiten. deiziit egia;
nurk eraman othe deizii lehen £Ioria 46.

Eta konparaketa gisa ohizko atari sinbolikoen teknikaz:

Arboletan den ederrena da
ohian beltzian pagoa;
hitzak ederrak ditutzu, bainan
bertzetan duzu gogoa 47..

(42) Lilia lorearen sinonimo gisa ulertu behar da gehienetan, bereziki,
iparreko euskalkietan. Kasu batzuan lirio..aren ordaina ere izan. daiteke.
Hona beste textu batzuk: «Ene lill eijerra, hunki jin hizala! /Eztat. ez,
nik eginen jaun harek bezala; /freskorik hait -etxekiren (gordeko) ene bula­
rrian, / deitoratzen haidalarik jaun haren izenian (<<Goizetan jelkitzen da.
MEOE 71 or.).-«Primaderan lili ororen printzia» (<<Amodio garbia», I.e. post
56 or.).-«Igorri diadaziit nahi eztiala, /lantarerik emanik oritzen eztela»
(<<Goizetan jelkitzen da», MEOE 7q or.).

(43) «Agur, oi izar maitia», MEOE 68 or.
(44) «Eijerra zira, maitia», J. Riezu, 87 or.
(45) «Eguntto batez nindagelarik», MEOE 78 or.
(46) «Eijerra zira, maitia», J. Riezu, 87 or.
(47) «Ene maitia, barda niin zinen?», MEOE 88 ·or.
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Mendian ede:r· arbola luze lerdena... -
Zu zirade mundu huntan nik maitatzen zaitudana... 48.

Lilitan polittena elorri xuria,
lilia joan ·ondoan, zein bihi 49 gorria!
Bihi barnen dauka, ai, hezur gogorra:
barnez gor, kanpoz eder ta bihotz elkorra 50.

Esan dugunez, «atari ilogiko..sinbolikoak» hemengo textuen kera
teknikoan atonduak daude, elemendu botanikoak ebokazio mailan
sartzen direlarik..Ebokazioa duen elemendu orok beste gauza baten
erreferentziara garamatza; hori dela..eta, atari horien «ilogikota..
suna» pa~tziala baino ez da, ezen..eta gauza sinbolikoek (elementu
desberdinaz aparte) badute «lotura» egiten duen ezkutuko zonaldea
ere. Gauza ebokatuetan, noski, beti lotura bat (nahiz-eta urrunekoa
eta bapatekoa ez izan) datza; lotura hori azterketa literarioak (ana­
Iisiak) atzeman dezake. Goazen, azkenik, beste textu batzuk ekar­
tzera aIde tekniko hau borobiltzeko:

Mertxikaren loriaren ederra!
Bamian dizti hexurra gogorra;
gaztia niz, bai eta loriosa,
eztizut galtzen zure esperantza 51.

Primaderan zoinen eder brioletaren loria!
Aspaldian nik eztut -ikusi neure· :maitiaren begia;
balinba gaixoak eztu ahantzi niri eman fedia S2.

(48) «Erregek gizon ederrik», MEOE 88 or.
(49) «Bihi» = -ale. ' ..
(50) «Ene maite pollita», MEOE 77 or. Baita aipatzekoak, dira ondoren­

goak: «Arrosa buketto bat, uztarrilan sortUrik, jigorri nirioziin jaun hari
goraintzi» -(<<Goizetan _jelkitzen da»,. MEOE 70 or.) .-«Oi. ene bihotzek lili
haitatia (hautatua:),jene botza entzunik leiuan zaudia?» (<<Xarmagarri bat»,
MEOE·· 74:.or.).-«Lili ederra, so'idazujmaite -nauzunez errazu» (<<Lili eder
bat») MEOE 59 or.). '

(51) «Intxauspeko alaba», MEOE 75 or.
(52) «Kailla kantuz)), MEOE 86' or.
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Eta amodioaren norabidean orokorki:

Lili eder bat ba-dut nik
aspaldi begixtaturik 53.

Eta errepika progresibo batez (eta juntagailuz).

Etxeko anderia, jiten 54 niz zugana
entzunik ba-duzula lili bat xarmanta
entzunik ba~duzula lili bat xarmanta,
lili bat xarmanta eta bihotz bat net ona 55.

c) Elemendu somatikoak.

Elemendu somatikoen itzala ez da apala gurean; tradizio bere­
tik lehenago Proventza eta Gaztelako lirika zaharra, sentsualismoa
halako kera xumezko deskribapenez lotuz 56. Proventzako tradizioan
soin-edertasunaren goreskarria nabarmenarazi nahi da damaren aI­
de fisikoa gailenduz:

Que.! cors (soin) gras, delgat e gen (liraina)
e ses nen que.y desconvenha,
e s'amors bon'ab bon saber 57.

Laisat hai eu en regarda
per ma mort son bel cors (soina) gen (liraina) 58.

(53) «Lili eder bat», MEOE 58 or.
(54) «Jinen» = etortzen.
(55) .«Aitarik ez dut», MEOE 58 or.
(56) 'Hemen eta bestetan, Proventza, Okzitania eta Ga~tela aipatzean ez

dugu esan nahi, noski, elemendu haiek, nahitaez handik hartuak ditu­
gunik, baizik-eta antzeko motibazioak :badaudela Euskal Herriaren aloamen
geografikoan.

(57) Jaufre Rudel. M.· Riquer, op.C. 98 or.
(58) Peire de Valeria. M. Riquer, op.c. 127 or.
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Ben volria mon cavallier
tener un ser en mos bratz nut... , (larrutsik)
eu l'autrei min cor (soina) e m'amor
mon sen, mos huoils (begiak) e ma vida 59.

Proventza-ko lirika, gehienetan, aski sentsuala da, Gaztelakoa
eta gurea bai~o barrokoagoa, puztuagoa. Gurean zentzu liriko xume­
-sotila bortitzagoa da; Gaztelakoan, berriz, sugerigarritasuna bi­
ziagoa.

Salte6me una serrana,
blanc;a, rubia, ojimorena.
Trae el cabello trenzado
debajo de una montera
y, porque no le estorbara,
muy corta la faldamenta 60.

Estase la gentil dama
paseando en su vergel,
los pies tenia descalzos,
que era maravilla ver...

.Delgadica en la cintura,
blanca soy como el papel,
la color tengo mezclada
como rosa en el rosel,
el cuello tengo de garza,
los ojos de un esparver (gabiraia),
las teticas agudicas,
que el brial quierenromper,
pues 10 que tengo encubierto
maravilla es de 10 ver 61.

Azken erromantze honetan (bere izena «Romance de la gentil
dama y el rUstico pastor» da) deskribapen fisiko sotilaz aparte,
sentsualismoak ingenuitate xarmagarria, ezen-eta «teticas agudas»

(59) La Comtessa de Dia. M. Riquer, op.C. 171 or.
(60) «La serrana de la Vera». M. Diaz Roig, op.c. 269 or.
(61) M. Diaz Roig, op.c. 269 or.
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eta «10 que tengo encubierto (estaliaJ/maravilla es de 10 ver» pa­
sarteek Arcipreste de Hita, Gonzalo de Berceo (eta guretzat hu­
rrago den Etxepare baten) ingenuitate sotila· isladatzen digute.
Selltsualitate hori, zabarra ordez, .halako aire xorakorra duen ho­
rietakoa cla. Berezitasun hOli lirika zaharraren apartekotasunetakoa
izanen da. Kera sugerikorrak, bestalde, «la color tengo mezclada/
como rosa en el rosel» delakoan. Gaztelakoa ez da Proveritzakoa
bezain harroa,· hau, neurri handi batean gorteetako giro artifizialean
ematen zelako. Bat kanpokoia, exteriorista den bitartean, bestea
(Gaztelakoa eta Galiziakoa) barnekoia cla. Hona beste pasarte xume
batxuk:

En 10s colores de cara
y en el pechito un lunar.
En los colores de cara
ya no me conoceras,
que solamente me queda
en el pechito un lunar 62.

Orain pasa gaitezen gure textuetara. Gure pasarteak ez dira,
gehienetan, Gaztelakoak bezain sugerigarriak; hala ere, han-hemen
xarma berezia lortzen duten zatiak:

Lili ederra, so'idazu
maite nauzunez errazu.

Zure begiak bihotza bamatik deraut kolpatu;
kolpe huntarik ba-dizu
granganatzeko herrixku 63.

Anderefio bat lkusi nuen igande goiziio batez;
bista berian agradatu nintzan haren begiez;
ez dut uste ba-duela parerik eztitasunez 64.

(62) «La condesita», M. Diaz Roig, op.c. 290 or.
Norabide estetiko eta sentsual berean besteok ere: «Desque 10 hallo

burlada/allf le cort6 un pecho» (M. Diaz Roig, 279 or.}.-«Miraba su lindo
rostro, Jmiraba su rostra alindado, /sus lindas y blancas manos lel se las
esta loando» (M. Diaz Roig, 111 or.)

(63) «Lili eder bat», MEOE 59 or.
(64) «Anderefio bat», MEOE 58 or.
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Ondorengo bi textuetan deskribapen aski 'zehatz eta aberatsa,
nahiz eta deskribapen horrek ez eduki gaztelaniar pasarteen airos­
tasun inozoa (ingenuo):

Maitiak bilhoa,65 holli
eta koloria' gorri
eskiiko larria 66 xuri, zilhar fina iidiiri,
eta bera xarmagarri best'ororen gaineti 67.

Jentetan den' ederrena umen duzu Agota:
bilho balli, larru xuri eta begi nabarra 68.

Deskribapenok egitean elemendu somatikoetan koloreak 69, aski
nahasten dira (<<begi nabarra», «larria larrua) xuri», «bilhoa holli
(bori)>>. Bestalde, ez ahaz gai bejetalen nahastekamendua, «mertxi­
karen loriaren ederra... ,/gaztia niz bai eta Ioriosa... » gisakoa.

cl) Paralelismoak eta parekaketak.

XVII mendeko lirikan paralelismoaren aldetik adibide bikainak
«Egun bereko alarguntsa» erromantzean aipaturiko gaua/eguerdia/
arratsa eta ezkongai/ezkondu/a.larguntsa elemenduetan.

Textu ez aipatuetan halako paralelismo parekatzaile elementala
delako lersunen (kurrilloen), 1err0 en eta maitalearen penaren ar­
tean. Berdin delako «ederra... /ederrago» hartan «Agur, oi izar
maitia» kantan.

(65) «Bilhoa» = ilea.
(66) «Larria» = larrua.
(67) «Maitiak bilhoa holli», J. Riezu, op.c. 63 or.
(68) «Agota», MEOE 65 or.
(69) Hona probentzar lirikan kolore-aipamen batzuk: «ccBelha", fLln ieu,

per trop plorar /afolha cara e colors» {M. Riquer, 47 or.).-«De finamor
dezirada /az una fIor pie vairada (nabarra)>> (M. Riquer, 66 or.).-«Fresc'a
color e bel esgar/et es blaneha ses brunezir (ilundu) (M. Riquer, 84 or.).­
«Que plus ez blanca qu'evori» (marfil, eusk. boli) (M. Riquer, 25 or.-«Que
tost cai /blanes en bai (gorriska), /eorn flors sobre lenha» (M. Riquer, 194
or.-«E fai ho mal qui 10 y cossen/ni.l dona vestirs vertz (berdeak) ni vars
(nabarrak).-«Dompneis d'amor, qu'en lieiss'espan e creis, /plens de doussor,
vertz e blanes, cum es nies (elurra)>> (M. Riquer, 200 or.).
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Hona lehenengo adibidea:

Lersunak lerro-Ierro bidean ba-doazi,
beruaren lekurat, hotzaren ihesi...
Ni ere beti penaz beharko naiz bizi;
zonbait aho-kirats nik beharko iretsi 70.

Hemen lerro.-lerro dena (eta ez ahaz XVlI-ngo «Drtsuan zazpi
leio, /zazpiak lerro~lerro» hura) beste kanta batean musuz-musu iza­
nen da (<<Drera ginenian, biok musuz-musu, jgaldegin zautan ere:
zenbat urte tutzu?») 71.

Eta aipatutako parekaketa botanikaren sinbolismoa profita­
turik:

Arrosak eder botia, ederrago du loria...
Lehen bertzetan ibili eta orai niri gortia? 72.

Lizardi-k XX mendean hain maitezkoa zuen «iduri» formula
metatizatuaz ere baditugu. parekaketak. ·Garbi dago formula hori
Lizardi baino antzinagokoa dela 73. Hona adibide bat:

(70) «Bunrilaren ondarra», MEOE 90 or.
(71) «Goizean goiz jeikirik», MEOE 66 or.
(72) «Agur, oi izar maitia», MEOE 68 or.
Aipamen hutsak ere, batzutan, aposizioan lekukotasun baten adierazle

errealista gerta daitezke: «Eta ama igorri Santa Barbarara, IMadalenara, eta
hantik Sarrantzera (? IPromesak, ai, ez egin ahalez sekula» («Mirakullu
bat» in Gure Herria (1928) post. 192 or.

(73) Gaztelako lirikan paralelismo eta parekaketa bitxi aunitz topatzen
dugu. Hona edertasun plastiko ukaezina daukaten kasuak: «El rey va tan
desmayado Jque sentido no tenia; Imuerto va de sed y hambre Jque de verle
era mancilla, liba tan tinto de sangre Ique una brasa parescia» (<<La derrota
de ·don Rodrigo» erromantzea. M. Diaz. Roig, op.c. 115 or.). Ze edertasun
plastikoa eta errealismo bortitza «iba tan tinto de sangre I que una brasa
parecia» delakoan; horren azpian, noski, parekaketa datza. Hurrengo ha­
netan paralelismoaz aparte aldiaren zentzu bisemiko bizia: «Pariome mi
madre luna noche escura/cubri6me de luto,lfaltome ventura. I Cuando yo
nacI lera hora menguada, jni perro se oia Ini gallo cantaba» (M. Frenk
Alatorre, op.c. 160 or.). Eta mugimendu fisikoaren paralelismoa eraikiz: «Mis
penas son como ondas del mar, Ique unas se vienen y otras se van: Ide
dia y de noche guerra me dan» (M. Frenk Alatorre, op.c. 162 or.}.-Baita,
paralelismo baten ardatzak beste honetan: «Las moras llevaban ropa, 110s
moros, harina y trigo, I y las moricas de quince afios Illevaban el ora fino.1
y los moricos peque:iios Illevaban la pasa y el higo» (<<Romance de Alora
la bien cercada», M. Diaz Roig, op.c. 62 or.). Eta oraindik: «En su mano
una culebra, I Y en la otra un pufial sangriento,/en el hombro una mortaja,
luna calavera al cuello» (<<Romance del Rey don Pedro el Cruel», M. Diaz
Roig, op.c. 98 or.).-«Que forzades las mujeres jcasadas y por casar, Ique
les bebiais eI vino I Y les comiais el pan, I que le tomais la cebada, Isin
~e la querer pagar» «(Romance del duque de Arjona», M. Diaz Roig, op.c.
105 or.).
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Haritz gazte bat nik aihotzaz 74

trenkaturik,
iduri zait ene bihotza

kolpaturik 75.

Nahiz-eta hemen konparabidezko elemendu bezala ez ibili, iduri
metatizaturik (irudi ordez) azaltzen zaigu; bestalde, konparabidez­
ko formula bezala ere present tradizioan.

«Ni ere gisa berian» pasarteak ere parekaketa garbi bat islada­
tzen digu:

Xori papagorriak ederki kantatzen,
gaiazko (gaueko) alojia kanpuan xerkatzen;
ni ere gisa berian hiizii edireiten,
maitiak ezpadereit borta idekiten 76.

Txoriaren aipamenean beste parekaketa bat:

Bard'arratsian, ametsetarik,
boz bat entzun dut xarmantik;
eztitasunez betia beitzen,
haren parerik ez baitzen 77.

I zarrak badu amodioaren sinbolizazioan bere kera berezia, eta,
bereziki, gure lirikan (bainan, kontuz, ez da gure lirikaren pribati­
boa, beste elemendu askotan bezala!). Sinbolismo horren baliakizu­
naz parekaketa nabariak ondorengo hi kasuotan:

Gaua luze izanagatik" argi mentsik 78 ez dugu:
izar xarm~garri hura leioan omen dagozu;
gu etxian artu artino harek argituren derauku 79.

(74) «Aihotza» = matxetea.
(75) «Azken hasperena», MEOE 95 or.
(76) «Xarmagarri bat», MEOE 74 Of.

(77) «Ene maitea, barda nUn zifien», MEOE 87 or.
(78) «Mentsik» = hutsik, gask. menhs, lat, minus.
(79) «Kailla kantuz», MEOE 86 or.
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Ez da zeruan izar bihirik
nik maite dudan haren parerik.
Zeruan sortu izana-gatik,
distiratzen du nola zerutik:
izarfio hori oroz gainetik
ez otoi harri maite badut nik! 80.

e) , Elkarrizketak.

Elkarrizketek, gehienetan, bizitasuna eta higidura komunika­
tzen die perpausei. Gure lirika zaharrean -amodio gozo baten airea
duten pasartetan ere- ez da faIta bizkortasun orekatsuzko elkarriz­
ketarik. Batzutan, galde-erantzunak halako kezka baten ardatze­
tan doaz. Galdera, maiz, erantzunik gabe (isiltasun krudelean) gera
daiteke. Hona adibide bat:

Maitia, nun zira?
Nik etziitiit ikhusten,
ez berririk jakiten,
nurat galdii zira?
Ala khanbiatu da zure deseifia? 81.

Ez dut ikusten, urzua,
Orkax handiko lepua?
Hango saretan utziko duk, ~egur hik heure burua;
nahi baduk eskapatu, jozak hegalez zerua... 82.

Ene maitia, zer duzu? zerk holakotzen zaitu zu?
,Ez du denbora luzia zirela penetan sartu...
Plazeraren ondotik desplazera duzu... 83.

(80) «Izarra», MEOE 94 or. Konparaketazko baliakizunez ere: «Ainge­
ruekin zaitu konparatzen; /zenbat maite zaitudan ez duzu pensatzen!»)
(<<Adios, izar ederra», MEOE 9 or.).

(81) «Maitia niin zira?». Sallaberry. Uskal Herri Maitiari. Ed. Hordago,
. 1977, 6 or.

(82) «Urzoa», MEOE 92 or.
(83) «Erregek gizon ederrik», MEOE 88 or.
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Etzaitezila izi, ni ikhusirikan
hunat jin izan bainaiz desir onekilan 84.

Bertso haunitz galde-erantzun zalutan. Erritmo horretaz gure
poesia kultuaren (eta bertsolaritzakoa) parte -handi baten asperdu­
razko eta monotoniazko arriskua gaintzen da.

-Nor da edo zer da? Nunko zirade zii?
-Etxe ondorik eztit, parka izadazii;
egarri handi batek harturik niagozii:
iturri hun bat nun den, otoi, erradazii 85.

Eta hurrengo honetan galderaren erantzuna (dei zorrotz gisa)
jartzaileak berak emana:

ai, eper zango gorria, airean joailia propia~

Ez duzuia bada pena ene hola -ikustia?
Otoi, otoi, har nezazu, utzirikan bertziak! 86.

«Ana Juanixe..ren» erromantzean ez dira falta, noski, etendura
finezko elkarrizketak. Hona adibide plastiko bat:

-Oh traidoria! ez edo-da il
biyoren ama maitia?
-Biyoren ama ez da il, bafia
jazo da kalte sobria...

(84) «Amodio garbia», in Gure Herria (1928) post 56 or.
(85) «Xori erresifiula», MEOE 84 or.
(86) «Agur, oi izar maitia», MEOE 67 or. Erantzunen aire berean, bai..

nan halako hasperenaz: «Eniz, ez, ni hain eijerra; nulaz erraiten deitazU?
jMundu huntako eijerrena bertutia liikezii; /hori ogenik egin gabe, otoi,
maita nezazU» (<<Eguntto batez nindagelarik», MEOE 78 or.). Eta baita: «Urzo
xuria, urzo xuria,/ erran izadak, otoi, egia: /norak buruz hiindi.ien bidajez,
/aldatu gabe pasajez» (<<Drzo xuria», MEOE 85 or.).
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-Ana Juanixe: zer pasatu da
Motriku erri onian?
-Zaldun gaztia: neuk here ez dakit
zeu nundikan zarian.
-Neuk ha'dakit, ha Ana ·Juanixe,
zeu nundikua zarian,
zoo nundikua zarian, eta
Doren alaha zarian... 87.

f) Errepikak eta antitesiak.

XVIII mendeko lirikan errepiken joera aski bortitza izanen
da, bainan aurreko mendekoarena baino apalagoa. Errepiken egin­
kizuna pasarte berezi bati halako inte~tsitatea erastea izan ohi da.
Paralelismoak eta errepikak edozein literaturako textu zaharren
joera izanen da,· bihurkien· eta berresandakoen bitartez halako ne­
moteknia egin nahi delarik, expresakera batzuen nabarmentzeaz
aparte. Paralelismoarekin eta errepikekin, nolabait, lotuta beste
baliakizun literario batzuk. Adibidez, a) anafora (esaldi, ala esaldi
zati batzuk textu beraz hasten direnean; kasu baterako: «Xoria,
zaude ixilik~ ez egin khanturik; /xoria, zaude ixilik... »), Ob) anadi­
plosia (bertso baten amaiera eta hurrengoaren lehenaldea berdinak
direnean; exenplu garbi bat: «Zintru (limoi) hurez ukuzten nizun
astian. egun batian,/ astian egun batian, eta... »), c) epanidiplosia
(bertso ala esaldi bat era berdinez hasi eta amaitzen denean) (<<Jin­
bazira, jin zira») d) aliterazioa (letra edo izki bat behin eta herriz
errepikatzean) .

(87) «Ana Juanixe». M. Lekuona. Literatura oral vasca, op.c. 122-123 or.
Hona, bestalde, gaztelaniar lirikako kasu sotil batzuk: «De d6nde venis
amores?-Bien se yo de d6nde» (M. Frenk Alatorre. Lirica espafiola de tipo
popular, op.c. 128 or.-«Que nuevas me traedesj del campo de Palomares?
-Buenas, la traemos, Senor, / pues que venimos aca» (M. Diaz Roig. El
romancero viejo, op.c. 80 or.).-«lEI castillo de Consuegra jdigades por
quien esta? lEI castillo con la villa jpor el prior de San Juan» (M. Diaz
Roig, op.c. 103 or.).-Probentzakp lirikan ere, noski, ez da falta elkarrizketa
bizirik: «Ai las! -Que planga? -Ja tern morir. j-Que as? -Am. -E trop?
-Ieu hoc, tan qu.h muer.-Mors? -oc. -Non notz guarir? -Ieu no.
(M. Riquer, 226 or.).-«-Car sui trop vengonhos e fis.j -No ras re quis?j
-Eu per Deu, no!» (M. Riquer, 330 or.).
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Antitesiaz, berriz, beherago jardungo gara. Antitesiak, noski
kontraezarpen bat adierazten du. Era askotarikoa izan daiteke.
Besteen artean, ez da ahaztekoa anakrusia bi kontraezarpen elkar
gurutzatzen (cruzar) direnean (adibidez: «Maiz erraiten dautazll zuk
maite nauzula / eta jendek erasten bertzerikan dela»).

Orain gatozen textuetara. Lehenik errepikak aportatuko ditugu.

Kita 88 ezazu, kita ezazu Erregeren zerbutxia
eta maita herria, uken dezadan pl.azera 89.

Hurrengo honetan errepikaren prozed·ura him alditan:

Gabaz ilhun euria denian,
bait eta ilhun euria denian;
ilhun izanagatik· euria denian,
gogua alegera dut zureganat jitian 90.

Eta besteok:

Jin 91 ba· zira, jin zira,
segur hunki jin zirela 92.

Orai artino etzirenian jin ene kontsolatzera?
Jin zite arclura, ardura,
penaerazi gabe ni hola 93.

Xoria, zaude ixilik, ex egin khantiirik;
xoria, zaude ixilik, ez egin khantiirik... 94

(88) «Kita» = utzi, fr. quitter.
(89) «Arbotiko prima eijerra», MEOE 52 or.
(90) «Maitale gibeIatua», MEOE 62 or.
(91) «Jin» = etorri.
(92) «Planu niz bihotzetik», MEOE 69 or.
(93) «PIanu niz bihotzetik», MEOE 70 or.
(94) «Xori erresifiula», J. Riezu, op.C. 298 or.
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Amodioa, amodia nahi duenak har diro;
nik batenzat hartu dut eta sekula ez utziko... 9S

XVIII mendeko textuetan ikusi genuen errepikak progresioa
eta juntagai1uaz egiten zutela askotan, hirngarren fasealdian pro­
zedura horrek here amaiera lortzen zuelarik. Adibide gardena hara­
ko: « ... astian egun batian, jastian egun batian, eta ostirale goizian».
Hona XVIII mendeko exenpluak:

-Ez nagizula lotsatu, arren
onelan plaza betian;
onelan plaza betian eta
ainbeste jente-artian 96.

Erromantze berberan berriro teknika bera:

-Neuk ba'dakit, ba, Ana Juanixe,
zeu nundikan zarian,
zeu nundikan zarian, eta
noren alaba zarian 97.

Hurrengo kasuan aliterazioak han-hemen (bereziki, 1 urkaria­
rena), errepika him kasutara hedatzen duelarik:

Etx;eko anderia, jiten niz zugana
entzunik ba-duzula lili bat xarmanta,
entzunik ba-duzula lili bat xarmanta,
lili bat xarmanta eta bihotz bat net 98 ona99•

Adibide honetan, gainera, eta juntagailuak suposatzen duen
progresioaz aparte, goian aipaturiko anadiplosia (hirugarren ber­
tsoaren amaiera eta laugarrenaren muturra edo hasera berdinak
baitira).

(95) «Kailla kantuz», MEOE 86 or.
(96) «Ana Juanixe», M. Lekuona. .Literatura oral vasca, 120 or.
(97) «Ana Juanixe», op.c. 123 or.
(98) «Net» = OSO, net. gask.
(99) «Aitarik ez dut», MEOE 58 or.
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Bestetan bezala, Gaztelako lirikari ikusmira bat egitea probe..
txugarri daiteke antzeko baliakizun literarioak (erritmo goioz) falta
ez direlarik:

Al alba venid, buen amigoJ

al alba venid.
Amigo~ el que yo mas queria,

venid al alba del dia.

(Amigo, el que yo mas queria,
venid a la luz del dfa) 100.

Que si soy morena,
madre, a la fe,
que si soy morenita,
yo me 10 pasare 101.

Salga la luna, el caballero,
salga la luna, y vamonos luego.

Caballero aventurero,
salga la luna par entera, I

____salga la luna, y vamonos Iuro 102.

(100) M. Frenk Alatorre. Liriea espafiola de tipo popular, op.c. 93 or.
(101) M. Frenk Alatorre, op.e. 122 or. I

(102) M. Frenk Alatorre. op.e. 173 or.
Paralelismoak eta errepikak direla..eta;, ezin dugu utzi aipatu gaberik

(bere primitibotasun liriko xoragarriagatik~ Galiziar lirikaren aportapen be­
rezia. Olatuak gisa, galiziar lirika paralelismo errepikakor elemental..sotiletan
galtzen da. Hona bi adibide: «Si sabedes rovas de meu amigo, /aquel que
mentiu do que pos comigo? jSe sabedes novas de meu amado, aquel que
metiu doa que a mi a jurado? (M. Frenk AI~torre; op.e. 58 or.).-«Ai, Sant'Iago,
padron sabido, /v6s mi-adugades 0 meu amigo!jSobre mar ven quen flores
d'amor ten; /mirarei, madre, astorres de Geen. / Ai, Sant'!ago, padron
probado, /v6s mi-adugades 0 men amado! /'pobre mar ven quen frores d'amor
ten; /mirarei, madre, as torres de Gen». (M. Frenk Alatorre, op.c. 58 or.).

Erritmoaren aldetik aipagarriak ere g~ztelaniar beste bi zatiok: «Mira
que te mira Dios, /mira que te esta mirando, /mira que te has de morir,
/mira que no sabes cuando» (M. Frenk lAlatorre, op.e. 206 or.).-«Llueve,
llueve, llueve, /palomica verde; /escamp11a, escampa, escampa, /palomiea
blanea» (M. Frenk Alatorre, op.e. 208 or.).

Ez dugu utzi nahi ere kataluniar textu [hau (bestalde, proventzar lirikatik
hain hurbilekoa): «No.l prenatz 10 fals marit,j Jana delgada! / No.! prenetz
10 faIts jurat, / que pec es, mal enseynat,1 / Jana delgada! / No.! prenatz la
mal marit,/ que pee es e.z adormit, /J~na delgada! (M. Frenk Alatorre,
op.c. 64 or.). Eta probentzal lirikan zortzj ahapalditan hedatzen den Peire
de la Cavarana..ren bihurkin hau: «Lomb~, be.us gardaz, / que ja non siaz
/peier que compraz,/ si ferm non estaz» ~M. Riquer, op.c. 387-390 or~).
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Bigarren aldian antitesiak edo kontraezarpenak ukituko ditu­
gu. Baliakizun edo errekurts'o literario hau (aldian aldiko bortiztasun
expresiboa lortzeko) elemendu bata eta bestea kontraezarriz eskura­
tzen da. Errepikek bezala, antitesiak expresakerak (expresabide
bat denez) bortiztu, intentsifikatu ditzake. Adibidez, «Xori erresmu­
la» kasuan «bera eztiit ikhusten, / bai botza entziiten» delakoan su­
gestio-indarra areagotuta gelditzen da ez ikhusten/ bai entzilten
aditzen bitartez.

Hurrengo honetan sentimendu baten barnekoitasun bizia pre­
sent/manka antitetikoen bitartez:

Ziintiidan bihotzian, armak ora eskian:
present espiritian, manka 103, besuen artian 104.

Eta hobekigooraindik beste honetan:

-Ene maitia, zer duzu? zerk holakotzen zaitu zu?
Ez du denbora luzia zirela penetan. sartu...
Plazeraren ondotik desplazera duzu 105.

Plazera/desplazera (atsegina/nahigabea), kontraezarpen baino
gehiago, kera desberdinezko bi jarrera animiko segidazkoak dira.

Hurrengoan plaza (jostaketa) eta kanbera (tristura) bi egoera,
antitetiko gisa:

Ene gazte lagunak libertitzen plazan.
eta ni, malerusa, tristerik kanberan! 106

Barnea/kanpoa, bihotza/azala, izpiritua/gorputza dira gure li­
rikan azaltzen diren antitesi nagusienetako batzuk. Hurrengo hi­
ruetan barnez/ kanpoz, mehe/fina (azken hau ez-hauskor gisa uler-

~ (103) «Manka» = huts egin, falta',' gask. manea, fr. manquer.
(104) «Arbotiko prima eijerra», MEOE 52 or.
(105) «Erregek gizon ederrik», MEOE 88 or.
(106) «Goizetan jelkitzen da»1 MEOE 71 or.
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tuta), hullant (hurbil) / urrunago kontraezarpenak. Bigarren adibi·
dea, seguraski, XVII mendekoa da.

Bihi bamean dauka, oi, hezur gogorra;
bamez gor, kanpoz eder ta bihotz elkorra 107.

Hari hura solta ezak bere burdufiatik,
mehe duk, bai, bena fina da biziki 108.

Botz haren entziin nahiz herratiirik nago;
ni hari hiillant 109 eta hura hiirriinago 110.

Gaztelako lirikan ohizko erritmo airoso eta bitxiak. Gehienetan
lirika hori Proventza-koa baino xume eta bizkorragoa da (hura
jantziagoa eta astitsuagoa delarik gortetako eragin aristokratikoa­
gatik).

Una madre que a m! me cri6
mucho me quiso y mal me guard6
a 10s pies de mi cama 10s canes at6;
at610s ella, des"atelos yo,
metiera, madre, al rni lindo amor 111

(107) ,«Nere maite polita», MEOE 77 or.
(108) «Ama batek», in Gure Herria (1927) post. 556 or.
(109) «Hilllant» = hurbil, gertu, Zuberoko hitza, bustiduraz. Ikus L. Mi­

txelena, FHV, 182, 331 or.
(110) «Xori erresifiula», J. Riezu, op.c. 297 or.
«Izarra» izeneko kanten gogorazioajpresentziaren antitesia maisuki: «Ene

maiteak gaur igorri dautjsegeretuan mila goraintzi,jgorputzez urrun izana
gatik,j bihotzez dela beti eneki» (Izarra», MEOE 94 or.). Eta, baita, berriro
barnejkanpo eta erijalegeraren kontraezarpena: «Biotzez eri nuzu, -kanpoz
alegera; j ni ere ez nidauen gauza horren begira» (<<Oi, penarik ez ba-nu!»,
MEOE 71 or. Eta oraindik lojiratzar (esnai): «Xamargarria, 10 ziradia, jezti.
tasunez betia? jLo ba'bazirade iratzar zite, jetziradia 10z ase» (<<Ene maitia,
barde niin zinen?», MEOE 88 or.).

Proventzako lirikatik hauek nabarmenaraziko nituzke: «Metge guerrai al
mieu albir, / e non sai cau; I bos metges er sLm pot guerir (sendatu), mas
non (bainaz ez), si amau» (M. Riquer, 13 or.). «Que eu soi per vos gais (alai),
d'ira plas: jiratz (minduraz), jauzentz (pozik) mi faitz trobar» (M. Riquer,
149 or.). «E.l ris (barre) torna.ls pueys en plors (negarra)>> (M. Riquer, 222 or.).

(111) M. Frenk Alatorre, Lirica espafiola de tipo popular, Ope c. 98 or.
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Desde nifia me casaron
por amores que no ame:
mal casadita me llamare 112

-lPor que lloras, moro?

-Porque naci lloro.
-lPor que lloras, cl!?
-Lloro porque nacl 113

Fuerame yo a baiiar,
y no me bane;

con el agua de la rosa
yo me bafiare 114.

g) Sinbolismoa eta «atari ilogikoak».

«Atari ilogikoei» loturiko sinbolismoalk elemendu botanikoak
ukituko ditu, bereziki. Bainan botanikatik iritsiriko iruditerla ez
da bakarra izanen; badira bestelakoak ere.

(112) M. Frenk Alatorre, Ope c. 146 or.
(113) M. Frenk Alatorre, Ope c. 161 or.
(114) M. Frenk Alatorre, Ope c. 250 or.
Nafarroan ere, erromantzez edo gaztelaniaz, emandakoak guri etzaizkigu

indiferenteak, gure hizkuntzaren ukitu geografikoan dagoelarik bertako hego..
-literatura. Hona antitesiazko adibide balios batzuk: .«Tan pequeiia y ya
bien ama; Itan pequefia y ya bien siente; Itan pequefia y ya con celos Idel
amor que ya otras tienen» (Valeriano Ord6nez. «Alma llrica del pueblo», in
Etnologia y Etnografia de Navarra (1981), 38 zenb. 82 or.). «No habra gusto
3in disgusto, lni firmeza sin inudanza; fni un amor que siempre dure Isin
alguna desconfianza» (V. Ord6nez, art~ c. ibidem). «-Yo tenia raz6n, lahora
ya no 10 tengo; len tantos pedazos tristes 110 dejaste tu deshecho» (V. Ordo­
nez, art. c. 86 or.). «-Ingrata que duermes pronto, Ique duermes y no sus..
piras; Icuando me tuvjste arnor Isuspirabas, no dormias» (V. Ord6iiez, art.
c. ibidem). '

Madrigalak, letrilak. eta gisakoak utzita, erromantzeetan ere arititesi bortiti
baten habeak noizbeinka Gaztelan. «La derrota de don Rodrigo» erromantze
famatuan pasarte adieragarri hauek: «Ayer era rey de Espana, hoy no 105
soy de una villa; layer villas y castillos, Ihoy ninguno poseia; layer tenia
criados Iy gente que me servia, /hoy no tengo una almena Ique pueda decir ,
que es mia." IDesdichado fue aquel dia len que naci y herede Ila tan grande
sefioria...» (M. Diaz Roig, Ope c. 115 or.). ' ,
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Lehenengo honetan, berriz, amodioa txoria eta xederaren (loka­
rriaren) irudipean emanen da:

Xedera balitz halako
merkatietan saltzeko,
Ziberu-ko aitunen semek eros litzazkie oro,
halako xorieijertto zunbaiten hatzamaiteko! 115.

«Atari ilogikoen» prozeduraz beste hau ere, denboraren edo al­
diaren sugestioa erabiliz 116.

Buruilaren ondarra... Jondoni Mikele...
Maitia, ikustera heldu naiz ni ere 117.

Hor egoera bat, zirkunstantzia bat ebokatzen da, besterik gabe.
Hurrengo honetan, bainan, aipaturiko elemendu botanikoz' homi­
turiko sinbolismo umotua:

Mendian eder arbola luze lerdena...
Zu zirade mundu huntan nik maitatzen zaitudana...
Bisitaturen zaitut ahalik maizena... 118

Eta gorago osagai begetalez:

Mendiak bete belarrez, begitaraiak nigarrez... ,
orai hemen nagozu tronpaturik 119 miiiez...120•

. (115) «Arbotiko prima eijerra», MEOE 51 or.
(116) Alditasunak (tenporalitateak) aparte, kokamen toponimikoak (geo­

grafikoak) ere eduki dezake ebokazio indarra, gauzak tokian ezartzeak senti..
menduen boztiztura (intensificaci6n) suposatzen baitu, perpausa osoari ha­
lako errealismoa itsasiz. Hona aipamen geografiko zenbait (nolabaiteko bi­
semi kargaz): «Lekunberri-ko neskatxak, Zuberoa-ra ba-noa; jZuberoa-ko
kolonbak (uS03;k) deitzen bainau bere gana» (<<Erregek gizon ederrik», MEOE
88 or.). «Ene herritik partitu nintzan /Espafia-Iako desefiian; /heldu nindu­
zoo Arantsus-era/ene plazeren han galtzera» (<<Urzo xuria» MEOE 85 or.).
«Nahi baduzu zuk igorri etxerat zure berririk, jairian pasatuko niz laster
Donazaharretik» (<<Urzoa», MEOE 92 or.).

(117) «Buruilaren ondarra», MEOE 89 or.
(118) «Erregek gizon Ederrik», MEOE 88 or.
(119) «Tronpaturik» = engainaturik, fr. tromper.
(120) «Erregek gizon ederrik», MEOE, ibidem.
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«Atari ilogikoetan», esan'a dugunez, inplizitoa eta ezkutukoa den
lotura A eta B maila artean.· A mailan -aipamen botanikoen bitartez,
nagusiki- sinbolo baten adierazpen sug~rigarria, eta B mailan egi­
tate sinbolizatua; nahiz-eta aurre kolpe batean lotura hi maila artean
aski ezlogikoa iruditu, bi muturren artean halako ebokaziozko sare-
dura dago, batez ere, gaurko estetika «irrazionalaren» ikuspegitik
begiratuta. Euskal lirika zaharrak eskaintzen dizkigun teknika eta
baliakizun literario horiek gaurko korronte estetikoan klasizismoko
garaian baino hobeto ahokatzen dira. Gure literaturaren eskasiaz
mintzatu diren erdal kritikari azalekoek badute zer pentsatu gure
«atari» sinboliko (naturistiko) hauek direla-eta. Hemengo aldetik
gure lirika zaharrak findade estimagarria eskaintzen digu, eta euskal
literaturaren alorrean (behin eta berriz esan duguna eutsiz) «lirika
zaharra» (anonimoa eta herritarra dena) estimagarrienetzat eduki
daiteke, gutienez, XIX mende bukaera arteko autore-produzio eta
bertsolaritza gehienari hobetsiz 121. Gatozen, berriro, textuetara:

Lumarik ederrena pabuak buztanin;
maitia, etzintiidan ikusi aspaldin;
gaiaz eta egunaz. ba'zintiit enekin,
ni enainte debeia 122, maita, zurekin w.

Hurrengo honetan A mailan arrosa, B mailan maitea:

Arrosak eder botia, ederxago du Ioria...
Lehen bertz'etan ibili eta orm. niri gortia? 124.

(121) Gure iritzian, gaitza gertatzen da, bere Iuze-zabalean, Etxepare,
Ziburuko Etxebeni, Axular ala Etxahun baten produzioan lirika zaharrak
ematen digun nabartasuna, lirikotasun sotila eta sinboloen erabilpen abera­
tsa aurkitzea. XX mende arte (eta 30 -eko olerkari-belauna~di arte) gure
hizkuntzak ezer gutxi eskain dezake gorenagokorik. Bertsolaritzak, bestalde,
nekez aurkez ditzake lirika zaharraren ibilbide estetikoak. Honek guztiak
azaltzen du gure «literaturaren» kondaira-liburutan autoreen aIde dagoen
desoreka nabarmena. Historia horietan lirika tradizionalak hain gune urria
edukitzea desoreka harren azaIpidea da. Akats hori gainditu beharrean gau­
de gure hizkuntzaren onerako.

(122) «Debeia» = houdatu, gask. debeill.
(123) «Xarmangarr bat», MEOE 74 or.
(124) «(Agur, oi izar maitia!», MEOE 68 or.
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Beste honetan, berriz, iratzea(garoa) A mailan, maitea B mailan:

Landar eder iratze,
behi ederrak aretxe;
zii bezalako pollitetarik desir nuke hi seme 125.

Eta hide berdinetik A mailan mertxika eta jirofleia (girasol)
ezarriz:

-Mertxikaren loriaren ederra!
Barnian dizu hexurra gogorra;
gaztia niz, bai eta loriosa,
eztizut galtzen zure esperantza 126.

Baratzian zuinen eder jirofleia 127 loratu!
Aspaldian desir niana orai dizut gogatu;
hura gogatu eztudano gatik gaiik eztitziit .mankatu 128.

Botanikaren arlotik hanpo ere, eman daitezke A/B maila arteko
alboratze sinbolikoak. Beraz, natura osoa sinbolo-iturri da. Hurrengo
hi kasutan elurra eta lainoa A mailan maitasunaren (B maila) erre­
ferentzian.

Menditik gorenia, hor, eiten du elhurra... ,
tronpatzen zuk ninduzula, banian beldurra;
izanen badut ere bethikotz malurra,
halere nahi zinduzket" ikusi ardura! 129

Bortii goretan lanhape 130,

hur-bazterretan abate
zti bezalako falsietarik eztiziit nahi deiisere 131.

(125) «Eijerra zira, maitia», J. Riezu, 87 or.
(126) «Intxauspeko alaba», MEOE 76 or.
(127) «Jirofleia» = girasol, errom. jirejleur.
(128) «Eguntto batez nindagoelarik), MEOE 78 or. Oraindik botanikaren

esparrutik adibide hau: «Primaderan zoinen eder brioletaren loria! / Aspal..
dian nik eztut ikusi neure maitiaren begia; /balinba gaixoak eztu ahantze
niri eman fedia» (<<Kailla kantuz», MEOE 86 or.).

(129) «Pinpirina belharra», in Gure Herria (1925), post 304 ora
(130) «Lanhape» =:= lainope, niebla.
(151) «Eijerra zira, maitia, J. Riezu, 89 or.
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Proventza-ko -lirika ere naturaz zerbituko da, bainan, ez, agian,
gurean duen sugestio-indar xumeaZ; «atari sinbolikoen» xarma natu­
ragandik jasotako irnditeria gihartsuan sustraitzen da. Teknika
horren bidea zeharo sugerigarria da, eta, nolabait, 080 ongi egoki­
tzen da erromantizismoa ezkeroztik poesia' modemoan riagusi den
korronte «irrazional» ebokatzaileaz. Honetan gure lirika inpresionis­
moaren eta surrealismoaren garaian emanen den bidearekin bat da­
~or... Hona Prov~ntza-koadibide naturistiko zenb~t:

Bel ro'es la Iatz la fontana (iturri)
erba (belar) vertz e chant de rana,

corn s'obrei
pel sablci

tota nueit fors a I'aurei,
e.l rossinhol (errusinula) mou son chant
sotz la fueilla el vergant.
Sotz la fIor m'agrada
dous'amor (maitasun gozo) privada m.

Non cahnat per auzel (txoria) ni per fIor
'ni per neu (elurra) ni per gelada

ni neis per freich ni per calor
ni per reverdir de prada (belardia) ... 133.

Es resplan la flors anversa
per trencans rancs (harkaitzak) e pels tertres (muinoak).
Quals flors Neus (elurrak), gels e conglapis (lantzurda» 134.

Quan en baizan no.us enverse,
no m'o tolon plan ni tertre,
clona, ni gel (izotza) ni conglapi;
mas non-poder trap, me'n trenque 135.

(132) Bernart Marti trobalaria. M. Riq~er, Ope c. 114 or.
(133) Raimbaut D'Aurenga trobalaria. M. Riquer, 140 or.
(134) Idem M. Riquer, 157 or.
(135) Idem. M. Riquer, 158 or.
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Gaztelako lirikan ere isladapen naturistiko sotilak. Pasajea,
maiz, mamidura bisemikoz jantzia azaltzen da:

Abenamar, Abenamar,
moro de la moreria,
el dia que tu naciste
grandes sefiales habia!
Estaba la mar en calma,
la luna estaba crecida,
moro que en tal signa nace
no debe decir mentira 136.

Textu honetan, itsasoaz aparte, hilargiak betiro duen zama bise­
mikoa ongi projitatzen da, gertaera faktikoari halako xarma magiko
bat erantsiz. Beste honetan ere ondorio estetiko bera kera paisajisti­
koa profitatuz:

Rio Verde, rio Verde, .
mas negro vas que la tinta.
Entre ti y Sierra Bermeja
muri6 gran caballena 137.

'Eta baita:

Los aires andan contrarios,
el 'sol eclipse hacia,
la luna perdi6 su lumbre,
el norte no parecfa, ,
cuando el triste rey don Juan
en la su cama yacia 138.

(136) «Romance de Abenamar», M. Diaz Roig. El romancero viejo, Ope c.
61 or.

(137) «Romance de Sayavedra», M. Diaz Roig, Ope c. 75 or.
(138) «Romance del rey don Juan de Navarra». M. Dial. Roig, Ope c. 79 or.
Eta itsasoak duen sugerigarritasuna bilduz: «Miranda de Campo-Viejo

lel rey de Aragon un dIa, Jmiraba la mar de Espafia Jc6mo menguaba y
crecfa; /miraba naos y galeras, Junas van y otras veman... ». (Ibidem, 81 or.).
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h) Beste elemendu batzuk.

Elemendu heterogeneotan gure literaturan egitate erlatiboa duen
alderdi zenbait komentatu nahi dugu, adibidez, komentuaren islada
gure textuetan, eta harekin batera, klaustroak, sareek, lehioek, bur­
dintsareak. Baita aztergarria iturriaren tematika. Ikus dezagun gai
zenbait sailkatuz.

ha) Komentua. Lehioak. Burdintsarea.

Komentuaren tematika (esana dugunez) gure aurretik nabari
Proventza-n eta Gaztela-n. Proventza..ko textuetan oihartzun garbiak
(nahiz-eta ez izan' ugariak): «Qual, pro y auretz, dompna conja, / si
vostr' amors rrii deslonja? /Par que.us vulhatz metre monja». «Qual
pro y auretz s'ieu rri'enclostre / e no.m retenetz per vostre».

Gure lirikan komentuaran aipu garbia «Arbotiko prima eijerra~

kantan:
Juan baruak aspaldin

xederak hedatu ziitin,
xori eijer bat hatzaman dizu Paube-ko seroren 139 komen­

[tin 140.

Oraindik garbiago «Ama batek» kantaren pasarte sugerigarrie­
tan. Bertan gai nagusia aitak komentuan sarturiko neskatxa maita­
mindua. Komentua neskari gartzela gisakoa zaio. Zeta-hariaz eginiko
lokarri batez (eta txoriak gela-leihora ekarritakoaz) mutilak neska
komentutik ateraraziko dUe Hona textuarenzati batzuk:

Yuan beharra bainiz serora.
Komentu batetarat betikoz banua...
Bostgarren estajian 141 dizut ganbera .
Goizetan goratik hartzen dit hairia .
Nik badit zeta hari jina Xinati...
Ezteka'ezazu leio burdunari...
Erasten ahal zira hura behiti.
Ni hemen izanen niz zure serbutxari 142.

(139) «5eroren» = monja, errom. serora, lat. sororam.
(140) «Arbotiko prima eijerra», ME,OE 51 or.
(141) «Estajian» = pisuan, fr. etage.
(142) «Ama batek» /«Zeta haria», in Gure Herria (1927), post 576 or.
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«Maitia nun zira'~) ka.ntan ~re k~mentuko'itxiai.di~, ardatza:

Aita jeslo~ltorra!­

Ziik alhaba,- igorri.,: "
arauz ene ihesi,
komentii hartara!

Ar'eta ez ahaI da. sarthiiren, serora:
,f~de bed'~ra: .diigii, .
alkharri eman tiigli,
gaiza segiirra da 143.

Bestalde, leihoaren tematika gure kanta zaharretan, eta komen­
tuaz aparte, errondako abesti ,,:umetan. Hona adibide zenbait:

-Nor da edo zer da? -maitenak leioti,
. -Adixkideak gira, ziaudea beheiti;

eta borta -ideki emeki, emeki,
mintza ahal zitzadan ahalaz'sekretki 144.

Hemen ez ahaz Proventza-ko lirikan «segeretuaz» azaltzen den,
tematika berezia (Etxeparek hain ongi jasoa), mesturarien (mestu­
rero) egitekoa sekretu horiek desestaltzea zelarik.

Oi, ene bihotzeko lili haitatia,
ene botza entzunik leiuan zaudia?
Aspaldin enereiziin ikusi begia;
barnerat sar nadin indaziit eskia 145.

Maitea ganik etxerakoan entzun izan dut bortzetan,
amodioak bainerabilkan haren ate-Ieioetan 146.

(143) «Maitia, nun zira». Sallaberry, Ope c. Faksimil. Ed. Horaago, 8 or.
(144) «Xori erresifiula», MEOE 84 or.
(145) «Xarmagarri bat», MEOE 74 or.
(146) «Kailla kantuz», MEOE 86 or. Ebokazio beraz leihoaren eszenate­

gia: «Eguntto batez nindagelarik maitenareki leiuan, / erran uke niriozun
hura niala goguan; ene pena doloretzaz pietate har lezan» (<<Eguntto batez
nindagelarik», MEOE 77 or.). Eta baita: «Zure ikusteko jiten gira, izan xar~

magarria; /borta (atea) irek aguzu, zuk tendreziaz (fr. tendresse) (xarmuta..
sunez) betia» (<<Kailla kantuz», MEOE 87 or.).



246

Ez dizut idokitzen gabaz nik leihorik,
. zeren eta baitut anhitz ixterbegi 147.

Nik ez nuela nahi urera lagunik,
aita beha 148, zagola salako leihotik 149.

Gaua luze izanagatik, argi mentsik ezdugu:
izar xarmagarri hura leioan emen dagozu;
gu etxian sartu artino harek argituren derauko 150.

hb) I turria.

Iturria amodiozko lirikan beste topikoa da, m~taleen.topaleku
berezi gisa. Ur..karraioa dela-eta, mutillotsatiak neskatxarekin tapa
egiteko iturria oso told egokitzat dauka. Denok ezaguna dugu
harako «Maritxu nora zoaz /eder galant Ori / Iturrira, Bartolo, / nai
badezu etorri». Gaztelako lirikanere topiko hori aski garbi. Hona
adibide bat:

En la fuente del rosel
lavan la nifia y el doncel.

En la fuente de agua clara
con sus manos lavan la cara.
El a ella y' eIla a el,
lavan la nifia y el doncel 151

•

A mi puerta nace una fonte:
lPor do salire que no me moje?

A mi puerta la garrida
nace una fonte frida,
donde lave la mi camisa
y la de ,aquel que yo mas 'quena.
lPor d6 salire que no me moje? 152.

(147) «Ixterbegi» = etsia. «Maitale gibelatua»J MEOE 62 or.
(148) «Beha» = begira.
(149) «Goizean goiz jeikirik»J MEOE 66 or.
(150) «Kailla kantuz»J MEOE 87 or. OihartzUD berdina beste honetan:

«Bonurak han ninduen bai idurikatu /Ene lili maitea leihoan kausitu».
(151) M. Frenk Alatorre. Lirica espafiola de tipo popular, Ope c. 80· or.
(152) M. Frenk Alatorre, Ope c. 82 or.
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Iturriaren tradizio aberats hori jarraituz, gurean ere isladapen
garbiak:

Nor da edo zer da? Nunko zirade zii?
-Etxe ondotik eztit, parka izadazii...

Iturri hun bat nun den, otoi, erradazii...

-Iturri hun bat hortxe baturen beitiizii,
zuk galtatzen 153 dtiztina gure bear djigii 154.

Urera ginenian, biak. musuz-musu,
galdegin zauten ere. -«Zonbat urte tutzu?» 155.

Musuz-mU5U iuxtaposizio horrek baditu bere ordain sugeriga­
rriak alboko erromantzeetan, nahiz eta ordain horiek textuinguru
aldetik gurearekin zerikusirik ez eduki 156. Honela Valdovinos-en
erromantzean:

JUntanse boca con boca,
nadie no los impedia.
Valdovinos, con angustia,
un suspiro dado habfa 157.

Eta «Don tristan»-en erromantzean:

JUntanse boca con boca,
juntos quiere dar el alma;
llora el uno, Ilora el otro,
la tierra toda se bafia... 158

(153) «Galtatzen» = eskatzen.
(154) «Zori erresifiula», MEOE 84 or.
(155) «Goizean goiz jeikirik», MEOE 66 or.
(156) Egoera histonkoen islada ere azaltzen da noizbehinka pasarte liri­

koetan (kasu honetan «anglesen» gorabeherak gure lurretan): «Goraintzi erran
behar derezii jiten ba'dira AngIeser, /nik ere ber gisan erranen diet Espanol
papa gorner» (<<Musde Sarri», MEOE 50 or.). «Goraintzi erraile Angleser /nik
naik ezarten mezuler?» (<<Musde Sarri, MEOE, ibidem). Eta arrazismo baten
aztarna gisa, Agotak direla eta: «Hurrunta zatez alkar ganik fite (berehala,
fr. vite) ditin Iehia /eta eztitian junta kasta Agotarekila» (<<Agota», MEOE
65 or.).

(157) «Romance de Valdovinos», M. Diaz Roig. El romancero viejo,
Ope c. 212 or.

(158) «Romance de don Tristan de Leonis... », R. Menendez Pidal. FIor
nueva de romances viejos, op'. c. 60 or.
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LINGUISTICA INMANEN,TE'

Y
LINGUISTICA TRASCENDENTE

L. MICHELENA

Estas lineas son como la condensacion de cosas de que tuve
que hablar, precisamente en Bilbao, no hace tanto tiempo. Las in­
tervenciones trataban de la lengua, las lenguas 0 el lenguaje en ge­
neral, juntamente con cosas que se' sa1ian de 10 lingiiistico. Lo mfo,
entonces Y. ahora, tiene poco de novedoso, como se echara pronto
de ver.

Me interesa presentar desde el principio, coma marco de 10
que sigue, algo sobre ,10 que soy y 10 que, por mi trabajo, me ha
tocado conocer y vivir. .

Puesto pues a contar y ya que he hablado de vida, empezare
por describir a muy grandes rasgos meine Erlebnisse ~mis viven­
cias que decian los orteguianos-, dentro 0 al.margen de las prolon­
gadas marchas, no se hasta que Pllnto avances 0 retiradas, de la
lingiiistica cercana y lejana. Y voy a empezar casi al pie de la letra
por donde empece hace ahora quince afios el primer, y Unico hasta
el momento, curso de sociolingiiistica que me ha tocado dar en mi
vida. Aquella primera exposici6n termin6 mal, mejor dicho no ter­
mino, pero dejo este amargo recuerdo para unas memorias que
por ahora no tengo pensadas.

Como mi salida habia sido tardia y lenta, tuve que empezar a
iniciarme, a poco de haber comenzado a ocuparme de este oficio
-la lingii.istica en alguno de sus aspectos- como medio de vida,
primero complementario y luego principal, con 10 que en palabras
de Hjelmslev se llamaba la 'lingiiistica inmanente', que discurre so­
bre las lenguas en la medida en que estas pueden ser consideradas
como m6nadas autosuficientes sin ventanas al exterior. Pero sera
mejor que me limite a repetir 10 que Emilio Alarcos Llorach ex­
plic6, con su transparencia de siempre, en una Gramdtica estructural
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(pag. 2) que apareci6 ..por pr:imera yez, lame~to 'recordarlo, hace ya
treinta y tantos aDos.

«Despues de Saussure, se, sabe que la lengua es un sistema de
signos. En el conjunto heter6clito del lenguaje hay variados ele­
mentos, cuyo estudio pertenece a disciplinas muy diversas. Elimina­
dos estos elementos, no queda ffias que 10 que se llama la lenguQ,
un patr6n de normas para comunicarse que reside en la masa de los
hablantes, una entidad supraindividual que se impone necesariamen­
te a todos los individuos de q.na comunidad idiomatica. La lengua
forma un sistema en que todo esta relacionado; de otra manera su
efectividad seria nula».

Tengo que reconocer que todo esto, al igual que ideas posterio­
res, me cogia un tanto desde fuera, ya que yo tenia elegido dentro de
la lingiilstica un campo poco llamativo, de .rentabilidad baja pero
razonablemente segura que, tras haber dado pasos de gigante du­
rante bastantes decenios, se habia puesto a caminar a paso lento~

aunque sin retrocesos de consideraci6n. En esos momentos, de to­
dos modos, el estructuralismo, hasta en su variante glosematica,
ya no aparecia como enemigo frontal de 10 mio, y era tentador, pro­
gresivo y distinguido por 10 mismo que por aqui era minoritario.
Todo esto sucedia, claro esta, antes de que se produjeran las con­
versiones masivas precisamente cuando el estructuralismo habia
empezado a derrumbarse. A derrumbarse tal como se derrumban es­
tos entes, por perdida de' adhesiones, no sin dejar algunos, pocos 0

muchos, frotos permanentes.

Por mi parte, ademas, no podia dejar de recordar que Meillet,
comparatista confeso y maestro de comparatistas, escribi6, como
Alarcos acaba'de traducir: «La langue est un systeme oil tout se
tient». Bien es verdad, sin embargo, que, segUn Mounin, systeme
no significa abi systeme, en el valor magico de esta palabra.

Hoy, 10 he indicado aunque no hacia falta, las cosas son bas­
tante diferentes. Tambien entre nosotros, «sicherlich ist der Struktu­
ralismus nicht mehr 'in'». Uno mismo, hasta por inclinaci6n apa­
sionada, no se conforma con descripciones y clasificaciones, por
mas que sean indispensables. Tiene la impresi6n de que el pensamien­
to ha de ir mas lejos para poder apellidarse cientifico; es, por otra
parte, un tanto generativista como incansable buscador de reglas de
reescritura, y no le desagrada en absoluto hablar U oir hablar de
transformaciones. Todo esto, ademas, hace que vuelvan a su mente
conceptos y tecnicas que, en la que es stricto sensu su disciplina, son
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ya centenarios y nunca han. caido en desuso y m~nos todavia en
olviclo. : ' .

Sea como fuere, Chomsky, y. empleo s6lo su nombre para ma­
yor sencillez, no anda en 10 esencial y en el sentido que aqui interesa
tan lejos de Saussure, ante~esoresy prolongaciones. La competence
algo tiene· que ver con la' langue y, mientras nos movemos en el co..
gollo te6rico de las nuevas doctrinas, no hemos salido del autono"!'
mismo de marras. Es cierto que estas ideas tieQ.en conocidas aplica­
ciones trascendentes, pero tambien es innegable que Martinet, por
ejemplo,' ha tenido desde siempre un vivo interes por la socio-
lingiiistica~ tomada en el sentido 'mas amplio. '

,Reducir las lenguas a sist.emas incorp6reos~ no tener en cuen­
ta nicuando ni d6nde ni por cuantos, etc., son habladas, 0 considerar
al menos todo este genero de particularidades como extemas y por
decirlo de alguna manera accidentales, le parecera a mas de uno un
despojo brutal, no sin ribetes de disparate 0 de esperpento., No hay
que olvidar, con todo, que este reduccionismo y esquematizaci6n no
se ha inventado en y para la lingiiistica. Bien' al contrario, domina
en las ciencias reales 0 facticas mas avanzadas, a empezar por la
fisica.

Se dira, a primera vista, que la trayectoria de un punto grave
lanzado dentro de un campo gravitatorio, que no encuentra aire y
mucho, menos viento en su earnino, no guarda demasiada relaei6n
con el curso de don Braulio cuando, en un arrebato de optimismo
incontenible, salta a la calle desde un sexto piso. Pero, a segunda
vista, y segu.n el juicio de muy juiciosos opinantes, es al reves: a
partii de aquel planteamiento desmaterializado nos es posible
calcular, como primera aproximaci6n, 10 que sucede en la realidad
del segundo. Y aunque este caso' individual es mera anecdota, no
10 es, por ejemplo, el reeorrido de tantos m6viles, beneficos 0 male­
ficos, que se desplazan a nuestra alrededor.

Apunto antes de seguir adelante que los reduccionistas 0 reduc­
tores tienden mas bien a disminuir, porque gustos e inclinaeiones an­
clan hoy y aqui por fiUy otros senderos. Cerca de aqui se piensa,

'creo, que la sociolingiiistica -palabra que empleo como cover term
para cuanto toea alas relaciones de una lengua con sus hablantes,
con los que no la hablan, con hechos econ6micos, sociales, politi­
cos, etc.- ofrece una excelente vi~ de promoci6n para un joven
lingiiista a aspirante a serIa, que as! puede prometerse una larga
·vida de renombre, no inseparable de satisfacciones mas tangibles.
Apud nos, en cambio, entre nosotros mi,smos, y sin renunciar a 10s
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bienes de este mundo, se piensa mas hien, a mi parecer, que en la
sociolingiiistica tenemos un arsenal que puede proporcionar 108
medios de solucionar, en un sentido determinado, nuestros pra­
blemas lingiiisticos, que no son leves ni escasos. Esta convicci6n, la
de un, grupo por entonces, -se manifesto ya no mas tarde que agosto
de 1980, con ocasi6n del .congreso organizado· por Euskaltzaindia.

Por 10 que a mi me toca, no tengo preocupaci6n, como habria
dicho Larramendi. Mi quehacer tiene que ver ante todo con la his­
toria (que comprende tambien en este caso 10 que en sentida. es­
tricto deberiamos' llamar prehistoria) , historia y prehistoria lin­
giiisticas. Con esto, aparte de confesar mi campo de eleccion, per­
mito la inferencia de que es imposible, masque dificil, estudiar el
pasado de las lenguas sin conocer su historia externa, externa desde
la estricta observancia de algunos teoricos. No nos basta con saber
10 que ocurre, en la medida en que nos es accesible, con los rasgos
distintivos, con los fonemas, con las reglas morfonologicas y sintacti­
cas, etc. Tenemos que conocer tambien todo 10 posible sobre fac­
tores de toda suerte y condicion que hayan podido influir en el as­
censo y caida de una variedad lingiiistica, en su expansi6n y retro...
ceso, en su enriquecimiento y depauperacion, en su vida y en su
muerte. .

Por otra parte, y ya por razones menos profesionales, no he
podido menos de interesarme, hasta de manera dolorosa, por cues­
tiones de esa clase. Lo nuestro, 10 que me tocaba mas de cerca, me
ha llevado a 10 lejano; a oir y leer, movido por algo mas intimo que
el mere afan informativo, bastantes cosas sobre el presente y el
pasado de lenguas diversas. Pero de esto tendre que volver a ocu­
parme mas adelante.

Estando, pues, como estoy, a favor claramente de este genera
de estudios e investigaciones, me creo· obligado, con todo, a hacer
alguna admonicion, por temor a que esperanzas desmedidas lleven
a graves desilusiones. Mas aun, por el temor de que puedan favorecer
la adopcion de actitudes que resulten, 'a la corta 0 a la larga, en
perjuicio de algunos en particular y de todos en general.

No quisiera, ante todo, que nadie incurriera en un error suma­
mente corriente entre gentes que se preocupan sobre todo de las
virtudes salvificas de las doctrinas. Deberia ser bien sabido, puesto
que esto se emplea a menudo como argumento contrario de fuer­
za casi mortal, que el conocimiento cientifico -y la sociolingiiistica
es 0 aspira a ser una disciplina de ese caracter- no da respuestas
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a muchas de nuestras preguntas, IDas precisamente d~ ,nuestras
'grandes preguntas'. Tampoco nos pone en vias de satisfacer mu­
chos de nuestros mas sentidos deseos. No es, pues, ni una religion ni
uno de esos sucedaneos nada infrecuentes en nuestro tiempo que
bajo apariencias profanas buscan distribuir valores sagrados.

La cuesti6n de los fines es' algo que ninguna' teoria cientifica
podra resolver. Ante una situaci6n lingiiistica pueden tomarse distin­
tas posturas: en el fondo tres, como se ha dicho y yo he repetido
aqui y alIa. Si tenemos lenguas en conta~to y en cierto modo en con­
flicto, hay las clasicas opciones de promoci6n, de laisser aller 0 de
represi6n, que esto tambien se da, en forma abierta 0 disimulada.
En nuestro caso, y ante la 'lengua propia -privativa- que es a la
vez:minoritaria en cualquier balance objetiv() de fuerzas, uno puede
sentirse atraido apasionadamente por ella, 'sentir un interes bene­
volo, no experimentar masque indiferencia e., incluso" aunque s610
sea en 10 profundo del corazon, no tener la menor simpatia. 0 sea,
considerarla un estorbo, una traba, un impedimento.

Hay, por 10 tanto, que hacer una elecci6n mas pronto 0 mas
tarde y establecer una escala de valores, una escala de preferencias
que funda una relaci6n de orden. La elecci6n y las preferencias sue­
len estar ya dadas desde la nifiez, aunque no es de excluir que algu­
no, como Saulo en el camino de Damasco, llegue a quedar deslum­
brado por una luz tan nueva como irresistible.

Elecci6n y escala no tienen gran cosa que ver, en otras palabras,
con la lingiiistica'ni con la sociolingiiistica. Nada tienen que ver, por
resumir,' con disciplina alguna que pueda con razan llamarse cientf·
fica. Si pensamos de otra manera, somos victimas del error, denun­
ciado por muchos, que G. E. Moore llama 'falacia naturalista'. Lo que
es, junto con 10 que fue y 10 que sera y 10 que puede ser, etc., no
puede determinar 10 que, para mi 0 para nosotros, debe ser en este
momento.

As! pues, los fines estan mas alIa de cualquier delimitacion que
pueda ampararse bajo el nombre de ciencia. Cualquier res, como
creo decia Spinoza, lleva consigo el conato a perdurar, pero, aun
cosas tan humanas. como las lenguas, ni perduran ni pueden tender
a perdurar por si, sino por. la voluntad -movida por razones pro­
fundas, sean 0 no racionales- de las gentes que las usan 0 al menos
las estiman. '

Bien, los fines los ponemos nosotros. Que'dan, sin embargo, por
arbitrar 10s medios mas conducentes a esoS fines: los mas eficaces,
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los mas rapidos, 10s mas economicos, y as! sucesivamente. AI menos
en este terreno tan, escueto~ lPodemos conseguir de la sociologla y
aledafios alguna indicaci6n objetiva que rios aparte de veleidades
de persona ° de grupo? '.

, . - ,"

, Lamento decir que no 10 creo, como no sea en muy corta medi-
da. Sabemos') para empezar, 10 que ha sucedido con'un'nUmero con­
siderable de lenguas, como han subido, como han bajado, como se
han mantenido mas 0 menos en la misma situaci6n. Lo sabemos 0

podemos 'enteramos de ello, al menos si nos resistimos aver fuera
de casa la ,. imagen exacta de 10 que vemos' 0 creemos ver en la
nuestra~ , ,

No obstante, aunque alguien -yo ditia que Cicer6n- afirmo
que la historia es magistra uita.e, ello no significa que vaya a evitar,
par mUY,a fondo que la estudiemos, el tropezar dos 0 mas veces en
la ,misma piedra. Segti.n se ha repetido tantas veces, el hecho de que
Luis XVI de Francia estuviera bien enterado de que Carlos Ide In­
glaterra, al que le unian incluso relaciones de afinidad, habia sido
decapitado en el curso de una· revolucion no lleg6 a' impedir 'que el
mismo, y eso sin que se le conozcan intenciones suicidas, sufriera
la misma suerte, a cosa de siglo y medio. En efecto, aparte de que
siempre hay quien -persona () pueblo- se deje tentar por empr~
sas temerarias y quien -hombre 0 colectividad- no acaba de de­
cidirse a romper con su mentida tranquilidad aun ante el mas apre­
miante y grave peligro, la historia tiene la ventaja 0 el inconveniente
de que (medida en tiempo bergsoniano, no, newtoniano, como decia
Wiener) esta llena de procesos similares siempre, iguales nunca., 0
10 que es 10 mismo, de hechos que por su desemejanza nunca podran
ser premisa de conclusiones seguras.

La consecuencia de orden moral que estamos autorizados a sacar
cuantos nos inquietamos por el presente y porvenir de alguna lengua
es que, por muy expertos en sociolingiiistica que lleguemos a ser, no
nos sera sencillo hallar remedios garantizados y menos panaceas in­
falibles. La (mica certeza accesible para quienes se han acercado a
la historia de las lenguas (y, a todo tirar, hasta para quien no conozca
sino el presente y poco mas de un par. de ellas) es que, cuando alguna
goza de esplendida salud en extension y profundidad, podemos con­
fiar en que le quede par delante una dilatada existencia. Si, por el
contrario, vemos a una lengua en graves apuros, sabemos de condi­
ciones que estamos justificados en considerar necesarias para su
supervivencia, por mas que no sean ·suficientes. Estas y aun aque­
llas, sobra decirlo, no'siempre estan en nuestra mano.
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Esta 'lingiifstica trascendente', en la que entraria tambien toda
la sOGiologia dellenguaje (para algUn teorico, aunque no se de nin­
guno que 10 haya ,afirmado en ot~as tantas palabras, la misma vida
o muerte de las lenguas .seria algo extrafio ala lingiiistica prop.ia­
mente dicha), no es, por consiguiente, un manual de instrucciones
inf~libles a poca mafia qu~ uno se de en aplicarlas. Tampoco esta
claro, en mi opinion, que ese tipo de consideraci6n e:tgote el objeto de
estudio. Bien al contrario, creo que la manera de entender.las co­
sas que viene a ser la unica que esta representada en cuantas gra­
maticas, diccionarios, etc., se han escrito' casi hasta nuestros dfas,
tiene que seguir siendo central en la consideracion del lenguaje.
Todavia mas: me inclino a pensar que esos factores digamos inter­
nos no dejan de obrar una accion no despreciable sobre 10 ·externo,
sabre el comportamiento de las personas y de la sociedad.

Volvemos ahora a 10 que se ha tocado al principio, buen ejemplo
de 10 que Quine llama limit myth, cuyo valor, un tanto menoscabado
por las consideraciones intermedias, habra ahora que reivindicar.
Aceptaremos, sin hacer violencia a nuestro saber originario,' que
una lengua puede muy bien ser llamada 'una' en algUn sentido de la
palabra; a pesar de las diferencias diat6picas, diastraticas, etc., que
queramos imaginar'. Existe en alguna parte: en los miembros de una
comunidad lingiiistica y tambien, como algo ya acabado pero que
puede ser interpretado de maneras no coincidentes una y otra vez,
en sus productos.

Es tambien un instrumento: el organon que recordaba Biihler.
Un instrumento de comunicaci6n que, por ello mismo, puede tam­
bien convertirse en media de incomunicaciones para los que ex;.cluye
de la comunidad. Un dia, en una reunion de Euskaltzaindia, presen­
t6 Gabriel Aresti como absurda la idea de que la lengua, su conoci­
miento 0 desconocimiento, pudiera imprimir caracter: eso suce­
dia en aquellos tiempos en que los esencialistas por esencia lu­
chaban aqui a brazo partido contra el esencialismo. «Pues natural­
mente que 10 imprime», dije entonces y repito ahora. «Basta con
asistir a una reunion en que se usa una lengua que no conocemos 0

conocemos mal para saber hasta que punto quedamos frustrados
por .esa circunstancia»'. No precisamente, que es 10 que creo que­
ria sefialar Aresti, porque la lengua haya configurado in aeternum
nuestra manera de sentir y de pensar.

En efecto, una lengua -seguimos personificando- posee, 0

acaso mejor consiste en un conjunto de elementos materiales y de
esquemas formales: rasgos distintivos, fonemas, morfemas, 'proce­
dimientos de formaci6n de silabas, de palabras (a pesar de la tra-
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dicional desconfianza de los lingiiistas, no compartida por 10s pro­
fanos, hacia este concepto) , de sintagmas, de oraciones... Anadase
que este componente lleva insita una aplicacion, sin la cual la
lengua :no seria una lengua natural, a un conjunto de significados,
cuya delimitacion tambien podemos hacer, aunque con una preci­
sion menor que en 10 referente a la matenalidad de 10 que se dice
o se 'escribe.

Todo esto es propio de una lengua, y tanto da en este contexto
que sea propio en sentido estricto como que sea apropiado, en la
medida en que los hablantes 10 aceptan y sienten como suyo. Pro..
pio no quiere decir, es evidente, que sea privativo 0 exclusivo, pues..
to que 10 que es de una variedad lingiiistica tambien puede serlo
de otra u otras, en el marco de estas, ya que una, como en la he­
rencia biologica, no pierde 10 que tiene 0 adquiere otra, conforme

, ocurre en la herencia legal.

Aunque Saussure tuviera raz6n al pensar que « ...la lingiiistica
tiene por Unico y verdadero objeto la lengua considerada en si mis­
ma y por si misma», el objeto de esta lingiiistica autonoma 0 in­
manente es «la lengua», expresion en que el singular es distributivo:
se trata de una lengua cada vez, y cada una de ellas habra de ser
considerada en si misma y por si misma. Lo cual no excluye que
unas lenguas actuen sobre otras y sean a su vez influidas por estas.
Mejor dicho, que en caso de contacto, que no tiene por necesidad
que ser espacial, los hablantes no se ajustan en todo momento a
un solo patron lingiiistico, sino que su comportamiento idiomatico
resulta del entrecruce de normas indigenas y alogenas. En la me..
dida en que se acierte a qistinguir unas de otras.

Las huellas extrafias en su origen se mantienen vivas no solo
en un presente mas 0 menos largo, el periodo de adopcion, sine
tambien a veces, ya asimiladas, siglos y siglos mas tarde. Por eso
la idea de Saussure de que el cambio, concebido en el fondo coma
algo cuyo Unico motor son las alteraciones foneticas aisladas y aza..
rosas, no hace justicia al hecho, subrayado por Coseriu, de que las
lenguas no dejan de funcionar porque cambien, sino que cambian
precisamente para poder funcionar.

Las lenguas no son de toda evidencia organismos como se dijo
durante decenios con el pensamiento puesto en algo que nosotros,
ya sin valor magica, designariamos de otra manera. Tampoco son
mecanismos. Pero, soportadas por organismos y causadas por meca..
nismos dentro de un ambito social, constituyen sistemas de al-
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guna clase', sistemas que tienen una estructura, como decia Benve­
niste. Una estructura ,que es, y no creo que esto quede en mera
imagen, homeostatica. A pesar de las variaciones incesantes que pa­
dece, tales variaciones no son destructllras, puesto que nunca se
ha dado el caso de que una lengua, abandonada a sf misma, haya
dejado de funcionar. En forma mas concreta, una comunidad hu­
mana unilingiie jamas ha perdido el habla en su totalidad. La mu­
dez, como la sordera, no pasan de ser accidentes minoritarios que
ademas, en ciertas condiciones, pueden corregirse.

Puesto que las lenguas dan y toman unas de otras 0, mejor,
los hablantes que saben de una y otra mezclan, deliberadamente 0

no, elementos y reglas de diverso origen, el balance de 10s presta­
mos no suele ser equilibrado por 10 general: en Espafia, hasta hace
poco, se trataba de desterrar galicismos del castellano (habia que
emplear desquite y no revancha, inadvertido y no desapercibido,
etc.), sin caer en la cuenta de que el contrabando ya venia del ingles,
mas que de otra ,parte. De ahi evidencia, en la acepci6n jurfdica del
termino 0 emergencia «grosero anglicismo}) seg(ln Corominas; de
ah! tambiens aunque en veste latina, campus, corpus, curriculum,
status, ego mas superego e id, que antes se decfa yo (cf., todavia,
mi otro yo, ruso moe drugoe ja, etc.), fr. le moi, al. das [ch, etc. Y,
pasando a estas dos ultimas lenguas, esta claro que el ingles du­
rante la Edad Media, a partir sobre todo de 1066, tom6 a calderadas
del frances a cambio casi de nada, pero ahora son los franceses
quienes se quejan, sin abstenerse de practicarlo, del franglais a la
vez que deploran que muchos de sus cientificos se dejen ganar por
el idioma vecino en sus escritos 0 en sus intetvenciones en reu­
niones de especialistas.

lSe siguen malas consecuencias de estos matrimonios desi­
guales? El 'copto, dicen, tom6 tanto del griego que se convirti6 en
egipcio helenizado sobre cristianizado. Muri6 en el siglo XVI, pero
no de indigesti6n, sino devorado (salvo como lengua liturgica) por
el arabe, lengua ,de colonizaci6n por excelencia, que rara vez y ya
en areas marginales (Turquia, Iran, Pakistan) ha dejado viva otra
lengua en zonas is~amizadas: no se si, en la discusi6n sobre Argelia
en las recientes jornadas de sociolingiiistica que han celebrado 105

nuestros, se ha acordado alguien del bereber, lengua ·aut6ctona del
pais. El aImenio se apropi6 tanto elemento iranio que fue una proe­
za de Hiibschmann ~l reconocer que se, trataba de una lengua
que no pertenecia a ese grupo, pero, a pesar de ello y de una his­
toria mas que negra, hay armenios que la siguen usando, empezan-
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do por la URSS. El albanes recibio tanto latin' (y romance) que
esta incluido, casi como lengua" romanica,' en el G'rundriss der' ro"­
manischen Philologie de Grober.

. En cuanto al .ingles, que despues de 1066 (fecha ya sefialada)
pas6 por' una grave perdida de prestigio y'por ello de autonomia,
seria dificil de probar que, para el mismo nUmero de versos, 10s
Canterbury, Tales son de calidad inferior -0, si se quiere, superior­
a la balada de Maldon. Esta observaci6n, hay que reconocerlo,
esta datada, ya que procede de un miembro de una generaci6'n
por la cual era generalmente admitido el :valor de la creaci6n li­
teraria lato sensu como indice del valor y del cultivo de una lengua.

Para que el deterioro 0 desnaturalizaci6n de una variedad lin­
giiistica llegue a ser sentida seria. preciso que el cambio fuera ra­
pido, ademas de profundo, de modo que en el transcurso de dos 0
tres generaciones el idioma llegara a ser otro de 10 que en un prin­
cipio era. En cuanto a la profundidad, nadie sabe c6mo podria
medirse su grado 0 cuales son cualitativamente las zonas vitales.

Se podria, piensa uno, llegar a una especie' de pidgin si se fuer­
zan las circunstancias, pero tambien en la mezcla hay reparto de
papeles, de ningu.n modo confusi6n. En las frases que se intercam­
biaban con motiyo' de los viajes -alguna vez tormentosos- de
nuestros paisanos a Islandia a 10 largo del siglo XVII, 10 vasco se
encarga mas bien de 10 categorematico, dicho as! en homenaje a
10s viejos maestros, mientras que 10 sincategorematico, la mayoria
de 10s utiles gramaticales, queda en otras manos (que, por cierto,
parecen ffias bien inglesas). Estas muestras, tomadas. de Dien, son
un buen ejemplo: Ser ju presenta for mi? por Zer ematen didazu
(derautazu)? tipo de pregunta que podia tener por respuesta Pre­
senta for mi locaria" es decir, Lokarria ematen, emango ... didazu
o acaso indazu lokarria.

La simplificaci6n gramatical (tiempo, modo, enlace de oracio­
nes, posiblemente numero) es extrema en el caso siguiente, mas
complejo: Christ Maria presenta for mi balia, for mi presenta for ju
bustana, «Kristok (eta) Mariak: eman (ematen) emango) didate
balea (hots, balea ematen badidate), buztana eman (ematen, emango)
dizut». Es esta mas 0 menos la situaci6n a que habia llegado el
ca16 espafiol, seguramente ya eh tiempos de J3orrow. Los elementos
gramaticales le son ajenos, como en esta frase de Juan Valera, la
primera gitana en la literatura castellana segUn Alberto Claveria:
MaIDs chuqueles te tajelen el drupo.
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Que la lengua :'vasca pueda volverse· un pidgin, destinado' aca­
so por la mano oculta'de la Ptovidencia a convertirse en Idioma
criollo, la 'verdad, no es cosa que me llene de satisfacci6n.' Es
verdad que el neomelanesio, pero' en concliciones absolutamente

. diferentes, se ha demostrado capaz, dicen, de· servir de vemculo
a una administraci6n moderna; en este sentido,' el swahili 0 el
malayo de bazar, .base del Bahasa Indonesia,' lenguas de. inter­
cambio, han probado ampliamente su valfa. Lo que parece alar­
mante en ·nuestro caso, como indicio de una avanzada perdida
·de autonomia, es la tendencia que se muestra' con ostentaci6n a
la traducci6n., al calco, a la adopci6n pura y simple, sobre todo
porque el internacionalismo que se suele alegar es la aceptaci6n
de la. norma del erdara, entendido 'como un erdara, de nombre co­
nocido. La obediencia se manifiesta sobre todo en lexico y fra­
seologia, acompafiada de una reverencia minuciosa a la ,morfol07
.gia propia.

Parece mils bien extrafio que el vehemente rechazo que apa­
rece a cada momento contra la diglosia' tradicional ,se traduzca
en otro orden de cosas en un mimetismo aceptado hasta con en.;.
tusiasmo. Lo tradicional entre nosotros, al menos en buena parte
del pais, ha sido una situaci6n en que la lengua vasca, ,por ser la
lengua general de uso universal salvo en un pequefio grupo' de
circunstancias, era de hecho la dominante, aunque, se usara poco
por escrito 0 en ciertas ocasiones solemnes. Esto se tradujo en
una especie de diglosia digamos interna, dependencia de la norma
propia bajo la ajena, que ya desde Dechepare y Larramendi a
una y <;ltra banda se trat6 de atajar. Esta situaci6n subordinada no
parece, sin embargo, temible.

Si 10 parece, en cambio, cualquier situaci6n de bilingiiismo.
La verdad, yo no se si esta, do.nde reduzco el plural al dual, es
deseable en si: pero, peligrosa y todo, es muchas veces inevita­
ble y, para la lengua menor, un mal menor. Las lenguas vecinas,
en contacto, pueden ser causa de conflictos. La soluci6n final, por
otra parte, la reducci6n de uno de los contrincantes hasta su eli­
minaci6n, no siempre produce los resultados deseados por algu­
nos. El Gaeltacht, que alcanza tambien al Ulster, es mucho menos
conocido que el Ejercito Republicano Irland~s, por ejemplo.

No deja, por otra parte, de ofrecer algunas ventajas nada des­
preciables, aunque se da el caso de que en zonas que 10 disfru­
tan, asi Belgica 0 Canada, bastantes no parecen agradecerlo: bien
es verdad que~ en esto y en otras cosas, uno no puede menos de
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pensar en aquel personaje de cuento que «pedia gollerias». La
participaci6n en dos culturas, siempre que una no sea obstaculo
para el desarrollo de la otra, es factor enriquecedor para quienes
estan abocados a ella. Es tambien favorable el aumento de las
facilidades de intercambio, cuando una de las lenguas este mas
difundida que la otra.

Ya se que esto no suele agradecerse por la raz6n de que uno
habrfa preferido una tercera lengua, de mayor extensi6n todavia,
de uso preferente en determinados campos, etc., etc.: supongo que
pocos considerarian motivo importante el poseer una literatura
mas rica y original. Pero es un hecho que debe tenerse en cuenta
que, si uno no suele estar en condiciones de elegir su· lengua pri­
mera (sin que esto se entienda en sentido cronologico: todos sa..
bemos que algunos la han podido escoger mas tarde), tampoco 10
suele estar de elegir la segunda. Para empezar por casa, mis posi­
bilidades de dominar el ingles se reducen al aprendizaje domesti­
co, a la ensefianza por los medios que sean, a alguna visita oca­
sional, a alg(m. que otro viajero, etc., porque el trato en esa len­
gua me esta severamente condicionado.

Si salta a la vista que no solemos elegir la primera lengua 0

la segunda, se sigue de ello que, como ya se ha sugerido, el bilil1­
giiismo, si ese es nuestro destino, tambien nos viene forzado. Si
10 tenemos pues que sobrellevar, sabiendo que hemos de soportar
sus perjuicios no sin alguna mezcla de ventajas, 10 mejor es se­
guir 10 que nos aconseja, creo, alguna de las obras de misericor­
dia: me refiero a aquello de «Sufrir con paciencia, etc.». El amor
fati es claramente aconsejable: mas vale siempre que 10 impuesto
sea, ademas, si no deseado, al menos tolerado sin rabietas.

Si nos cefiimos a nuestro caso, los que podemos llamar mayo­
ritarios, los que se encuentran en situaci6n dominante, tienen ra­
zones mas que sobradas para sentirse seguros en cuanto al porve­
nir de su lengua, salvo riesgos catastr6ficos que ademas serian
universales como el diluvio. Deben, por otra parte (y estoy ha­
blando de deberes civicos mas que morales, sociales mas que in­
dividuales), aceptar 10 que pueden parecerles molestias, ya que
par ser los mas estan obligados a proteger, no aplastar, a 10s me­
nos. Les corresponde, ademas, la carga de unos leves reditos que
se derivan de graves agravios hist6ricos.

Es frecuente en zonas bilingiies, aunque la situaci6n de fuer­
zas sea equilibrada, el factor de inestabilidad que dimana de la re- .
sistencia de las partes a enterarse de la existencia de los otros.
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As!, tengo la sospecha de... que 10' que irrita mas que nada a 105
flamencos, a cuya comunidad lingliistica mas hien le vienen estre­
chos los viejos limites, es la obstinaci6n de walones franc6fonos
que, duefios de una lengua de difusi6n mundial (mas antes que
ahora acaso), no se molestan en aprender el neerlandes. Tambien
entre nosotros la politica de no considerar extrafio 0 intruso 10
que es antiguo en el pais, a aceptarlo como un hecho que esta ahi,
sera un medio eficaz de mantener una solidaridad que al conjun­
to de nuestra comunidad le es indispensable.

Bilbao juega en esto, como en todo, un papel de primer orden,
y sentiria equivocarme por ignorancia en 10 que voy a decir. AI..
guna vez he creido entender que se nle atribufa una inclinaci6n
a menospreciar el euskarismo, si puedo llamarlo asi, de Bilbao.
AlgUn error que haya cometido, par omisi6n mas que por comi­
si6n, no altera, creo, en 10 sustancial las conclusiones a que haya
podido llegar. Bilbao, a mi entender, ha sido y es bastante menos
euskaldun que Donostia aunque, afiado, mucho mas que Gasteiz.
Basta hojear el Lexicon de Arriaga para caer en la cuenta de que
el romance de Bilbao, con su aguaducho y su remanecer, es mucho
mas castizo (esta mejor arraigado) que el de la capital guipuzcoa­
na. El vascuence de Bilbao, por otra parte, fue calificado de
tertium quid y ejemplificado de modo no muy encomiastico por
Juan Antonio Moguel: esas 'ilustraciones' propenden a 10 grotes­
co y exagerado, pero una caricatura, para ser buena, tiene que re­
flejar algo, y aun mucho, del modelo.

Tenemos, pues, un Bilbao que, por su situaci6n casi limitrofe
desde antiguo, con bilingiiismo por 10 menos ya por sti. calidad
de enclave mercantil, bilingiiismo generalizado en circulos que no
por rectores tenian que ser poco amplios, no ha sido para la
lengua vasca 10 que en circunstancias distintas habria debido de
ser: esto es particularmente claro, cada vez mas claro, a 10 largo
de la segunda mitad del siglo XIX. Tampoco ha sido, lamento te­
ner que senalarlo, un locus adecuado para el desarrollo cultural de
nuestro pais. A pesar de esfuerzos brillantes -mas bien mal reco..
nocidos- desde los finales de la Gran Guerra, es un lugar comUn,
no falto de fundamento, que el desarrollo economico de Bilbao no
guard6 proporcio·n con esfuerzos y logros de otro genero.

Considero tambien desventurado que Bilbao desde 1876, a
causa quiza de su caracter de invicta villa que le dur6 hasta que
gentes como yo se encargaron de su defensa, no participara del
despertar de un sentimiento foralista, mejor vasquista, que tanto
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la· ,provincia. Por eso mismo., no es casual (y hago abstracci6n del
conocido .. factor, de~ografico) que fuera aquI donde por primera
vez, de hecho y ·no s610 sobre el papel (caso de Chaho), el fuerismQ
fue sustituido por el nacionalismo: con ello, a mi parecer, se pa­
saba de las ideas ·4el Antiguo Regimen a las del .nuevo, de 105
fueros a. los estatutos de autonomia, en termjnos actuales. La len­
gua, tengo qu.e insistir en ella, actu6 como factor determinante, y
remito al paralelo irlandes, precisamente por 10 escaso de su ~so:·

bastantes, no quiero exagerar, se sentian privados de algo que
de haber'· sucedido de otro modo las cosas, leshabrla debido de
pertenecer. lHace falta recordar al primer Unamuno 0 al menos
a .uno de los primeros? -

Hay otro factor que, empujado hoy todavia por manos tor­
pes 0 habiles,envenena las cosas de raiz. Me refiero a la Cultura,
patrimonio que pretenden exclusive algunos que luchan co·n de­
nq.edo contra un enemigo innumerable, cuya fuerza es igual a su
ignoranciCl. Esto, para el de fuera, se presenta como una cristali­
zacion llamada a no desaparecer del famoso Sitio, del rechazo
del bato destinado al parecer a convertirse en jebo, transida de
autoglorificacion. Me pennito indicar que, si 1873-74 es decisivq
(Somorrostro,salta a la vista, pesa mucho mas que Luchana), 1937
no ,cuenta. Al fin y al cabo, tambien Balparda, Lequerica, JoaqulIl:
Zuazagoitia 0 don Esteban Calle Iturrino estaban por la Cultura
contra la Barbarie.

Si he introducido esta disquisici6n sobre un problema mu­
cho mas politico que cultural, es porque de ah! se puede sacar
alguna conclusion pertinente en punto a lengua. Aunque hay que
reconocer que los representantes de 10 que hemos llamado la
Barbarie 0 el Jebismo usaban el castellano cuando hablaban 0

escribian, con reiteraci6n acaso excesiva, y en todo caso mas a
menudo que ~l vascuence -bueno, que el euskera-, empleado
con cicatera parsimonia. Pero tenian al menos interes por este 0

proclamaban tenerlo; nos dejaban, ademas, por otra parte, al me­
nos una muestra de su uso. La Cultura, bien al contrario, era mo­
nolingiie, en acto y en potencia. No se cuantos nombres -desearia
que fueran muchos- se pueden afiadir al de don Pedro Mourlane
Michelena en su interes por la otra cultura.

Todo esto equivale a reconocer que hablo de dos culturas
(ipero no, en manera alguna, de dos comunidades!), dos culturas
que de suyo' no son en modo alguno extrafias la una a la otra' y
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cuya interpenetraci6n debieramos buscar con el mayor empefio, por­
que de una interpenetraci6n mutua no podrian menos de lograrse
ventajas para los mas debiles, ya desde el primer momento: no hay
raz6n para que a plazo mas largo nadie tuviera nada que perder.

Si se me permite descender a interioridades, 'dire que tuve
la fortuna de familiarizarme con la obra de Lizardi (personalizo
por sencillez) poco antes de la guerra, durante esta y afios des­
pues. Guardo todavia un cuaderno de la copia~ que hice, con mejor
letra que ahora, de Biotz begietan en la Prisi6n Central de Burgos,
donde por cierto, y no -quiero dejar de aprovechar la ocasi6n,
pero no donde dicen ciertos interesados promotores.. se publico
la primera revista clandestina impresa, Espetxian, que yo conozca
bajo el franquismo.

Pero mi entusiasmo p.or esa obra, dificil de entender ahora
por la nueva critica, iba acompaiiado, no intento explicar par que,
de la que sent! (y ejemplifico una vez mas) por La leyenda de Jaun
de Alzate, obra que lei, siempre que pude, en el folletin de Tierra
Vasea, organo de Eusko Ekirttza, por otro n'ombre Acci6n Nacio­
nalis-ta Vasca. No voy a tratar de explicar por que y en que -des­
de luego, no en la lengua- 10 encontraba gogaide, del mismo espi­
ritu, que los poemas de Lizardi: el hecho es ese. A fin de cuentas,
uno llegaba a la conclusion de que hasta 108 Bcirbaros sentiamos,
y podiamos expresar en los mejores momentos, algo que valia la
pena de defender. Incluso con la muerte (pero no con ·el asesinato).

En cuanto a los defensores de la cultura que .Lizardi podrfa
personificar y que es tambien -no hay por que disimular- la que
para m! es la primera, les ofreceria algunos consejos, nacidos de
una larga e interesada experiencia, aunque sin· esperanzas de mo­
ver montafias. Me parece que, en 10 vasco, la lengua es el elemento
cultural ffias importante: el mas importante, pero tambien el
mas fragil. Utilizarla como ariete en apoyo de fines que son a 10
sumo politicos me parece una insensatez pura y simple, si no es
un crimen contra el pais.

Una politica lingiifstica -que es, no 10 olvidemos, una politica
cultural- supone cargas para la comunidad. Aceptada su necesi­
dad, hay que ordenar las inversiones de acuerdo con el peso de
los problemas y de 10s rendimientos esperados. Hay esferas cuya',
ocupaci6n es vital, mientras que otras, en comparaci6n, parecen
accesorias. Un noble impulso expansivo que se proponga cubrirlo
todo no puede ser, por grandes que sean sus virtudes intrinsecas,
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la guia de una planificaci6n. Se debe una' £idelidad inquebrantable
a 10 mayor y mas urgente.

Cuando 'se trata de dar un doble salto -un salto lingiiistico
unido a un salto 'cultural, ya que nuestra participaci6n en este
campo no es por desgracia demasiado brillante-, la tarea se corn..
plica. Se diria que el progreso y la. adaptac~6n lingiiistica se hi­
ciera. sobre un doble fundamento. Hacen £alta, en primer lugar,
personas que conozcan de verdad, de primera mano,el campo de
que se trata. Despues, gente con formaci6n humanistica bastante:
en historia y en £ilologia, porque aqui ya no bastaria la lingiiistica.
Y que· posean, ademas, un minimo de gusto si se ha de conseguir
que. las acunaciones verbales tengan una garantfa minima de au­
tenticidad. Y que no se caiga en el empleo de una. jerga que, si
ahora es aceptada por razones que ·se saben 0 se "adivinan, puede
caer tan rapidamente en descredito como las forrnaciones de los
neoterikoi.

y guard~monos en 10 posible del espiritu de suficiencia que
10 esta invadiendo todo. Grammaticus ipsa arrogantia est decian al
parecer hace unos siglos. y esto, si incluimos a los lexic6grafos
entre los gramaticos, no deja de ser actual entre nosotros. Hay quie­
nes, sin haber oido hablar de Bridgmann, poseen la definici6n
operativa que permite separar garbitasuna de garbikeria 0 simi­
lares en el lexico. Tenemos hasta un parvenu que, sin haber visto
un metro en su vida, dictamina sobre el justo medio. En fin, es­
peremos que Dios nos tenga de su mano. Incluso, aunque me temo
que' la formula sea impia en la· forma, mas de su mano, si esto es
posible, que hasta ahora.
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